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॥ श्रीः ॥

॥ श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
विश्वास-प्रस्तुतिः॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे तत्त्वत्रयचिन्तनाधिकारः ॥ ५ ॥
विश्वास-टिप्पनीचिन्तन-शब्द-प्रयोगेण पूर्वपक्षोल्लेखादि-सहितो विस्तार उच्यते।
(विश्वास-टिप्पनी1)
मूलम्॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे तत्त्वत्रयचिन्तनाधिकारः ॥ ५ ॥
(मूलम्2)
English(5) THE CHAPTER ON THE THREE 'REALS' (OR TATVAS) page107
(English3)
Español(5) El capítulo sobre los tres 'reinos' (o tattvas) Página 107
(Español4)

०१ प्रयोजनम्


	चिन्तन-शब्द-प्रयोगेण पूर्वपक्षोल्लेखादि-सहितो विस्तार उच्यते।↩︎

	॥ श्रीमद्रहस्यत्रयसारे तत्त्वत्रयचिन्तनाधिकारः ॥ ५ ॥↩︎

	(5) THE CHAPTER ON THE THREE 'REALS' (OR TATVAS) page107↩︎

	(5) El capítulo sobre los tres 'reinos' (o tattvas) Página 107↩︎




०१ प्रयोजनम्
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)(चिद्-अचिद्-ईश्वरेषु भ्रान्ति-द्वयम् …)

प्रकृत्य्-आत्म-भ्रान्तिर् गलति चिद्-अचिल्-लक्षण-धिया,

तथा जीवेशैक्य-प्रभृति-कलहस् तद्(=जीवेश)-विभजनात् (गलति) ।
("भोक्ता भोग्यं प्रेरितारञ्च मत्वा सर्वं प्रोक्तं त्रिविधं ब्रह्ममेतत् ।"→)

अतो (जीवः→) भोक्ता, भोग्यं, तद्-उभय-नियन्तेति निगमैर्

विभक्तं नस् तत्त्व-त्रयम् उपदिशन्त्य् अक्षत-धियः ॥ १४ ॥
EnglishThe delusion that the soul is nothing but the body and the senses (prakṛti)

disappears when one has a knowledge of the distinctive features of sentient beings and non-sentient things.

So also the disputes on such questions as the unity of the jīva and God will no longer continue,

when the characteristic features of each of them are marked out.

Our ācārya-s, whose wisdom never failed,

teach us about the existence of three realities (Tattvas)

classified in the śāstrās

as the experiencing subjects (bhoktā), the objects of experience and enjoyment (bhogyam)

and He who rules over both of them (Iśvara).
(English1)
EspañolLa ilusión de que el alma no es más que el cuerpo y los sentidos (prakṛti)

desaparece cuando uno tiene conocimiento de las características distintivas de los seres sintientes y las cosas no sensibles.

Así también las disputas sobre preguntas

como la unidad del Jīva y Dios ya no continuarán,

Cuando los rasgos característicos de cada uno de ellos están marcados.

Nuestro ācārya-s, cuya sabiduría nunca falló,

Enséñanos sobre la existencia de tres realidades (tattvas)

clasificado en los śāstrās como

los sujetos que experimentan (bhoktā),

Los objetos de la experiencia y el disfrute (bhogyam) y el que gobierna sobre los dos (Iśvara).
(Español2)
मूलम् (सं॰प॰)प्रकृत्यात्मभ्रान्तिर्गलति चिदचिल्लक्षणधिया

तथा जीवेशैक्यप्रभृतिकलहस्तद्विभजनात् ।

अतो भोक्ता भोग्यं तदुभयनियन्तेति निगमै

र्विभक्तं नस्तत्वत्रयमुपदिशन्त्यक्षतधियः ॥ १४ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)3)
EnglishCLASSIFICATION OF TATVAS OR REALS AND ITS USE:
(English4)
EspañolClasificación de tatvas o reales y su uso:
(Español5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(शरीर-शरीरि-)संबन्धमुम्, (प्राप्य-प्राप्तृ-फलोपाय-विघ्नाः→) अर्थ-पञ्चकम् उङ् +गूड,

आऱु अर्थम् अऱिय-वेण्डिय् इरुक्क

इवऱ्ऱिल् एकदेशम् आऩ (चिद्-अचिद्-ईश्वर←)तत्व-त्रयत्तै

मुमुक्षुवुक्कु विशेषित्त् अऱिय वेणुम् ऎऩ्ऱु

आचार्यर्गळ् उपदेशित्तुप् पोरुगैक्

कडिय्(=बीजम्) ऎऩ्ऩ् ऎऩ्ऩिल्;
अदुक्क् अडि प्रकृत्य्-आत्म-भ्रममुम्

स्वतन्त्रात्म-भ्रममुम्

इदुक्कु निदानम् आऩ अनीश्वर-वाद-रुचियुम्

आगिऱ महा-विरोधिगळै

मुऱ्(←न्)-‌पडक्क्(=स्पर्शम्) अऴिक्क प्राप्तम् आगै.(4)
EnglishIt may be asked -
why the ācāryas should state that the three tatvās or 'reals' should be specially prescribed for the study of those who seek mokṣa , when they form only a part of the six things that should be known, namely, the five truths arthapañcaka and the relationship of soul and body (which exists between God and the world)?

The answer is as follows:
It is necessary to root out the delusion that the body is the atma

and that the jīva is independent (of the Lord),

as well as the view that there is no God,

which is the cause of that delusion,

for these are great obstacles to mokṣa.
(English6)
EspañolSe puede preguntar -
¿Por qué los ācāryas deberían afirmar que los tres tatvās o 'reales'

deberían ser especialmente prescritos para el estudio de aquellos que buscan mokṣa,

cuando forman solo una parte de las seis cosas

que deberían ser conocidas, Las cinco verdades (Arthapañcaka)

y la relación del alma y el cuerpo (que existe entre Dios y el mundo)?

La respuesta es la siguiente:
Es necesario erradicar el engaño de que

el cuerpo es el Atma

y que el Jīva es independiente (del Señor),

así como la opinión de que no hay Dios,

que es la causa de ese engaño,

porque estos son grandes obstáculosa mokṣa.
(Español7)
मूलम्संबन्धमुम् अर्थपञ्चकमुङ्गूड आऱु अर्थमऱियवेण्डियिरुक्क इवऱ्ऱिल् एकदेशमाऩ तत्वत्रयत्तै मुमुक्षुवुक्कु विशेषित्तऱिय वेणुम् ऎऩ्ऱु आचार्यर्गळुपदेशित्तुप्पोरुगैक् कडियॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्; अदुक्कडि प्रकृत्यात्मभ्रममुम् स्वतन्त्रात्मभ्रममुम् इदुक्कु निदानमाऩ अनीश्वरवादरुचियुमागिऱ महाविरोधिगळै मुऱ्‌पडक्कऴिक्क प्राप्तमागै.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्तै निनैत्तु

भोक्तृ-भोग्य-नियन्तृ-रूपत्ताले

शास्त्रङ्गळिले तत्व-विवेकम् पण्णुगिऱदु.
EnglishThe śāstrās, therefore, divide Reality into three classes ; the experiencing subject, the object of experience or enjoyment, and the Ruler who controls and directs them.
(English9)
EspañolLos Śāstrās, por lo tanto, dividen la realidad en tres clases; El sujeto que experimenta,

el objeto de experiencia o disfrute,

y el gobernante que los controla y dirige los dirige.
(Español10)
मूलम्इत्तै निनैत्तु भोक्तृभोग्य-नियन्तृरूपत्ताले शास्त्रङ्गळिले तत्वविवेकम् पण्णुगिऱदु.
(मूलम्11)
०२ अचित्


	The delusion that the soul is nothing but the body and the senses (prakṛti)

disappears when one has a knowledge of the distinctive features of sentient beings and non-sentient things.

So also the disputes on such questions as the unity of the jīva and God will no longer continue,

when the characteristic features of each of them are marked out.

Our ācārya-s, whose wisdom never failed,

teach us about the existence of three realities (Tattvas)

classified in the śāstrās

as the experiencing subjects (bhoktā), the objects of experience and enjoyment (bhogyam)

and He who rules over both of them (Iśvara).↩︎

	La ilusión de que el alma no es más que el cuerpo y los sentidos (prakṛti)

desaparece cuando uno tiene conocimiento de las características distintivas de los seres sintientes y las cosas no sensibles.

Así también las disputas sobre preguntas

como la unidad del Jīva y Dios ya no continuarán,

Cuando los rasgos característicos de cada uno de ellos están marcados.

Nuestro ācārya-s, cuya sabiduría nunca falló,

Enséñanos sobre la existencia de tres realidades (tattvas)

clasificado en los śāstrās como

los sujetos que experimentan (bhoktā),

Los objetos de la experiencia y el disfrute (bhogyam) y el que gobierna sobre los dos (Iśvara).↩︎

	प्रकृत्यात्मभ्रान्तिर्गलति चिदचिल्लक्षणधिया

तथा जीवेशैक्यप्रभृतिकलहस्तद्विभजनात् ।

अतो भोक्ता भोग्यं तदुभयनियन्तेति निगमै

र्विभक्तं नस्तत्वत्रयमुपदिशन्त्यक्षतधियः ॥ १४ ॥↩︎

	CLASSIFICATION OF TATVAS OR REALS AND ITS USE:↩︎

	Clasificación de tatvas o reales y su uso:↩︎

	It may be asked -
why the ācāryas should state that the three tatvās or 'reals' should be specially prescribed for the study of those who seek mokṣa , when they form only a part of the six things that should be known, namely, the five truths arthapañcaka and the relationship of soul and body (which exists between God and the world)?

The answer is as follows:
It is necessary to root out the delusion that the body is the atma

and that the jīva is independent (of the Lord),

as well as the view that there is no God,

which is the cause of that delusion,

for these are great obstacles to mokṣa.↩︎

	Se puede preguntar -
¿Por qué los ācāryas deberían afirmar que los tres tatvās o 'reales'

deberían ser especialmente prescritos para el estudio de aquellos que buscan mokṣa,

cuando forman solo una parte de las seis cosas

que deberían ser conocidas, Las cinco verdades (Arthapañcaka)

y la relación del alma y el cuerpo (que existe entre Dios y el mundo)?

La respuesta es la siguiente:
Es necesario erradicar el engaño de que

el cuerpo es el Atma

y que el Jīva es independiente (del Señor),

así como la opinión de que no hay Dios,

que es la causa de ese engaño,

porque estos son grandes obstáculosa mokṣa.↩︎

	संबन्धमुम् अर्थपञ्चकमुङ्गूड आऱु अर्थमऱियवेण्डियिरुक्क इवऱ्ऱिल् एकदेशमाऩ तत्वत्रयत्तै मुमुक्षुवुक्कु विशेषित्तऱिय वेणुम् ऎऩ्ऱु आचार्यर्गळुपदेशित्तुप्पोरुगैक् कडियॆऩ्ऩॆऩ्ऩिल्; अदुक्कडि प्रकृत्यात्मभ्रममुम् स्वतन्त्रात्मभ्रममुम् इदुक्कु निदानमाऩ अनीश्वरवादरुचियुमागिऱ महाविरोधिगळै मुऱ्‌पडक्कऴिक्क प्राप्तमागै.↩︎

	The śāstrās, therefore, divide Reality into three classes ; the experiencing subject, the object of experience or enjoyment, and the Ruler who controls and directs them.↩︎

	Los Śāstrās, por lo tanto, dividen la realidad en tres clases; El sujeto que experimenta,

el objeto de experiencia o disfrute,

y el gobernante que los controla y dirige los dirige.↩︎

	इत्तै निनैत्तु भोक्तृभोग्य-नियन्तृरूपत्ताले शास्त्रङ्गळिले तत्वविवेकम् पण्णुगिऱदु.↩︎




०२ अचित्
EnglishAmong them, non-sentient things which are the objects of experience are of three kinds (1) Prakṛti or matter which has the three qualities of sattvam, rajas and tamas (2) Kala or time and (3) Śuddha Satvam, the substance of which the transcendental region beyond matter called Vaikuṇṭha is made.
(English1)
EspañolEntre ellos,

las cosas no sensibles que son los objetos de la experiencia

son de tres tipos

(1) Prakṛti o materia que tiene las tres cualidades de Sattvam, Rajas y Tamas

(2) Kala o Time y

(3) Śuddha Satvam, la sustancia deque se hace la región trascendental más allá de la materia, llamada vaikuṇṭha.
(Español2)

	Among them, non-sentient things which are the objects of experience are of three kinds (1) Prakṛti or matter which has the three qualities of sattvam, rajas and tamas (2) Kala or time and (3) Śuddha Satvam, the substance of which the transcendental region beyond matter called Vaikuṇṭha is made.↩︎

	Entre ellos,

las cosas no sensibles que son los objetos de la experiencia

son de tres tipos

(1) Prakṛti o materia que tiene las tres cualidades de Sattvam, Rajas y Tamas

(2) Kala o Time y

(3) Śuddha Satvam, la sustancia deque se hace la región trascendental más allá de la materia, llamada vaikuṇṭha.↩︎




प्रकृतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् वैत्तुक्कॊण्डु
“अचेतना परार्था च

नित्या सतत-विक्रिया ।

त्रि-गुणा कर्मिणां क्षेत्रं(5)

प्रकृते रूपम् उच्यते ॥” (परमसंहिता.)

EnglishThe nature of (1) Prakṛti has been thus described :-
"It is 1 non-sentient (achetana).

It exists (always) for others and it is eternal,

but subject always to change or modification.

It has three qualities sattvam, rajas and tamas

and is the field of action (karma) for the jīva".

(English2)
EspañolLa naturaleza de (1) prakṛti ha sido descrita así:-
"No es 3 no sensible (achetana).

Existe (siempre) para los demás y es eterno,

pero sujeto siempre a cambiar o modificar.

Tiene tres cualidades Sattvam, Rajas y Tamas

y es el campo de acción (karma) para el jīva ".

(Español4)
मूलम्इवऱ्ऱिल् वैत्तुक्कॊण्डु “अचेतना परार्था च नित्या सततविक्रिया । त्रिगुणा कर्मिणां क्षेत्रं प्रकृते रूपमुच्यते ॥” (परमसंहिता.)
(मूलम्5)

	Parama Saṁhitā: 2↩︎

	The nature of (1) Prakṛti has been thus described :-
"It is 2 non-sentient (achetana).

It exists (always) for others and it is eternal,

but subject always to change or modification.

It has three qualities sattvam, rajas and tamas

and is the field of action (karma) for the jīva".

↩︎
	Parama Saṁhitā: 2↩︎

	La naturaleza de (1) prakṛti ha sido descrita así:-
"No es 4 no sensible (achetana).

Existe (siempre) para los demás y es eterno,

pero sujeto siempre a cambiar o modificar.

Tiene tres cualidades Sattvam, Rajas y Tamas

y es el campo de acción (karma) para el jīva ".

↩︎
	इवऱ्ऱिल् वैत्तुक्कॊण्डु “अचेतना परार्था च नित्या सततविक्रिया । त्रिगुणा कर्मिणां क्षेत्रं प्रकृते रूपमुच्यते ॥” (परमसंहिता.)↩︎




कालः
विश्वास-प्रस्तुतिः“अनादिर् भगवान् कालो

नान्तोऽस्य द्विज विद्यते”

(वि-पु. 1-2-26),

EnglishThe nature of (2) Kala or time is described thus :- " Bhagavān 1 Kala (i.e.) Time, which is the body of Bhagavān, has no beginning nor end."
(English2)
EspañolLa naturaleza de (2) kala o tiempo se describe así:-
"Bhagavān 3 kala (es decir) el tiempo, que es el cuerpo de bhagavān, no tiene comienzo ni fin".

(Español4)
मूलम्“अनादिर्भगवान् कालो नान्तोऽस्य द्विज विद्यते” (वि-पु. 1-2-26),
(मूलम्5)

	Viṣṇupurāṇa: 1-2-26↩︎

	The nature of (2) Kala or time is described thus :- " Bhagavān 2 Kala (i.e.) Time, which is the body of Bhagavān, has no beginning nor end."↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-2-26↩︎

	La naturaleza de (2) kala o tiempo se describe así:-
"Bhagavān 4 kala (es decir) el tiempo, que es el cuerpo de bhagavān, no tiene comienzo ni fin".

↩︎
	“अनादिर्भगवान् कालो नान्तोऽस्य द्विज विद्यते” (वि-पु. 1-2-26),↩︎




शुद्ध-सत्त्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिः“कला-मुहूर्तादिमयश् च कालो

न यद्-(नित्य-)विभूतेः परिणाम-हेतुः”

(वि-पु. 4-1-84),

English"It takes 1 the forms of such divisions as kalaa and muhoortha which are respectively 1-3/8 minutes and 1/30th part of a day (and is the cause of the modifications of matter). But it causes no change or modification in the transcendental world (Aprākritaloka) beyond matter".
(English2)
Español"Se necesitan 3 las formas de divisiones tales como Kalaa y Muhoortha

que respectivamente 1-3/8 minutos y 1/30 de un día (y es la causa de las modificaciones de la materia).

Pero no causa cambios o modificación en el mundo trascendental (aprākritaloka) más allá de la materia ".
(Español4)
मूलम्“कलामुहूर्तादिमयश्च कालो न यद्विभूतेः परिणामहेतुः” (वि-पु. 4-1-84),
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(स्वयम्प्रकाशत्वम्←)“ज्ञानानन्दमया लोकाः” (पाञ्चरात्रम्),

EnglishThe nature of the transcendental world beyond matter is such that it is made of śuddha sattvam. The world 6 made of it is of the nature of jñāna and bliss.
(English7)
EspañolLa naturaleza del mundo trascendental

más allá de la materia es tal que

está hecha de suddha sattvam.

El mundo 8 hecho de él

es de la naturaleza de jñāna y dicha.
(Español9)
मूलम्“ज्ञानानन्दमया लोकाः” (पाञ्चरात्रम्),
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः“कालं स पचते तत्र (द्रव्य-परिणामादिषु)

न कालस् तत्र वै प्रभुः (अपि तु भगवत्-सङ्कल्पः)” (भार-शान्ति. 196-9.)

EnglishGod controls time there ; time is not the 11 cause of any change or modification in the world of Śuddha-sattvam (as it is in the world of matter).
(English12)
EspañolDios controla el tiempo allí;

El tiempo no es la causa 13 de cualquier cambio o modificación en el mundo de Śuddha-Sattvam

(como lo es en el mundo de la materia).
(Español14)
मूलम्“कालं स पचते तत्र न कालस्तत्र वै प्रभुः” (भार-शान्ति. 196-9.)
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळिले

त्रि-गुण — काल — शुद्ध-सत्त्व-रूपङ्गळ् आऩ त्रि-विधाचेतनङ्गळ्-उडैय स्वभावञ् चॊल्लिऱ्ऱु.
EnglishThus the nature of Prakṛti, Kāla and Śuddha sattva which belong to three classes of non-sentient things (achetana), has been described.
(English16)
EspañolAsí, se ha descrito

la naturaleza de Prakṛti, Kāla y Śuddha Sattva

que pertenecen a tres clases de cosas no sensibles (Achetana).
(Español17)
मूलम्इत्यादिगळिले त्रिगुणकालशुद्धसत्त्वरूपङ्गळाऩ त्रिविधाचेतनङ्गळुडैय स्वभावञ् चॊल्लिऱ्ऱु.
(मूलम्18)
०३ जीवः


	Viṣṇupurāṇa: 4-1-84↩︎

	"It takes 2 the forms of such divisions as kalaa and muhoortha which are respectively 1-3/8 minutes and 1/30th part of a day (and is the cause of the modifications of matter). But it causes no change or modification in the transcendental world (Aprākritaloka) beyond matter".↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 4-1-84↩︎

	"Se necesitan 4 las formas de divisiones tales como Kalaa y Muhoortha

que respectivamente 1-3/8 minutos y 1/30 de un día (y es la causa de las modificaciones de la materia).

Pero no causa cambios o modificación en el mundo trascendental (aprākritaloka) más allá de la materia ".↩︎

	“कलामुहूर्तादिमयश्च कालो न यद्विभूतेः परिणामहेतुः” (वि-पु. 4-1-84),↩︎

	Pāñcarātra↩︎

	The nature of the transcendental world beyond matter is such that it is made of śuddha sattvam. The world 7 made of it is of the nature of jñāna and bliss.↩︎

	Pāñcarātra↩︎

	La naturaleza del mundo trascendental

más allá de la materia es tal que

está hecha de suddha sattvam.

El mundo 9 hecho de él

es de la naturaleza de jñāna y dicha.↩︎

	“ज्ञानानन्दमया लोकाः” (पाञ्चरात्रम्),↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva 196-9↩︎

	God controls time there ; time is not the 12 cause of any change or modification in the world of Śuddha-sattvam (as it is in the world of matter).↩︎

	Mahābhārata: Śāntiparva 196-9↩︎

	Dios controla el tiempo allí;

El tiempo no es la causa 14 de cualquier cambio o modificación en el mundo de Śuddha-Sattvam

(como lo es en el mundo de la materia).↩︎

	“कालं स पचते तत्र न कालस्तत्र वै प्रभुः” (भार-शान्ति. 196-9.)↩︎

	Thus the nature of Prakṛti, Kāla and Śuddha sattva which belong to three classes of non-sentient things (achetana), has been described.↩︎

	Así, se ha descrito

la naturaleza de Prakṛti, Kāla y Śuddha Sattva

que pertenecen a tres clases de cosas no sensibles (Achetana).↩︎

	इत्यादिगळिले त्रिगुणकालशुद्धसत्त्वरूपङ्गळाऩ त्रिविधाचेतनङ्गळुडैय स्वभावञ् चॊल्लिऱ्ऱु.↩︎




०३ जीवः
EnglishNOW FOR THE EXPERIENCING SUBJECT OR JĪVA:
(English1)
EspañolAhora para el sujeto experimentado o Jīva:
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः“पुमान् न देवो न नरः” (वि-पु. 2-13-98.),
English"The jivātma is 3 neither a god nor a man";
(English4)
Español"El Jivātma no es 5 ni un dios ni un hombre";
(Español6)
मूलम्“पुमान्न देवो न नरः” (वि-पु. 2-13-98.),
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिः“नायं देवो न मर्त्यो वा”,
English"He is 8 neither a god nor a man”.

(That is: These distinctions are based only on the respective bodies, whereas the soul within has no such distinctions.)
(English9)
Español"Él es 10 ni un dios ni un hombre". (Es decir: estas distinciones se basan solo en los cuerpos respectivos,

mientras que el alma dentro

no tiene tales distinciones).
(Español11)
मूलम्“नायं देवो न मर्त्यो वा”(),
(मूलम्12)

	NOW FOR THE EXPERIENCING SUBJECT OR JĪVA:↩︎

	Ahora para el sujeto experimentado o Jīva:↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 2-13-98↩︎

	"The jivātma is 4 neither a god nor a man";↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 2-13-98↩︎

	"El Jivātma no es 6 ni un dios ni un hombre";↩︎

	“पुमान्न देवो न नरः” (वि-पु. 2-13-98.),↩︎

	? ?↩︎

	"He is 9 neither a god nor a man”.

(That is: These distinctions are based only on the respective bodies, whereas the soul within has no such distinctions.)↩︎

	? ?↩︎

	"Él es 11 ni un dios ni un hombre". (Es decir: estas distinciones se basan solo en los cuerpos respectivos,

mientras que el alma dentro

no tiene tales distinciones).↩︎

	“नायं देवो न मर्त्यो वा”(),↩︎




बद्धः, मुक्तः
विश्वास-प्रस्तुतिः“क्षरस् सर्वाणि भूतानि

कुटस्थोऽक्षर उच्यते” (गीता 15-16)

EnglishThe jīva is of three kinds :-
Baddha or the soul in bondage is called in the Gita "Kshara"

(because he is in contact with matter which is subject to change)

All beings1 (from Brahma to the blade of grass) are 'Ksharas' or Baddhas.
The mukta or the soul which has obtained release from contact with matter

is no longer subject to change and is called akṣara or Kootastha (because it is imputable).
(English2)
EspañolEl Jīva es de tres tipos:-
Baddha o el alma en la esclavitud

se llama en el "kshara" de Gita

(porque está en contacto con la materia

que está sujeta a cambios)

Todos los seres 3 (desde Brahma hasta la espada de hierba) son 'Ksharas' o Baddhas.
El mukta o el alma

que ha obtenido la liberación del contacto con la materia

ya no está sujeto a cambios

y se llama Akṣara o Kootastha (porque es imputable).
(Español4)
मूलम्“क्षरस्सर्वाणि भूतानि कुटस्थोऽक्षर उच्यते” (गीता 15-16)
(मूलम्5)

	Bhagavadgītā: 15-16↩︎

	The jīva is of three kinds :-
Baddha or the soul in bondage is called in the Gita "Kshara"

(because he is in contact with matter which is subject to change)

All beings2 (from Brahma to the blade of grass) are 'Ksharas' or Baddhas.
The mukta or the soul which has obtained release from contact with matter

is no longer subject to change and is called akṣara or Kootastha (because it is imputable).↩︎

	Bhagavadgītā: 15-16↩︎

	El Jīva es de tres tipos:-
Baddha o el alma en la esclavitud

se llama en el "kshara" de Gita

(porque está en contacto con la materia

que está sujeta a cambios)

Todos los seres 4 (desde Brahma hasta la espada de hierba) son 'Ksharas' o Baddhas.
El mukta o el alma

que ha obtenido la liberación del contacto con la materia

ya no está sujeto a cambios

y se llama Akṣara o Kootastha (porque es imputable).↩︎

	“क्षरस्सर्वाणि भूतानि कुटस्थोऽक्षर उच्यते” (गीता 15-16)↩︎




नित्य-सूरिः
विश्वास-प्रस्तुतिः“यद्वै पश्यन्ति सूरयः” (वि-पु. 1-6-39)
EnglishThe third class of jīvas are the Sūris1 who are described as seeing eternally the transcendental world beyond matter.
(English2)
EspañolLa tercera clase de Jīvas

son los Sūris 3

que se describen como viendo eternamente

el mundo trascendental más allá de la materia.
(Español4)
मूलम्“यद्वै पश्यन्ति सूरयः” (वि-पु. 1-6-39)
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळाले त्रिविध-जीवर्गळ्-उडैय प्रकारम् विवेकिक्कप्-पट्टदु.
मूलम्इत्यादिगळाले त्रिविधजीवर्गळुडैय प्रकारम् विवेकिक्कप्पट्टदु.
(मूलम्6)
०४ ईश्वरः


	Viṣṇupurāṇa: 1-6-39↩︎

	The third class of jīvas are the Sūris2 who are described as seeing eternally the transcendental world beyond matter.↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-6-39↩︎

	La tercera clase de Jīvas

son los Sūris 4

que se describen como viendo eternamente

el mundo trascendental más allá de la materia.↩︎

	“यद्वै पश्यन्ति सूरयः” (वि-पु. 1-6-39)↩︎

	इत्यादिगळाले त्रिविधजीवर्गळुडैय प्रकारम् विवेकिक्कप्पट्टदु.↩︎




०४ ईश्वरः
विश्वास-प्रस्तुतिः“सर्वज्ञस् सर्व-दृक् सर्व-

शक्ति-ज्ञान-बलर्द्धिमान् ।

क्लम-तन्द्रा-भय-क्रोध-

कामादिभिर् असंयुतः ॥”

(वि-पु. 5-1-46)

इत्य्-आदिगळाले ईश्वर-स्वभावम् उपदिष्टम् आयिऱ्ऱु.
EnglishThe third class of 'Real' is Iśvara who has been thus described :-

He is all ;1

He knows all;

He sees all;

He possesses all strength, all knowledge, all power, all wealth :

He is without fatigue, without lassitude,

without fear, without anger, without desire and other such (blemishes).

Thus has the nature of Iśvara been taught,
(English2)
EspañolLa tercera clase de 'Real' es Iśvara, quien ha sido descrito así:-

Él es todo; 3

Él sabe todo;

Él ve todo;

Posee toda fuerza, todo conocimiento, todo poder, toda riqueza:

Él no tiene fatiga, sin lassitudes,

Sin miedo, sin ira, sin deseo y otros (imperfecciones).
Así se ha enseñado la naturaleza de Iśvara,
(Español4)
मूलम्“सर्वज्ञस्सर्वदृक्सर्वशक्ति-ज्ञानबलर्द्धिमान् । क्लमतन्द्री भयक्रोधकामादिभिरसंयुतः ॥” (वि-पु. 5-1-46) इत्यादिगळाले ईश्वरस्वभावम् उपदिष्टमायिऱ्ऱु.
(मूलम्5)
०५ स्वाधीन-त्रि-विध-चेतनाचेतन — स्व-रूप — स्थिति-प्रवृत्ति-भेदः


	Viṣṇupurāṇa: 5-1-47↩︎

	The third class of 'Real' is Iśvara who has been thus described :-

He is all ;2

He knows all;

He sees all;

He possesses all strength, all knowledge, all power, all wealth :

He is without fatigue, without lassitude,

without fear, without anger, without desire and other such (blemishes).

Thus has the nature of Iśvara been taught,↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 5-1-47↩︎

	La tercera clase de 'Real' es Iśvara, quien ha sido descrito así:-

Él es todo; 4

Él sabe todo;

Él ve todo;

Posee toda fuerza, todo conocimiento, todo poder, toda riqueza:

Él no tiene fatiga, sin lassitudes,

Sin miedo, sin ira, sin deseo y otros (imperfecciones).
Así se ha enseñado la naturaleza de Iśvara,↩︎

	“सर्वज्ञस्सर्वदृक्सर्वशक्ति-ज्ञानबलर्द्धिमान् । क्लमतन्द्री भयक्रोधकामादिभिरसंयुतः ॥” (वि-पु. 5-1-46) इत्यादिगळाले ईश्वरस्वभावम् उपदिष्टमायिऱ्ऱु.↩︎




०५ स्वाधीन-त्रि-विध-चेतनाचेतन — स्व-रूप — स्थिति-प्रवृत्ति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-ईशेशितव्य-रूपम् आऩ तत्त्व-त्रयम् निऱ्‌कुम् निलैयै
“स्वाधीन — त्रि-विध(←चेतने, अचेतने च) — चेतनाचेतन — स्व-रूप — स्थिति-प्रवृत्ति-भेदम् (विष्णुम् …)”

ऎऩ्ऱु सुरुङ्ग(=शृङ्गम्) अरुळिच् चॆय्दार्.
EnglishThus the three realities consist of the Ruler and the Ruled (the latter including prakṛti and the sentient beings) and our ācārya s (Śrī Yāmunācārya and Śrī Rāmānujācārya) have stated this concisely in the words
"(Iśvara)1 on whom depend the essential nature (svarūpa), the continuance (sthiti) and the activity (pravṛtti) of the three kinds of sentient beings and of non-sentient things with all their differences".

(English2)
EspañolAsí, las tres realidades consisten en el gobernante y el gobernado (este último, incluidos Prakṛti y los seres sintientes)

y nuestro ācārya s (śrī yāmunācārya y Śrī rāmānujācārya) lo han declarado concisamente en las palabras
"(Iśvara) 3 de quién depende de la naturaleza esencial (svarūpa), la continuación (sthiti) y la actividad (pravṛtti) de los tres tipos de seres sintientes

y de cosas no sensibles con todas sus diferencias".

(Español4)
मूलम्इव्वीशेशितव्यरूपमाऩ तत्त्वत्रयम् निऱ्‌कुम् निलैयै “स्वाधीनत्रिविधचेतनाचेतनस्वरूपस्थितिप्रवृत्तिभेदम्” ऎऩ्ऱु सुरुङ्ग अरुळिच्चॆय्दार्.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्रि-विध-चेतनर् ऎऩ्ऱदु

बद्धरैयुम् मुक्तरैयुम् नित्यरैयुम्.
EnglishThe three kinds of sentient beings are those that are in bondage (baddha), those that have obtained release (mukta) and those that are eternally free (nitya).
(English6)
EspañolLos tres tipos de seres sintientes son los que están en esclavitud (Baddha), los que han obtenido la liberación (MUKTA) y los que son eternamente libres (NITYA).
(Español7)
मूलम्त्रिविधचेतनरॆऩ्ऱदु बद्धरैयुम् मुक्तरैयुम् नित्यरैयुम्.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्रि-विधाचेतनम् ऎऩ्ऱदु

त्रि-गुण-द्रव्यत्तैयुम्, कालत्तैयुम्, शुद्ध-सत्त्वम् आऩ द्रव्यत्तैयुम्.
EnglishThe three kinds of non-sentient things are Prakṛti with its three qualities (sattvam, rajas and tamas), Time, and Śuddhasattvam.
(English9)
EspañolLos tres tipos de cosas no sensibles son Prakṛti con sus tres cualidades (Sattvam, Rajas y Tamas), Time y Śuddhasattvam.
(Español10)
मूलम्त्रिविधाचेतनमॆऩ्ऱदु त्रिगुणद्रव्यत्तैयुम् कालत्तैयुम् शुद्धसत्त्वमाऩ द्रव्यत्तैयुम्.
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वरूपम् ऎऩ्ऱदु स्वासाधारण-धर्मत्ताले निरूपितम् आऩ धर्मियै.
EnglishThe essential nature (svarūpa) means the substance or thing which is defined by attributes peculiar and unique to it.
(English12)
EspañolLa naturaleza esencial (svarūpa) significa la sustancia o cosa

que se define por atributos peculiares y únicos.
(Español13)
मूलम्स्वरूपमॆऩ्ऱदु स्वासाधारणधर्मत्ताले निरूपितमाऩ धर्मियै.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्थितिय् आवदु

इदिऩ्-उडैय कालान्तरानुवृत्ति.
EnglishContinuance (sthiti) means continuance of the thing or object in time.
(English15)
EspañolContinuancia (sthiti) significa continuar la cosa u objeto en el tiempo.
(Español16)
मूलम्स्थितियावदु इदिनुडैय कालान्तरानुवृत्ति.
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु-दाऩ् (→स्थितिः) नित्यवस्तुक्कळुक्कु नित्यैय् आय् इरुक्कुम्.
विश्वास-प्रस्तुतिःThis is eternal for eternal things.
मूलम्Esto es eterno para las cosas eternas.
(मूलम्18)
मूलम्इदुदाऩ् नित्यवस्तुक्कळुक्कु नित्यैयायिरुक्कुम्.
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःअनित्य-वस्तुक्कळुक्कु ईश्वर-सङ्कल्पत्तुक्क् ईडाग

एऱिय्(=वृद्धिः) उञ् शुरुङ्गियुम्(=सङ्कोच) इरुक्कुम्.
EnglishIn the case of non-eternal things, this continuance is subject to expansion and contraction in accordance with the will of Iśvara.
(English20)
EspañolEn el caso de las cosas no eternas,

esta continuación está sujeta a expansión y contracción

de acuerdo con la voluntad de Iśvara.
(Español21)
मूलम्अनित्य-वस्तुक्कळुक्कु ईश्वरसङ्कल्पत्तुक्कीडाग एऱियुञ् जुरुङ्गियुमिरुक्कुम्.
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्गु प्रवृत्तिय् आवदु प्रवृत्ति-निवृत्ति-रूपम् आऩ व्यापारम्.
EnglishActivity or pravṛtti includes action and abstention from action.
(English23)
EspañolActividad o Pravṛtti incluye acción y abstención de la acción.
(Español24)
मूलम्इङ्गु प्रवृत्तियावदु प्रवृत्तिनिवृत्तिरूपमाऩ व्यापारम्.
(मूलम्25)
०६ प्रमाणानि, प्रतीतिः


	Aḷavandār: Atmasiddhi and Rāmānuja’s Vaikuṇṭha gadyam.↩︎

	Thus the three realities consist of the Ruler and the Ruled (the latter including prakṛti and the sentient beings) and our ācārya s (Śrī Yāmunācārya and Śrī Rāmānujācārya) have stated this concisely in the words
"(Iśvara)2 on whom depend the essential nature (svarūpa), the continuance (sthiti) and the activity (pravṛtti) of the three kinds of sentient beings and of non-sentient things with all their differences".

↩︎
	Aḷavandār: Atmasiddhi and Rāmānuja’s Vaikuṇṭha gadyam.↩︎

	Así, las tres realidades consisten en el gobernante y el gobernado (este último, incluidos Prakṛti y los seres sintientes)

y nuestro ācārya s (śrī yāmunācārya y Śrī rāmānujācārya) lo han declarado concisamente en las palabras
"(Iśvara) 4 de quién depende de la naturaleza esencial (svarūpa), la continuación (sthiti) y la actividad (pravṛtti) de los tres tipos de seres sintientes

y de cosas no sensibles con todas sus diferencias".

↩︎
	इव्वीशेशितव्यरूपमाऩ तत्त्वत्रयम् निऱ्‌कुम् निलैयै “स्वाधीनत्रिविधचेतनाचेतनस्वरूपस्थितिप्रवृत्तिभेदम्” ऎऩ्ऱु सुरुङ्ग अरुळिच्चॆय्दार्.↩︎

	The three kinds of sentient beings are those that are in bondage (baddha), those that have obtained release (mukta) and those that are eternally free (nitya).↩︎

	Los tres tipos de seres sintientes son los que están en esclavitud (Baddha), los que han obtenido la liberación (MUKTA) y los que son eternamente libres (NITYA).↩︎

	त्रिविधचेतनरॆऩ्ऱदु बद्धरैयुम् मुक्तरैयुम् नित्यरैयुम्.↩︎

	The three kinds of non-sentient things are Prakṛti with its three qualities (sattvam, rajas and tamas), Time, and Śuddhasattvam.↩︎

	Los tres tipos de cosas no sensibles son Prakṛti con sus tres cualidades (Sattvam, Rajas y Tamas), Time y Śuddhasattvam.↩︎

	त्रिविधाचेतनमॆऩ्ऱदु त्रिगुणद्रव्यत्तैयुम् कालत्तैयुम् शुद्धसत्त्वमाऩ द्रव्यत्तैयुम्.↩︎

	The essential nature (svarūpa) means the substance or thing which is defined by attributes peculiar and unique to it.↩︎

	La naturaleza esencial (svarūpa) significa la sustancia o cosa

que se define por atributos peculiares y únicos.↩︎

	स्वरूपमॆऩ्ऱदु स्वासाधारणधर्मत्ताले निरूपितमाऩ धर्मियै.↩︎

	Continuance (sthiti) means continuance of the thing or object in time.↩︎

	Continuancia (sthiti) significa continuar la cosa u objeto en el tiempo.↩︎

	स्थितियावदु इदिनुडैय कालान्तरानुवृत्ति.↩︎

	Esto es eterno para las cosas eternas.↩︎

	इदुदाऩ् नित्यवस्तुक्कळुक्कु नित्यैयायिरुक्कुम्.↩︎

	In the case of non-eternal things, this continuance is subject to expansion and contraction in accordance with the will of Iśvara.↩︎

	En el caso de las cosas no eternas,

esta continuación está sujeta a expansión y contracción

de acuerdo con la voluntad de Iśvara.↩︎

	अनित्य-वस्तुक्कळुक्कु ईश्वरसङ्कल्पत्तुक्कीडाग एऱियुञ् जुरुङ्गियुमिरुक्कुम्.↩︎

	Activity or pravṛtti includes action and abstention from action.↩︎

	Actividad o Pravṛtti incluye acción y abstención de la acción.↩︎

	इङ्गु प्रवृत्तियावदु प्रवृत्तिनिवृत्तिरूपमाऩ व्यापारम्.↩︎




०६ प्रमाणानि, प्रतीतिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् ऎल्लाम् (→स्वरूप-स्थिति-प्रवृत्तयः) वस्तुक्कळ्-तोऱुम्(=प्रत्येकतया) प्रमाण-प्रतिनियतम् आय् (भेदेन) इरुक्कुम्.
EnglishAll these three : the essential nature (svarūpa), the continuance in time (sthithi) and the activity (pravṛtti) are seen (by perception and other pramaṇas) to be different in the case of each thing or object.
(English1)
EspañolTodos estos tres: la naturaleza esencial (svarūpa), la continuación en el tiempo (sthithi) y la actividad (pravṛtti) se ve (por percepción y otros pramaṇas) como diferentes en el caso de cada cosa u objeto.
(Español2)
मूलम्इवैयॆल्लाम् वस्तुक्कळ् तोऱुम् प्रमाणप्रतिनियतमायिरुक्कुम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप् प्रमाणङ्गळ् वस्तुक्कळैक् काट्टुम् पोदु

अव्वो वस्तुक्कळिऩ् स्व-रूपत्तैयुम्,

स्व-रूप-निरूपक-धर्मङ्गळैयुम्,

निरूपित — स्व-रूप — विशेषणङ्गळैयुम्,

व्यापारङ्गळैय् उङ् काट्टुम्.(4)
EnglishWhen the pramāṇas or sources of knowledge (like perception and inference)

reveal an object or thing,

they disclose the essential Nature or svarūpa of the object,

the attributes that define it,

the (other) qualities of the object so defined

and also its activities.
(English4)
EspañolCuando los pramāṇas o fuentes de conocimiento (como la percepción y la inferencia)

revelar un objeto o cosa,

revelan la naturaleza esencial o svarūpa del objeto,

los atributos que lo definen,

las (otras) cualidades del objeto tan definidas

y también sus actividades.
(Español5)
मूलम्इप्प्रमाणङ्गळ् वस्तुक्कळैक् काट्टुम् पोदु अव्वो वस्तुक्कळिऩ् स्वरूपत्तैयुम्, स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळैयुम्, निरूपितस्वरूपविशेषणङ्गळैयुम्, व्यापारङ्गळैयुङ् गाट्टुम्.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिल् स्वरूपत्तै स्व-रूप — निरूपक-धर्मङ्गळाले

विशिष्टम् आगवे काट्टुम्.
EnglishThe essential nature is always revealed

as endowed with the attributes that define it.
(English7)
EspañolLa naturaleza esencial siempre se revela

como dotada de los atributos que la definen.
(Español8)
मूलम्अदिल् स्वरूपत्तै स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळाले विशिष्टमागवे काट्टुम्.
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःअन्द स्व-रूपत्तैच् चॊल्लुम् पोदु अव्व्-ओ धर्मङ्गळैय् इट्ट्-अल्लदु सॊल्ल-वॊण्णादु.
EnglishIt is not possible to speak of the essential nature of a thing (svarūpa) except in terms of the respective attributes.
(English10)
EspañolNo es posible hablar de la naturaleza esencial de una cosa (svarūpa),

excepto en términos de los atributos respectivos.
(Español11)
मूलम्अन्द स्वरूपत्तैच् चॊल्लुम् पोदु अव्वो धर्मङ्गळैयिट्टल्लदु सॊल्लवॊण्णादु.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःअवऱ्ऱैक् कऴित्तुप् पार्क्किल्

शश-विषाण तुल्यम् आम्.
EnglishTo speak of an object minus its attributes would be as meaningless as to speak of a hare's horns.
(English13)
EspañolHablar de un objeto menos sus atributos

sería tan sin sentido

como para hablar de los cuernos de una liebre.
(Español14)
मूलम्अवऱ्ऱैक् कऴित्तुप्पार्क्किल् शशविषाण तुल्यमाम्.
(मूलम्15)
०७ चेतन-स्वरूपम्


	All these three : the essential nature (svarūpa), the continuance in time (sthithi) and the activity (pravṛtti) are seen (by perception and other pramaṇas) to be different in the case of each thing or object.↩︎

	Todos estos tres: la naturaleza esencial (svarūpa), la continuación en el tiempo (sthithi) y la actividad (pravṛtti) se ve (por percepción y otros pramaṇas) como diferentes en el caso de cada cosa u objeto.↩︎

	इवैयॆल्लाम् वस्तुक्कळ् तोऱुम् प्रमाणप्रतिनियतमायिरुक्कुम्.↩︎

	When the pramāṇas or sources of knowledge (like perception and inference)

reveal an object or thing,

they disclose the essential Nature or svarūpa of the object,

the attributes that define it,

the (other) qualities of the object so defined

and also its activities.↩︎

	Cuando los pramāṇas o fuentes de conocimiento (como la percepción y la inferencia)

revelar un objeto o cosa,

revelan la naturaleza esencial o svarūpa del objeto,

los atributos que lo definen,

las (otras) cualidades del objeto tan definidas

y también sus actividades.↩︎

	इप्प्रमाणङ्गळ् वस्तुक्कळैक् काट्टुम् पोदु अव्वो वस्तुक्कळिऩ् स्वरूपत्तैयुम्, स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळैयुम्, निरूपितस्वरूपविशेषणङ्गळैयुम्, व्यापारङ्गळैयुङ् गाट्टुम्.↩︎

	The essential nature is always revealed

as endowed with the attributes that define it.↩︎

	La naturaleza esencial siempre se revela

como dotada de los atributos que la definen.↩︎

	अदिल् स्वरूपत्तै स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळाले विशिष्टमागवे काट्टुम्.↩︎

	It is not possible to speak of the essential nature of a thing (svarūpa) except in terms of the respective attributes.↩︎

	No es posible hablar de la naturaleza esencial de una cosa (svarūpa),

excepto en términos de los atributos respectivos.↩︎

	अन्द स्वरूपत्तैच् चॊल्लुम् पोदु अव्वो धर्मङ्गळैयिट्टल्लदु सॊल्लवॊण्णादु.↩︎

	To speak of an object minus its attributes would be as meaningless as to speak of a hare's horns.↩︎

	Hablar de un objeto menos sus atributos

sería tan sin sentido

como para hablar de los cuernos de una liebre.↩︎

	अवऱ्ऱैक् कऴित्तुप्पार्क्किल् शशविषाण तुल्यमाम्.↩︎




०७ चेतन-स्वरूपम्


जीव-स्वरूपम्
EnglishTHE NATURE OF THE JĪVA.
(English1)
EspañolLa naturaleza del Jīva.
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् जीव-स्वरूपत्तैच्

ज्ञानत्वम् आनन्दत्वम् अमलत्वम् अणुत्वम्

इत्य्-आदिगळ् आऩ निरूपक-धर्मङ्गळैय् इट्टु निरूपित्तु

ज्ञानम् आनन्दम् अमलम् अणु ऎऩ्ऱु

इम्-मुखङ्गळाले सॊल्लक् कडवदु(=अर्हति).
EnglishTherefore the essential nature (svarūpa) of the jīva

may be described as jñāna (knowledge), bliss (ānanda), (amala) being pure, and being atomic (aṇu)

in terms of its defining attributes (i. e.) being of the nature of knowledge, being of the nature of bliss, being pure and being atomic.
(English3)
EspañolPor lo tanto, la naturaleza esencial (svarūpa) del jīva

puede describirse como jñāna (conocimiento), dicha (ānanda), (amala) siendo puro y atómico (aṇu)

En términos de sus atributos definitorios - es decir,

ser de la naturaleza del conocimiento,

ser de la naturaleza de la dicha,

ser puro y atómico.
(Español4)
मूलम्आगैयाल् जीवस्वरूपत्तैच् ज्ञानत्वमानन्दत्वममलत्वमणुत्वमित्यादिगळाऩ निरूपकधर्मङ्गळैयिट्टु निरूपित्तु ज्ञानमानन्दममलमणु ऎऩ्ऱु इम्मुखङ्गळाले सॊल्लक्कडवदु.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइज् जीव-तत्त्वम्

सर्वेश्वरनुक्कु शेषम् आयेय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्,

अवनुक्के निरूपाधिक-शेषम् ऎऩ्ऱुम्,
EnglishThis reality, viz. the jīva is always śeṣa to Iśvara (i.e.) it exists only for Iśvara

and it is unconditional śeṣa only to Him.
(English6)
EspañolEsta realidad, a saber El Jīva

es siempre Śeṣa a Iśvara (es decir),

existe solo para iśvara

Y es incondicional Śeṣa solo para él.
(Español7)
मूलम्इज्जीवतत्त्वम् सर्वेश्वरनुक्कु शेषमायेय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्, अवनुक्के निरूपाधिकशेषम् ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःअयोग(←"अ/आय")+अन्य(←"उ")-योग-व्यवच्छेदङ्गळाले

प्रथम-पदत्तिल्(=ॐ) तोऱ्ऱिऩ शेषत्वम्
(द्वि-निष्ठ-)संबन्ध-रूपम् आगैयाले

संबन्धि-स्वरूपम् निरूपितम् आनाल् अल्लद् अऱिय वॊण्णामैयाले(=अशक्यतया)

जीवनुक्कु इदु निरूपित — स्व-रूप — विशेषणम् ऎऩ्ऩल् आम्.
EnglishThus its existing (always) for the Lord is affirmed (ayogavyavaccheda)

and also its existing for no other than the Lord (anya yogavyavaccheda).

This quality of being śeṣa to the Lord,

which is disclosed in the first word of Tirumantra, namely om (aum),

is of the nature of a relationship ( sambandha)

and requires, therefore, a thing having that relationship

and cannot be understood without it.(4)

So this śeṣatva may be called an additional quality of a thing,

namely, the jīva, which has already been defined by its defining attributes.
(English9)
EspañolAsí se afirma su existente (siempre) para el Señor (Ayogavyavaccheda)

y también es existente para ningún otro que el Señor (Anya Yogavyavaccheda).

Esta calidad de ser Śeṣa para el Señor,

que se revela en la primera palabra de Tirumantra, a saber, OM (AUM),

es de la naturaleza de una relación (sambandha)

y requiere, por lo tanto, algo que tiene esa relación y no se puede entender sin él.

Entonces, este śeṣatva puede llamarse una calidad adicional de una cosa,

a saber, el Jīva, que ya ha sido definido por sus atributos definitorios.
(Español10)
मूलम्अयोगान्ययोग-व्यवच्छेदङ्गळाले प्रथमपदत्तिल् तोऱ्ऱिऩ शेषत्वम् संबन्धरूपमागैयाले संबन्धिस्वरूपम् निरूपितमानालल्लदऱिय वॊण्णामैयाले जीवनुक्कु इदु निरूपितस्वरूपविशेषणमॆऩ्ऩलाम्.
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःअणुत्वे सति चेतनत्वम् पोले
("न स्वामी"ति) स्वतश्-शेषत्वे सति चेतनत्वमुम्

जीव-लक्षणम् आगव्-अऱ्ऱागैयाले(=सामर्थ्यतः)

इच्-शेषत्वम् जीवनुक्कु स्व-रूप-निरूपकम् ऎऩ्ऩवुम् आम्.
EnglishHere the definition of the jīva is that it is a thing which is sentient while being also atomic.

Similarly the jīva may also be defined as a thing which is sentient while being also, by its nature, śeṣa.

So this quality of being śeṣa may also be called an attribute which defines the thing, viz, the jīva.
(English12)
EspañolAquí la definición del Jīva

es que es algo que es sensible mientras también es atómico.

Del mismo modo, el Jīva también puede definirse

como una cosa que es sensible mientras es también, por su naturaleza, Śeṣa.

Entonces, esta calidad de ser Śeṣa

también puede llamarse un atributo que define la cosa, a saber, el Jīva.
(Español13)
मूलम्अणुत्वे सति चेतनत्वम् पोले स्वतश्शेषत्वे सति चेतनत्वमुम् जीवलक्षणमागवऱ्ऱागैयाले इश्शेषत्वम् जीवनुक्कु स्वरूपनिरूपकमॆऩ्ऩवुमाम्.
(मूलम्14)

	THE NATURE OF THE JĪVA.↩︎

	La naturaleza del Jīva.↩︎

	Therefore the essential nature (svarūpa) of the jīva

may be described as jñāna (knowledge), bliss (ānanda), (amala) being pure, and being atomic (aṇu)

in terms of its defining attributes (i. e.) being of the nature of knowledge, being of the nature of bliss, being pure and being atomic.↩︎

	Por lo tanto, la naturaleza esencial (svarūpa) del jīva

puede describirse como jñāna (conocimiento), dicha (ānanda), (amala) siendo puro y atómico (aṇu)

En términos de sus atributos definitorios - es decir,

ser de la naturaleza del conocimiento,

ser de la naturaleza de la dicha,

ser puro y atómico.↩︎

	आगैयाल् जीवस्वरूपत्तैच् ज्ञानत्वमानन्दत्वममलत्वमणुत्वमित्यादिगळाऩ निरूपकधर्मङ्गळैयिट्टु निरूपित्तु ज्ञानमानन्दममलमणु ऎऩ्ऱु इम्मुखङ्गळाले सॊल्लक्कडवदु.↩︎

	This reality, viz. the jīva is always śeṣa to Iśvara (i.e.) it exists only for Iśvara

and it is unconditional śeṣa only to Him.↩︎

	Esta realidad, a saber El Jīva

es siempre Śeṣa a Iśvara (es decir),

existe solo para iśvara

Y es incondicional Śeṣa solo para él.↩︎

	इज्जीवतत्त्वम् सर्वेश्वरनुक्कु शेषमायेय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱुम्, अवनुक्के निरूपाधिकशेषम् ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	Thus its existing (always) for the Lord is affirmed (ayogavyavaccheda)

and also its existing for no other than the Lord (anya yogavyavaccheda).

This quality of being śeṣa to the Lord,

which is disclosed in the first word of Tirumantra, namely om (aum),

is of the nature of a relationship ( sambandha)

and requires, therefore, a thing having that relationship

and cannot be understood without it.(4)

So this śeṣatva may be called an additional quality of a thing,

namely, the jīva, which has already been defined by its defining attributes.↩︎

	Así se afirma su existente (siempre) para el Señor (Ayogavyavaccheda)

y también es existente para ningún otro que el Señor (Anya Yogavyavaccheda).

Esta calidad de ser Śeṣa para el Señor,

que se revela en la primera palabra de Tirumantra, a saber, OM (AUM),

es de la naturaleza de una relación (sambandha)

y requiere, por lo tanto, algo que tiene esa relación y no se puede entender sin él.

Entonces, este śeṣatva puede llamarse una calidad adicional de una cosa,

a saber, el Jīva, que ya ha sido definido por sus atributos definitorios.↩︎

	अयोगान्ययोग-व्यवच्छेदङ्गळाले प्रथमपदत्तिल् तोऱ्ऱिऩ शेषत्वम् संबन्धरूपमागैयाले संबन्धिस्वरूपम् निरूपितमानालल्लदऱिय वॊण्णामैयाले जीवनुक्कु इदु निरूपितस्वरूपविशेषणमॆऩ्ऩलाम्.↩︎

	Here the definition of the jīva is that it is a thing which is sentient while being also atomic.

Similarly the jīva may also be defined as a thing which is sentient while being also, by its nature, śeṣa.

So this quality of being śeṣa may also be called an attribute which defines the thing, viz, the jīva.↩︎

	Aquí la definición del Jīva

es que es algo que es sensible mientras también es atómico.

Del mismo modo, el Jīva también puede definirse

como una cosa que es sensible mientras es también, por su naturaleza, Śeṣa.

Entonces, esta calidad de ser Śeṣa

también puede llamarse un atributo que define la cosa, a saber, el Jīva.↩︎

	अणुत्वे सति चेतनत्वम् पोले स्वतश्शेषत्वे सति चेतनत्वमुम् जीवलक्षणमागवऱ्ऱागैयाले इश्शेषत्वम् जीवनुक्कु स्वरूपनिरूपकमॆऩ्ऩवुमाम्.↩︎




ईश्वर-स्वरूपम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि विभुत्वे सति चेतनत्वमुम्

अनन्याधीनत्व-निरूपाधिक-शेषित्वादिगळुम्

ईश्वर-लक्षणङ्गळ्.
EnglishSimilarly Iśvara may be defined as having sentience along with omnipresence (vibhu).

He may also be defined as one that is absolutely independent of everything else, while being the unconditional seshin (i.e.) one for whom all other things exist (unconditionally).
(English1)
EspañolDel mismo modo, Iśvara puede definirse como una sensibilidad junto con la omnipresencia (Vibhu).

También puede definirse como uno que es absolutamente independiente de todo lo demás,

mientras que ser el seshin incondicional

(es decir) para quien existen todas las demás cosas (incondicionalmente).
(Español2)
मूलम्इप्पडि विभुत्वेसति चेतनत्वमुम् अनन्याधीनत्वनिरूपाधिकशेषित्वादिगळुमीश्वरलक्षणङ्गळ्.
(मूलम्3)

	Similarly Iśvara may be defined as having sentience along with omnipresence (vibhu).

He may also be defined as one that is absolutely independent of everything else, while being the unconditional seshin (i.e.) one for whom all other things exist (unconditionally).↩︎

	Del mismo modo, Iśvara puede definirse como una sensibilidad junto con la omnipresencia (Vibhu).

También puede definirse como uno que es absolutamente independiente de todo lo demás,

mientras que ser el seshin incondicional

(es decir) para quien existen todas las demás cosas (incondicionalmente).↩︎

	इप्पडि विभुत्वेसति चेतनत्वमुम् अनन्याधीनत्वनिरूपाधिकशेषित्वादिगळुमीश्वरलक्षणङ्गळ्.↩︎




आत्म-स्वरूपम्
विश्वास-प्रस्तुतिःजीवेश्वर-रूपम् आऩ आत्म-वर्गत्तुक्क् ऎल्लाम्

पॊदुव्(=साधारणम्) आऩ लक्षणम्

चेतनत्वमुम् प्रत्यक्त्वमुम्.
EnglishThe class of atmas which includes jīvas and Iśvara

may be defined as those that are sentient and pratyak

(i.e. which are subjective and have inwardness).
(English1)
EspañolLa clase de ATMAS que incluye a Jīvas e Iśvara

puede definirse como los que son sensibles y pratyak

(es decir, que son subjetivos y tienen interioridad).
(Español2)
मूलम्जीवेश्वररूपमाऩ आत्मवर्गत्तुक्कॆल्लाम् पॊदुवाऩ लक्षणम् चेतनत्वमुम् प्रत्यक्त्वमुम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःचेतनत्वम् आवदु ज्ञानाश्रयम् आगै
EnglishTo be sentient is to be the possessor of knowledge.
(English4)
EspañolSer sensible es ser la poseedora del conocimiento.
(Español5)
मूलम्चेतनत्वमावदु ज्ञानाश्रयमागै
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रत्यक्त्वम् आवदु तनक्कुत् ताऩ् तोऱ्ऱुगै.
EnglishTo be subjective or inward (or pratyak) is to possess luminosity to oneself.
(English7)
EspañolSer subjetivo o interno (o pratyak) es poseer luminosidad para uno mismo.
(Español8)
मूलम्प्रत्यक्त्वमावदु तनक्कुत्ताऩ् तोऱ्ऱुगै.
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःअप्-पोदु धर्म-भूत-ज्ञान-निरपेक्षम् आग नाऩ् ऎऩ्ऱु तोऱ्ऱुम्.
EnglishThe atmā or soul is self-luminous

and shines as 'I'

without the help of the attributive knowledge 10 (dharmabhūta jñāna) .
(English11)
EspañolEl atmā o el alma es autoluminoso

y brilla como 'yo'

sin la ayuda del conocimiento atributivo 12 (dharmabhūta jñāna).
(Español13)
मूलम्अप्पोदु धर्मभूतज्ञाननिरपेक्षमाग नानॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुम्.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि चेतनत्वादिगळ्

ईश्वरनुक्कुम्, जीवनुक्कुम् पॊदुव्(=साधारणम्) आगैयालेय्

अवनिऱ्‌-काट्टिल् व्यावृत्ति तोऱ्ऱुगैक्क् आग

जीव-लक्षणत्तिल् स्वतश्-शेषत्वादिगळ् सॊल्लुगिऱदु.
EnglishSince sentience and inwardness (pratyaktva)

are common to both jīvas and Iśvara,

the jīva has to be defined as having, in addition,

dependance by its very nature (on Iśvara).
(English15)
EspañolDesde la sensibilidad y la interioridad (Pratyaktva)

son comunes tanto a Jīvas como a Iśvara,

El Jīva tiene que definirse como tener, además,

dependencia por su propia naturaleza (en Iśvara).
(Español16)
मूलम्इप्पडि चेतनत्वादिगळीश्वरनुक्कुम् जीवनुक्कुम् पॊदुवागैयाले यवनिऱ्‌काट्टिल् व्यावृत्ति तोऱ्ऱुगैक्काग जीवलक्षणत्तिल् स्वतश्शेषत्वादिगळ् सॊल्लुगिऱदु.
(मूलम्17)

	The class of atmas which includes jīvas and Iśvara

may be defined as those that are sentient and pratyak

(i.e. which are subjective and have inwardness).↩︎

	La clase de ATMAS que incluye a Jīvas e Iśvara

puede definirse como los que son sensibles y pratyak

(es decir, que son subjetivos y tienen interioridad).↩︎

	जीवेश्वररूपमाऩ आत्मवर्गत्तुक्कॆल्लाम् पॊदुवाऩ लक्षणम् चेतनत्वमुम् प्रत्यक्त्वमुम्.↩︎

	To be sentient is to be the possessor of knowledge.↩︎

	Ser sensible es ser la poseedora del conocimiento.↩︎

	चेतनत्वमावदु ज्ञानाश्रयमागै↩︎

	To be subjective or inward (or pratyak) is to possess luminosity to oneself.↩︎

	Ser subjetivo o interno (o pratyak) es poseer luminosidad para uno mismo.↩︎

	प्रत्यक्त्वमावदु तनक्कुत्ताऩ् तोऱ्ऱुगै.↩︎

	The soul is of the nature of jñāna or knowledge (i.c.) its svarūpa is knowledge.

At the same time the soul has knowledge as an attribute

and this jñāna or knowledge is called Dharma bhuta jñāna or attributive knowledge.↩︎

	The atmā or soul is self-luminous

and shines as 'I'

without the help of the attributive knowledge 11 (dharmabhūta jñāna) .↩︎

	El alma es de la naturaleza de jñāna o conocimiento (i.c.) Su svarūpa es el conocimiento.

Al mismo tiempo, el alma tiene conocimiento como atributo

y este jñāna o conocimiento se llama dharma bhuta jñāna o conocimiento atributivo.↩︎

	El atmā o el alma es autoluminoso

y brilla como 'yo'

sin la ayuda del conocimiento atributivo 13 (dharmabhūta jñāna).↩︎

	अप्पोदु धर्मभूतज्ञाननिरपेक्षमाग नानॆऩ्ऱु तोऱ्ऱुम्.↩︎

	Since sentience and inwardness (pratyaktva)

are common to both jīvas and Iśvara,

the jīva has to be defined as having, in addition,

dependance by its very nature (on Iśvara).↩︎

	Desde la sensibilidad y la interioridad (Pratyaktva)

son comunes tanto a Jīvas como a Iśvara,

El Jīva tiene que definirse como tener, además,

dependencia por su propia naturaleza (en Iśvara).↩︎

	इप्पडि चेतनत्वादिगळीश्वरनुक्कुम् जीवनुक्कुम् पॊदुवागैयाले यवनिऱ्‌काट्टिल् व्यावृत्ति तोऱ्ऱुगैक्काग जीवलक्षणत्तिल् स्वतश्शेषत्वादिगळ् सॊल्लुगिऱदु.↩︎




आय
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रथमाक्षरत्तिल्(=अ/आय) चतुर्थियिल् तोऱ्ऱिऩ तादर्थ्यत्तुक्कु उपाधियिल्लामैयाले

सर्व-रक्षकऩ् आऩ श्रियः-पतिक्कु जीवात्मा

निरुपाधिक-शेषम् आयेय् इरुक्कुम् ऎऩ्ऱ्

इप्-पडि यावत्-स्वरूपम् संबन्धञ् चॊल्लुगै
अ-योग-व्यवच्छेदम्.
EnglishIn the aṣṭākṣara, in the dative of the first syllable (āya) a in aum (om),

the jīva's existence for the fulfilment of Iśvara's purposes

is stated without any condition;

therefore the jīva is unconditionally and absolutely dependent upon the Lord of Śrī (Lakṣmī ),

who is the universal Saviour.
This statement of the absolute relationship

between the jīva and Iśvara throughout the existence (of the former )

is called ayogavyavaccheda

or denial of the non-existence of the relationship.
(English1)
EspañolEn el aṣṭākṣara, en el dativo de la primera sílaba (āya) a en aum (om),

La existencia del Jīva para el cumplimiento de los propósitos de Iśvara

se establece sin ninguna condición;

Por lo tanto, el Jīva depende incondicional y absolutamente del Señor de Śrī (Lakṣmī),

quien es el salvador universal.
Esta declaración de la relación absoluta

Entre Jīva e Iśvara a lo largo de la existencia (del primero) se llama Ayogavyavaccheda

o negación de la inexistencia de la relación.
(Español2)
मूलम्प्रथमाक्षरत्तिल् चतुर्थियिल् तोऱ्ऱिऩ तादर्थ्यत्तुक्कु उपाधियिल्लामैयाले सर्वरक्षकऩाऩ श्रियःपतिक्कु जीवात्मा निरुपाधिकशेषमायेयिरुक्कुमॆऩ्ऱिप्पडि यावत्-स्वरूपम् संबन्धञ्चॊल्लुगै अयोगव्यवच्छेदम्.
(मूलम्3)

	In the aṣṭākṣara, in the dative of the first syllable (āya) a in aum (om),

the jīva's existence for the fulfilment of Iśvara's purposes

is stated without any condition;

therefore the jīva is unconditionally and absolutely dependent upon the Lord of Śrī (Lakṣmī ),

who is the universal Saviour.
This statement of the absolute relationship

between the jīva and Iśvara throughout the existence (of the former )

is called ayogavyavaccheda

or denial of the non-existence of the relationship.↩︎

	En el aṣṭākṣara, en el dativo de la primera sílaba (āya) a en aum (om),

La existencia del Jīva para el cumplimiento de los propósitos de Iśvara

se establece sin ninguna condición;

Por lo tanto, el Jīva depende incondicional y absolutamente del Señor de Śrī (Lakṣmī),

quien es el salvador universal.
Esta declaración de la relación absoluta

Entre Jīva e Iśvara a lo largo de la existencia (del primero) se llama Ayogavyavaccheda

o negación de la inexistencia de la relación.↩︎

	प्रथमाक्षरत्तिल् चतुर्थियिल् तोऱ्ऱिऩ तादर्थ्यत्तुक्कु उपाधियिल्लामैयाले सर्वरक्षकऩाऩ श्रियःपतिक्कु जीवात्मा निरुपाधिकशेषमायेयिरुक्कुमॆऩ्ऱिप्पडि यावत्-स्वरूपम् संबन्धञ्चॊल्लुगै अयोगव्यवच्छेदम्.↩︎




उ
विश्वास-प्रस्तुतिःमध्यमाक्षरत्तिल् (="उ") अवधारण-सामर्थ्यत्ताले

अवनुक्के निरुपाधिक-शेषम् वेऱ् ओरुत्तरुक्कु निरुपाधिक-शेषम् अऩ्ऱ् ऎऩ्गै
अन्य-योग-व्यवच्छेदम्.
EnglishThe second syllable u in aum (om) in aṣṭākṣara means 'only'

and brings out the idea that the jīva exists for the purposes of only Iśvara

and denies his dependence or existence for the sake of any others.
This denial is called anya-yogavyavaccheda

or denial of (the jīva's ) relationship with others.
(English1)
EspañolLa segunda sílaba u en aum (om) en aṣṭākṣara significa 'solo'

y saca la idea de que el Jīva existe para los propósitos de solo iśvara

y niega su dependencia o existencia por el bien de cualquier otra.
Esta negación se llama Anya-Yogavyavaccheda

o negación de la relación (la Jīva) con los demás.
(Español2)
मूलम्मध्यमाक्षरत्तिल् अवधारण-सामर्थ्यत्ताले अवनुक्के निरुपाधिकशेषम् वेऱोरुत्तरुक्कु निरुपाधिकशेषमऩ्ऱॆऩ्गै अन्ययोगव्यवच्छेदम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःइच्-शेषत्वम् भागवत-शेषत्व-पर्यन्तम् आग वळरुम्(=वर्धनम्)-बडि

मेले सॊल्लक्-कडवोम् (अर्थतः, प्रमाणान्तरतः). (4)
EnglishWe will show later that this śeṣatva extends from the Lord to His devotees as well.
(English4)
EspañolMás tarde mostraremos

que esto śeṣatva también se extiende

desde el Señor hasta sus devotos.
(Español5)
मूलम्इश्शेषत्वम् भागवतशेषत्वपर्यन्तमाग वळरुम्बडि मेले सॊल्लक्कडवोम्.
(मूलम्6)
०८ चेतन-प्रवृत्तिः


	The second syllable u in aum (om) in aṣṭākṣara means 'only'

and brings out the idea that the jīva exists for the purposes of only Iśvara

and denies his dependence or existence for the sake of any others.
This denial is called anya-yogavyavaccheda

or denial of (the jīva's ) relationship with others.↩︎

	La segunda sílaba u en aum (om) en aṣṭākṣara significa 'solo'

y saca la idea de que el Jīva existe para los propósitos de solo iśvara

y niega su dependencia o existencia por el bien de cualquier otra.
Esta negación se llama Anya-Yogavyavaccheda

o negación de la relación (la Jīva) con los demás.↩︎

	मध्यमाक्षरत्तिल् अवधारण-सामर्थ्यत्ताले अवनुक्के निरुपाधिकशेषम् वेऱोरुत्तरुक्कु निरुपाधिकशेषमऩ्ऱॆऩ्गै अन्ययोगव्यवच्छेदम्.↩︎

	We will show later that this śeṣatva extends from the Lord to His devotees as well.↩︎

	Más tarde mostraremos

que esto śeṣatva también se extiende

desde el Señor hasta sus devotos.↩︎

	इश्शेषत्वम् भागवतशेषत्वपर्यन्तमाग वळरुम्बडि मेले सॊल्लक्कडवोम्.↩︎




०८ चेतन-प्रवृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् इरुक्किऱ चेतनरुक्कुप्
प्रवृत्तिय् आवदु

पराधीनमुम् आय्

परार्थमुम् आऩ
कर्तृत्वमुम् भोक्तृत्वमुम्.
EnglishThe activity of sentient beings

consists in their being the doers and the enjoyers

subject to Iśvara's will and purpose.
(English1)
EspañolLa actividad de los seres sintientes

consiste en ser los hacedores y los disfrutadores

Sujeto a la voluntad y el propósito de Iśvara.
(Español2)
मूलम्इप्पडियिरुक्किऱ चेतनरुक्कुप् प्रवृत्तियावदु पराधीनमुमाय् परार्थमुमाऩ कर्तृत्वमुम् भोक्तृत्वमुम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् तऩ्-भोक्तृत्वार्थम् आग

इवर्गळुक्कु कर्तृत्व-भोक्तृत्वङ्गळै उण्डाक्कुगैयाल्

इवै परार्थङ्गळ्.(4)
EnglishSince this activity and this capacity for enjoyment are given to them by Him,

they are for His purposes and not their own.(4)
(English4)
EspañolDado que esta actividad y esta capacidad de disfrute les son dados por él,

Son para sus propósitos y no suyos.
(Español5)
मूलम्ईश्वरऩ् तऩ् भोक्तृत्वार्थमाग इवर्गळुक्कु कर्तृत्वभोक्तृत्वङ्गळै उण्डाक्कुगैयालिवै परार्थङ्गळ्.
(मूलम्6)
०९ बद्धाः


	The activity of sentient beings

consists in their being the doers and the enjoyers

subject to Iśvara's will and purpose.↩︎

	La actividad de los seres sintientes

consiste en ser los hacedores y los disfrutadores

Sujeto a la voluntad y el propósito de Iśvara.↩︎

	इप्पडियिरुक्किऱ चेतनरुक्कुप् प्रवृत्तियावदु पराधीनमुमाय् परार्थमुमाऩ कर्तृत्वमुम् भोक्तृत्वमुम्.↩︎

	Since this activity and this capacity for enjoyment are given to them by Him,

they are for His purposes and not their own.(4)↩︎

	Dado que esta actividad y esta capacidad de disfrute les son dados por él,

Son para sus propósitos y no suyos.↩︎

	ईश्वरऩ् तऩ् भोक्तृत्वार्थमाग इवर्गळुक्कु कर्तृत्वभोक्तृत्वङ्गळै उण्डाक्कुगैयालिवै परार्थङ्गळ्.↩︎




०९ बद्धाः


भेद-प्रकारः
विश्वास-प्रस्तुतिःबद्ध-चेतनरुक्कु नीक्किय्(=गलित) उळ्ळारिल् भेदम्

अ-विद्या — कर्म-वासना-रुचि — प्रकृति-संबन्ध-युक्तर् आय् इरुक्कै.
EnglishThe difference between sentient beings that are in bondage and others

consists in the former having avidyā (ignorance), karma, the impressions left by past karma (vāsana),

the inclinations due to them (ruchi or taste for worldly enjoyment)

and association with prakṛti or matter.
(English1)
EspañolLa diferencia entre los seres sintientes

que están en esclavitud y otros

consiste en el primero que tiene avidyā (ignorancia), karma, las impresiones dejadas por el pasado karma (vāsana),

Las inclinaciones debido a ellos (Ruchi o gusto por el disfrute mundano)

y asociación con prakṛti o materia.
(Español2)
मूलम्बद्धचेतनरुक्कु नीक्कियुळ्ळारिल् भेदम् अविद्याकर्मवासनारुचिप्रकृति-संबन्धयुक्तरायिरुक्कै.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळुक्कु अन्योऽन्यं वरुम् ज्ञान-सुखादि-भेदत्तै

ब्रह्मादि-स्तम्ब-पर्यन्तङ्गळ् आऩ वगुप्पुक्कळिले(=विभागेभ्यः) कण्डु-गॊळ्वदु.
EnglishThe differences existing mutually among jīvas

in respect of knowledge, pleasures and the like

may be seen in the groups of jīvas

ranging from Brahma to a blade of grass.
(English4)
EspañolLas diferencias existentes mutuamente entre jīvas

con respecto al conocimiento, placeres y similares

se puede ver en los grupos de jīvas

desde Brahma hasta una cuchilla de hierba.
(Español5)
मूलम्इवर्गळुक्कु अन्योन्यम् वरुम् ज्ञानसुखादिभेदत्तै ब्रह्मादिस्तंबपर्यन्तङ्गळाऩ वगुप्पुक्कळिले कण्डुगॊळ्वदु.
(मूलम्6)

	The difference between sentient beings that are in bondage and others

consists in the former having avidyā (ignorance), karma, the impressions left by past karma (vāsana),

the inclinations due to them (ruchi or taste for worldly enjoyment)

and association with prakṛti or matter.↩︎

	La diferencia entre los seres sintientes

que están en esclavitud y otros

consiste en el primero que tiene avidyā (ignorancia), karma, las impresiones dejadas por el pasado karma (vāsana),

Las inclinaciones debido a ellos (Ruchi o gusto por el disfrute mundano)

y asociación con prakṛti o materia.↩︎

	बद्धचेतनरुक्कु नीक्कियुळ्ळारिल् भेदम् अविद्याकर्मवासनारुचिप्रकृति-संबन्धयुक्तरायिरुक्कै.↩︎

	The differences existing mutually among jīvas

in respect of knowledge, pleasures and the like

may be seen in the groups of jīvas

ranging from Brahma to a blade of grass.↩︎

	Las diferencias existentes mutuamente entre jīvas

con respecto al conocimiento, placeres y similares

se puede ver en los grupos de jīvas

desde Brahma hasta una cuchilla de hierba.↩︎

	इवर्गळुक्कु अन्योन्यम् वरुम् ज्ञानसुखादिभेदत्तै ब्रह्मादिस्तंबपर्यन्तङ्गळाऩ वगुप्पुक्कळिले कण्डुगॊळ्वदु.↩︎




आधारः
विश्वास-प्रस्तुतिःइब्-बद्ध-चेतनर् तऩ्-दामुक्कु कर्मानुरूपम् आग

ईश्वरऩ्-अडैत्त शरीरङ्गळै

धर्मि-स्वरूपत्तालुम्

धर्म-भूत-ज्ञानत्तालुम् धरिया-निऱ्‌पर्गळ् (वक्ष्यमाण-रीत्या).
EnglishThese bound souls support bodies given to them by Iśvara

in accordance with their respective karma,

both by their essential nature (svarūpa) as jñāna

and by their attributive knowledge (dharma bhūta jñāna).
(English1)
EspañolEstas almas vinculadas apoyan cuerpos que les dieron iśvara

de acuerdo con su respectivo karma,

Ambos por su naturaleza esencial (svarūpa) como jñāna

y por su conocimiento atributivo (dharma bhūta jñāna).
(Español2)
मूलम्इब्बद्धचेतनर् तन्दामुक्कु कर्मानुरूपमाग ईश्वरनडैत्त शरीरङ्गळै धर्मिस्वरूपत्तालुम् धर्मभूतज्ञानत्तालुम् धरियानिऱ्‌पर्गळ्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्मियाल् वरुगिऱ धारणम्

शरीरत्तिऩ्-उडैय सत्तैक्कुप् प्रयोजकम् आय् इरुक्कुम्.
(तद् इदं सुषुप्तौ, मूर्च्छायां च व्यक्तम्। )
EnglishThe support given to the body by the essential nature (svarūpa)

serves to make it exist.
(English4)
EspañolEl apoyo dado al cuerpo por la naturaleza esencial (svarūpa)

Sirve para hacer que exista.
(Español5)
मूलम्धर्मियाल् वरुगिऱ धारणम् शरीरत्तिनुडैय सत्तैक्कुप् प्रयोजकमायिरुक्कुम्.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःजाग्रद्-आद्य्-अवस्थैयिल्

धर्म-भूत-ज्ञानत्ताले वरुगिऱ शरीर-धारणम्
(नाना-विध-)पुरुषार्थ — तद्-उपायानुष्ठानङ्गळुक्कुम् -
(यथा) कृतोपायऩ् आऩ परमैकान्तिक्कु

भगवद्-अनुभव-कैङ्कर्यङ्गळुक्कुम् -

उपयुक्तम् आय् इरुक्कुम्. (5)
EnglishThe support given to it by the attributive knowledge or dharmabhūtājñāna,

while in such states as waking,

serves to enable the body to be useful for securing the ends or goal of life

and for adopting the means to secure these ends.
In the case of the supreme devotee

who has already adopted the means of attaining mukti,

the support given by attributive knowledge

makes the body useful for the enjoyment of Bhagavān

and for rendering service to Him. (5)
(English7)
EspañolEl apoyo que le brindó el conocimiento atributivo o dharmabhūtājñāna,

mientras que en estados como despertar,

sirve para permitir que el cuerpo sea útil

para asegurar los fines o el objetivo de la vida y para adoptar los medios para asegurar estos fines.
En el caso del devoto supremo

quien ya ha adoptado los medios para alcanzar mukti,

El apoyo brindado por el conocimiento atributivo

hace que el cuerpo sea útil para el disfrute de Bhagavān

y por prestarle servicio a él.(5)
(Español8)
मूलम्जाग्रदाद्यवस्थैयिल् धर्मभूतज्ञानत्ताले वरुगिऱ शरीरधारणम् पुरुषार्थतदुपायानुष्ठानङ्गळुक्कुम् कृतोपायऩाऩ परमैकान्तिक्कु भगवदनुभवकैङ्कर्यङ्गळुक्कुम् उपयुक्तमायिरुक्कुम्.
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःपाप-कृत्तुक्कळुक्कु इच्-शरीर-धारणम्
(मोक्ष-)विपरीत-फलत्तुक्कु हेतुव् आय् इरुक्कुम्.
EnglishIn the case of sinners,

this support given to the body is productive of adverse experiences.
(English10)
EspañolEn el caso de los pecadores,

Este apoyo brindado al cuerpo

es productivo de experiencias adversas.
(Español11)
मूलम्पापकृत्तुक्कळुक्कु पापकृत्तुक्कळुक्कु इश्शरीरधारणम् विपरीतफलत्तुक्कु हेतुवायिरुक्कुम्.
(मूलम्12)

	These bound souls support bodies given to them by Iśvara

in accordance with their respective karma,

both by their essential nature (svarūpa) as jñāna

and by their attributive knowledge (dharma bhūta jñāna).↩︎

	Estas almas vinculadas apoyan cuerpos que les dieron iśvara

de acuerdo con su respectivo karma,

Ambos por su naturaleza esencial (svarūpa) como jñāna

y por su conocimiento atributivo (dharma bhūta jñāna).↩︎

	इब्बद्धचेतनर् तन्दामुक्कु कर्मानुरूपमाग ईश्वरनडैत्त शरीरङ्गळै धर्मिस्वरूपत्तालुम् धर्मभूतज्ञानत्तालुम् धरियानिऱ्‌पर्गळ्.↩︎

	The support given to the body by the essential nature (svarūpa)

serves to make it exist.↩︎

	El apoyo dado al cuerpo por la naturaleza esencial (svarūpa)

Sirve para hacer que exista.↩︎

	धर्मियाल् वरुगिऱ धारणम् शरीरत्तिनुडैय सत्तैक्कुप् प्रयोजकमायिरुक्कुम्.↩︎

	The support given to it by the attributive knowledge or dharmabhūtājñāna,

while in such states as waking,

serves to enable the body to be useful for securing the ends or goal of life

and for adopting the means to secure these ends.
In the case of the supreme devotee

who has already adopted the means of attaining mukti,

the support given by attributive knowledge

makes the body useful for the enjoyment of Bhagavān

and for rendering service to Him. (5)↩︎

	El apoyo que le brindó el conocimiento atributivo o dharmabhūtājñāna,

mientras que en estados como despertar,

sirve para permitir que el cuerpo sea útil

para asegurar los fines o el objetivo de la vida y para adoptar los medios para asegurar estos fines.
En el caso del devoto supremo

quien ya ha adoptado los medios para alcanzar mukti,

El apoyo brindado por el conocimiento atributivo

hace que el cuerpo sea útil para el disfrute de Bhagavān

y por prestarle servicio a él.(5)↩︎

	जाग्रदाद्यवस्थैयिल् धर्मभूतज्ञानत्ताले वरुगिऱ शरीरधारणम् पुरुषार्थतदुपायानुष्ठानङ्गळुक्कुम् कृतोपायऩाऩ परमैकान्तिक्कु भगवदनुभवकैङ्कर्यङ्गळुक्कुम् उपयुक्तमायिरुक्कुम्.↩︎

	In the case of sinners,

this support given to the body is productive of adverse experiences.↩︎

	En el caso de los pecadores,

Este apoyo brindado al cuerpo

es productivo de experiencias adversas.↩︎

	पापकृत्तुक्कळुक्कु पापकृत्तुक्कळुक्कु इश्शरीरधारणम् विपरीतफलत्तुक्कु हेतुवायिरुक्कुम्.↩︎




विघटनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइज्जीवर्गळ् इश्शरीरत्तै विट्टाल्

इदिऩ् (अवयव-)सङ्घातङ् कुलैयुम्(=नश्यति) इत्तनै.
EnglishWhen the jīva leaves the body,

the latter undergoes disintegration.
(English1)
EspañolCuando el Jīva deja el cuerpo,

Este último sufre desintegración.
(Español2)
मूलम्इज्जीवर्गळ् इश्शरीरत्तै विट्टालिदिऩ् सङ्घातङ्गुलैयुमित्तनै.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःशरीरत्तुक्कु उपादानम् आऩ (५-भूतादि)द्रव्यङ्गळ्

ईश्वर-शरीरम् आय्क् कॊण्डु किडक्कुम्(=वर्तते).
EnglishThe constituent substances of the body into which it disintegrates

(such as the five elements)

remain the body of Iśvara.
(English4)
EspañolLas sustancias constituyentes del cuerpo

en el que se desintegra

(como los cinco elementos)

Sigue siendo el cuerpo de Iśvara.
(Español5)
मूलम्शरीरत्तुक्कु उपादानमाऩ द्रव्यङ्गळ् ईश्वरशरीरमाय्क्कॊण्डु किडक्कुम्.
(मूलम्6)

	When the jīva leaves the body,

the latter undergoes disintegration.↩︎

	Cuando el Jīva deja el cuerpo,

Este último sufre desintegración.↩︎

	इज्जीवर्गळ् इश्शरीरत्तै विट्टालिदिऩ् सङ्घातङ्गुलैयुमित्तनै.↩︎

	The constituent substances of the body into which it disintegrates

(such as the five elements)

remain the body of Iśvara.↩︎

	Las sustancias constituyentes del cuerpo

en el que se desintegra

(como los cinco elementos)

Sigue siendo el cuerpo de Iśvara.↩︎

	शरीरत्तुक्कु उपादानमाऩ द्रव्यङ्गळ् ईश्वरशरीरमाय्क्कॊण्डु किडक्कुम्.↩︎




स्थिति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःबद्ध-चेतनरुक्कु इतररिऱ्‌ काट्टिल् स्थिति-भेदं

संसार-बन्धम् यावऩ्-मोक्षम् अनुवर्तिक्कै.
EnglishAs regards continuance in time (sthiti),

the specific character of souls in bondage,

as distinguished from others,

is continuous association with the body until mukti.
(English1)
EspañolAs regards continuance in time (sthiti),

the specific character of souls in bondage,

as distinguished from others,

is continuous association with the body until mukti.
(Español2)
मूलम्बद्धचेतनरुक्कु इतररिऱ्‌ काट्टिल् स्थितिभेदं संसारबन्धम् यावन्मोक्षमनुवर्तिक्कै.
(मूलम्3)

	As regards continuance in time (sthiti),

the specific character of souls in bondage,

as distinguished from others,

is continuous association with the body until mukti.↩︎

	As regards continuance in time (sthiti),

the specific character of souls in bondage,

as distinguished from others,

is continuous association with the body until mukti.↩︎

	बद्धचेतनरुक्कु इतररिऱ्‌ काट्टिल् स्थितिभेदं संसारबन्धम् यावन्मोक्षमनुवर्तिक्कै.↩︎




प्रवृत्ति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रवृत्ति-भेदम् पुण्य-पापानुभय-रूपङ्गळ् आऩ त्रि-विध-प्रवृत्तिगळुम्.
EnglishAs regards activities,

these jīvas in bondage have three kinds:

puṇya, papa and that which is neither of these two.
(English1)
EspañolAs regards activities,

these jīvas in bondage have three kinds:

puṇya, papa and that which is neither of these two.
(Español2)
मूलम्प्रवृत्तिभेदम् पुण्यपापानुभयरूपङ्गळाऩ त्रिविधप्रवृत्तिगळुम्.
(मूलम्3)
१० मुक्ताः


	As regards activities,

these jīvas in bondage have three kinds:

puṇya, papa and that which is neither of these two.↩︎

	As regards activities,

these jīvas in bondage have three kinds:

puṇya, papa and that which is neither of these two.↩︎

	प्रवृत्तिभेदम् पुण्यपापानुभयरूपङ्गळाऩ त्रिविधप्रवृत्तिगळुम्.↩︎




१० मुक्ताः


भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःमुक्तरुक्कु नीक्किय्(=गलित्वा) उळ्ळारिल् भेदम्

प्रतिबन्धक-निवृत्तियाले आविर्-भूत — स्व-रूपम् आय् इरुक्कै.
EnglishThe difference between released souls and others is that

the former have attained their essential nature in a manifest condition

by the removal of obstacles.
(English1)
EspañolThe difference between released souls and others is that

the former have attained their essential nature in a manifest condition

by the removal of obstacles.
(Español2)
मूलम्मुक्तरुक्कु नीक्कियुळ्ळारिल् भेदम् प्रतिबन्धकनिवृत्तियाले आविर्भूतस्वरूपमायिरुक्कै.
(मूलम्3)

	The difference between released souls and others is that

the former have attained their essential nature in a manifest condition

by the removal of obstacles.↩︎

	The difference between released souls and others is that

the former have attained their essential nature in a manifest condition

by the removal of obstacles.↩︎

	मुक्तरुक्कु नीक्कियुळ्ळारिल् भेदम् प्रतिबन्धकनिवृत्तियाले आविर्भूतस्वरूपमायिरुक्कै.↩︎




स्थिति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःस्थिति-भेदम् पूर्वावधिय् उण्डाऩ आविर्-भावत्तुक्कु उत्तरावधिय्-अऩ्ऱिक्केय् इरुक्कै.
EnglishAs regards their continuance in time (sthiti),

their distinctive feature consists in this their essential Nature (svarūpa),

which has become manifest,

will continue to be so without any end.
(English1)
EspañolAs regards their continuance in time (sthiti),

their distinctive feature consists in this their essential Nature (svarūpa),

which has become manifest,

will continue to be so without any end.
(Español2)
मूलम्स्थितिभेदम् पूर्वावधि युण्डाऩ आविर्भावत्तुक्कु उत्तरावधियऩ्ऱिक्केयिरुक्कै.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळुक्कु अन्योऽन्यं स्थिति-भेदम्

आविर्-भावत्तिल् मुऱ्‌-पाडु — पिऱ्‌-पाडुगळाल् उण्डाऩ

मुन्ब्-उऱ्ऱवे(=प्राप्त)ऱ्ऱच्(=वृद्धिः) चुरुक्कम्(=सङ्कोचः).
EnglishAmong souls that have attained mukti or release,

the mutual difference is their having attained the manifestation of their essential nature earlier or later.
(English4)
EspañolAmong souls that have attained mukti or release,

the mutual difference is their having attained the manifestation of their essential nature earlier or later.
(Español5)
मूलम्इवर्गळुक्कु अन्योन्यं स्थितिभेदम् आविर्भावत्तिल् मुऱ्‌पाडु पिऱ्‌पाडुगळालुण्डाऩ मुन्बुऱ्ऱ वेऱ्ऱच् चुरुक्कम्.
(मूलम्6)

	As regards their continuance in time (sthiti),

their distinctive feature consists in this their essential Nature (svarūpa),

which has become manifest,

will continue to be so without any end.↩︎

	As regards their continuance in time (sthiti),

their distinctive feature consists in this their essential Nature (svarūpa),

which has become manifest,

will continue to be so without any end.↩︎

	स्थितिभेदम् पूर्वावधि युण्डाऩ आविर्भावत्तुक्कु उत्तरावधियऩ्ऱिक्केयिरुक्कै.↩︎

	Among souls that have attained mukti or release,

the mutual difference is their having attained the manifestation of their essential nature earlier or later.↩︎

	Among souls that have attained mukti or release,

the mutual difference is their having attained the manifestation of their essential nature earlier or later.↩︎

	इवर्गळुक्कु अन्योन्यं स्थितिभेदम् आविर्भावत्तिल् मुऱ्‌पाडु पिऱ्‌पाडुगळालुण्डाऩ मुन्बुऱ्ऱ वेऱ्ऱच् चुरुक्कम्.↩︎




प्रवृत्ति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रवृत्ति-भेदम् अनादि-कालम् इऴन्दु(=लुप्त्वा) पॆऱ्ऱ

परिपूर्ण-भगवद्-अनुभव-जनित — प्रीति-कारितम् आऩ

यथाऽभिमत-कैङ्कर्य — तद्-विशेषङ्गळ्.
EnglishThe difference in their activities consists in

specific kinds of service to the Lord chosen by each and prompted by love,

which has resulted from the perfect enjoyment of Bhagavān

gained after the loss of it from time immemorial.
(English1)
EspañolThe difference in their activities consists in

specific kinds of service to the Lord chosen by each and prompted by love,

which has resulted from the perfect enjoyment of Bhagavān

gained after the loss of it from time immemorial.
(Español2)
मूलम्प्रवृत्तिभेदम् अनादिकालमिऴन्दु पॆऱ्ऱ परिपूर्णभगवदनुभवजनितप्रीतिकारितमाऩ यथाभिमतकैङ्कर्यतद्विशेषङ्गळ्.
(मूलम्3)
११ नित्याः


	The difference in their activities consists in

specific kinds of service to the Lord chosen by each and prompted by love,

which has resulted from the perfect enjoyment of Bhagavān

gained after the loss of it from time immemorial.↩︎

	The difference in their activities consists in

specific kinds of service to the Lord chosen by each and prompted by love,

which has resulted from the perfect enjoyment of Bhagavān

gained after the loss of it from time immemorial.↩︎

	प्रवृत्तिभेदम् अनादिकालमिऴन्दु पॆऱ्ऱ परिपूर्णभगवदनुभवजनितप्रीतिकारितमाऩ यथाभिमतकैङ्कर्यतद्विशेषङ्गळ्.↩︎




११ नित्याः


भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यरुक्कु नीक्किय् उळ्ळारिल् भेदम्

अनाद्य्-आविर्-भूत-स्वरूपर् आय्

पर-तन्त्रर् आय् इरुक्कै.
EnglishThe specific and distinctive feature of the nityas (the eternally free)

is that the manifestation of their essential nature (svarūpa)

is without any beginning

and also their absolute dependence (on the Lord)
(English1)
EspañolThe specific and distinctive feature of the nityas (the eternally free)

is that the manifestation of their essential nature (svarūpa)

is without any beginning

and also their absolute dependence (on the Lord)
(Español2)
मूलम्नित्यरुक्कु नीक्कियुळ्ळारिल् भेदम् अनाद्याविर्भूतस्वरूपराय् परतन्त्ररायिरुक्कै.
(मूलम्3)

	The specific and distinctive feature of the nityas (the eternally free)

is that the manifestation of their essential nature (svarūpa)

is without any beginning

and also their absolute dependence (on the Lord)↩︎

	The specific and distinctive feature of the nityas (the eternally free)

is that the manifestation of their essential nature (svarūpa)

is without any beginning

and also their absolute dependence (on the Lord)↩︎

	नित्यरुक्कु नीक्कियुळ्ळारिल् भेदम् अनाद्याविर्भूतस्वरूपराय् परतन्त्ररायिरुक्कै.↩︎




स्थिति-भिदा
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळुक्कु नीक्किय्-उळ्ळारिऱ्-काट्टिल्

स्थिति-भेदम् अनाद्य्-अनुवृत्तम् आऩ शेषि-तत्त्वानुभवम्.
EnglishThe specific feature of their continued existence in time is that

their enjoyment of the 1 śeṣī is beginningless.
(English2)
EspañolThe specific feature of their continued existence in time is that

their enjoyment of the 3 śeṣī is beginningless.
(Español4)
मूलम्इवर्गळुक्कु नीक्कियुळ्ळारिऱ्‌काट्टिल् स्थितिभेदम् अनाद्यनुवृत्तमाऩ शेषितत्त्वानुभवम्.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु नित्यर्क्क् ऎल्लाम् पॊदुव्(=साधारणम्) आनप् पडियालेय्

इवर्गळुक्कु अन्योऽन्यम् स्थितियिल् वैषम्यम् इल्लै.
EnglishSince this is common to all nityas,

there is no mutual difference

between their respective states of continuous existence in time.
(English6)
EspañolSince this is common to all nityas,

there is no mutual difference

between their respective states of continuous existence in time.
(Español7)
मूलम्इदु नित्यर्क्कॆल्लाम् पॊदुवानप्पडियालेय् इवर्गळुक्कु अन्योन्यम् स्थितियिल् वैषम्यमिल्लै.
(मूलम्8)

	“ Instead of śeṣī the author's use of the word seshitatva is to include Śrī or Lakṣmī also as śeṣī ". Chetlur commentary. *↩︎

	The specific feature of their continued existence in time is that

their enjoyment of the 2 śeṣī is beginningless.↩︎

	“ Instead of śeṣī the author's use of the word seshitatva is to include Śrī or Lakṣmī also as śeṣī ". Chetlur commentary. *↩︎

	The specific feature of their continued existence in time is that

their enjoyment of the 4 śeṣī is beginningless.↩︎

	इवर्गळुक्कु नीक्कियुळ्ळारिऱ्‌काट्टिल् स्थितिभेदम् अनाद्यनुवृत्तमाऩ शेषितत्त्वानुभवम्.↩︎

	Since this is common to all nityas,

there is no mutual difference

between their respective states of continuous existence in time.↩︎

	Since this is common to all nityas,

there is no mutual difference

between their respective states of continuous existence in time.↩︎

	इदु नित्यर्क्कॆल्लाम् पॊदुवानप्पडियालेय् इवर्गळुक्कु अन्योन्यम् स्थितियिल् वैषम्यमिल्लै.↩︎




प्रवृत्ति-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःइवर्गळुक्कुप् प्रवृत्ति-भेदम्

अनादि-प्रवाह-नित्यङ्गळ् आऩ कैङ्कर्य-विशेषङ्गळ्.
EnglishThe difference in their activities

consists in the continuous performance of

specific kinds of service to the Lord from beginningless time

which, though different, yet form a continuous stream of service.
(English1)
EspañolThe difference in their activities

consists in the continuous performance of

specific kinds of service to the Lord from beginningless time

which, though different, yet form a continuous stream of service.
(Español2)
मूलम्इवर्गळुक्कुप् प्रवृत्तिभेदम् अनादिप्रवाहनित्यङ्गळाऩ कैङ्कर्यविशेषङ्गळ्.
(मूलम्3)
१२ सर्व-कैङ्कर्य-प्राप्तिः


	The difference in their activities

consists in the continuous performance of

specific kinds of service to the Lord from beginningless time

which, though different, yet form a continuous stream of service.↩︎

	The difference in their activities

consists in the continuous performance of

specific kinds of service to the Lord from beginningless time

which, though different, yet form a continuous stream of service.↩︎

	इवर्गळुक्कुप् प्रवृत्तिभेदम् अनादिप्रवाहनित्यङ्गळाऩ कैङ्कर्यविशेषङ्गळ्.↩︎




१२ सर्व-कैङ्कर्य-प्राप्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःअनन्त-गरुडादिगळुक्कु अधिकार-विशेषङ्गळुम्

तद्-उचित-कैङ्कर्यङ्गळुम्

व्यवस्थितङ्गळ् आयिरुक्क

नित्यर्क्कुम् मुक्तर्क्कुम् सर्व-विध-कैङ्कर्य-सिद्धिय् उण्ड्

ऎऩ्गिऱ अर्थङ् कूडुम् ओव्

ऎऩ्ऩिल्,
EnglishIt has been said that such nityas as Ananta (Śeṣa ) and Garuḍa

hold certain specific offices

and perform specific kinds of service in due relation to them.

If so, it may be asked,

how it would be possible to reconcile this with the statement

(made by Śrī Rāmānuja in the Gadya)

that nityas (the eternally free) and muktas (who have attained mokṣa )

have all access to all kinds of service.
(English1)
EspañolIt has been said that such nityas as Ananta (Śeṣa ) and Garuḍa

hold certain specific offices

and perform specific kinds of service in due relation to them.

If so, it may be asked,

how it would be possible to reconcile this with the statement

(made by Śrī Rāmānuja in the Gadya)

that nityas (the eternally free) and muktas (who have attained mokṣa )

have all access to all kinds of service.
(Español2)
मूलम्अनन्तगरुडादिगळुक्कु अधिकारविशेषङ्गळुम् तदुचितकैङ्कर्यङ्गळुम् व्यवस्थितङ्गळायिरुक्क नित्यर्क्कुम् मुक्तर्क्कुम् सर्वविधकैङ्कर्यसिद्धियुण्डॆऩ्गिऱ अर्थङ्गूडुमोवॆऩ्ऩिल्,
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वामियिऩ्-उडैय अभिप्रायत्तुक्क् ईडागत्

तनक्क् अभिमतङ्गळ् आऩ कैङ्कर्यङ्गळिले

किडैयादवैय् ऒऩ्ऱुम् इल्लामैयालुम्,
EnglishThe answer is that they are not barred from any form of service

which is pleasing to them

and is in accordance with the will of the Lord
(English4)
EspañolThe answer is that they are not barred from any form of service

which is pleasing to them

and is in accordance with the will of the Lord
(Español5)
मूलम्स्वामियिनुडैय अभिप्रायत्तुक्कीडागत्तनक्कभिमतङ्गळाऩ कैङ्कर्यङ्गळिले किडैयादवैयॊऩ्ऱुमिल्लामै यालुम्,
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःओर्-ऒरुत्तर्क्कु व्यस्थितङ्गळ् आऩ कैङ्कर्यङ्गळैत्

ताङ्गळ् अनुष्टिक्क-वेणुम्

ऎऩ्गिऱ अभिसन्धि वेऱ् ऒरुत्तर्क्कुप् पिऱवामैयालुम्,
Englishand that no one of them ever desires

to render the forms of service

which have been specially marked off for others.
(English7)
Españoland that no one of them ever desires

to render the forms of service

which have been specially marked off for others.
(Español8)
मूलम्ओरॊरुत्तर्क्कु व्यस्थितङ्गळाऩ कैङ्कर्यङ्गळैत् ताङ्गळनुष्टिक्कवेणुमॆऩ्गिऱ अभिसन्धि वेऱॊरुत्तर्क्कुप् पिऱवामैयालुम्,
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःआर् एनुम् ऒरुवर् अनुष्ठिक्कुम् कैङ्कर्यमुम्

स्वामिक्कु प्रियम् आनप् पडियाले

तद्-उचित-कैङ्कर्यङ्गळुम् सर्वर्क्कुम् प्रियम् आय्

कैङ्कर्य-फलम् आऩ प्रीतियिल् वासिय्(=व्यत्यासः) इल्लामैयालुम्
विश्वास-टिप्पनीसङ्गीत-श्रावकस्य गायकस्येव रसः।

"रममाणा वने त्रय" इति

शेष-शेषिणोर् अपि

कैङ्कर्यत आनन्द-प्राप्ताव् अविशिष्टतोक्ता।
(विश्वास-टिप्पनी10)
EnglishBesides, the service rendered by any one of them

is as pleasing to the Lord

as that done by others;

therefore the service rendered by any one of them

gives the same pleasure of service to all of them.

There is no difference in the delight which results

from the service as its fruit.
(English11)
EspañolBesides, the service rendered by any one of them

is as pleasing to the Lord

as that done by others;

therefore the service rendered by any one of them

gives the same pleasure of service to all of them.

There is no difference in the delight which results

from the service as its fruit.
(Español12)
मूलम्आरेनुमॊरुवरनुष्ठिक्कुम् कैङ्कर्यमुम् स्वामिक्कु प्रियमानप्पडियाले तदुचितकैङ्कर्यङ्गळुम् सर्वर्क्कुम् प्रियमाय् कैङ्कर्यफलमाऩ प्रीतियिल् वासियिल्लामैयालुम्
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिः"सर्वर्क्कुम् सर्व-विध-कैङ्कर्य-सिद्धिय् उण्ड्"

ऎऩ्गैयिल् विरोधम् इल्लै.
EnglishHence there is nothing unreasonable

in stating that all of them have access to every form of service.
(English14)
EspañolHence there is nothing unreasonable

in stating that all of them have access to every form of service.
(Español15)
मूलम्सर्वर्क्कुम् सर्वविधकैङ्कर्यसिद्धियुण्डॆऩ्गैयिल् विरोधमिल्लै.
(मूलम्16)
१३ धर्म-भूत-ज्ञानम्


	It has been said that such nityas as Ananta (Śeṣa ) and Garuḍa

hold certain specific offices

and perform specific kinds of service in due relation to them.

If so, it may be asked,

how it would be possible to reconcile this with the statement

(made by Śrī Rāmānuja in the Gadya)

that nityas (the eternally free) and muktas (who have attained mokṣa )

have all access to all kinds of service.↩︎

	It has been said that such nityas as Ananta (Śeṣa ) and Garuḍa

hold certain specific offices

and perform specific kinds of service in due relation to them.

If so, it may be asked,

how it would be possible to reconcile this with the statement

(made by Śrī Rāmānuja in the Gadya)

that nityas (the eternally free) and muktas (who have attained mokṣa )

have all access to all kinds of service.↩︎

	अनन्तगरुडादिगळुक्कु अधिकारविशेषङ्गळुम् तदुचितकैङ्कर्यङ्गळुम् व्यवस्थितङ्गळायिरुक्क नित्यर्क्कुम् मुक्तर्क्कुम् सर्वविधकैङ्कर्यसिद्धियुण्डॆऩ्गिऱ अर्थङ्गूडुमोवॆऩ्ऩिल्,↩︎

	The answer is that they are not barred from any form of service

which is pleasing to them

and is in accordance with the will of the Lord↩︎

	The answer is that they are not barred from any form of service

which is pleasing to them

and is in accordance with the will of the Lord↩︎

	स्वामियिनुडैय अभिप्रायत्तुक्कीडागत्तनक्कभिमतङ्गळाऩ कैङ्कर्यङ्गळिले किडैयादवैयॊऩ्ऱुमिल्लामै यालुम्,↩︎

	and that no one of them ever desires

to render the forms of service

which have been specially marked off for others.↩︎

	and that no one of them ever desires

to render the forms of service

which have been specially marked off for others.↩︎

	ओरॊरुत्तर्क्कु व्यस्थितङ्गळाऩ कैङ्कर्यङ्गळैत् ताङ्गळनुष्टिक्कवेणुमॆऩ्गिऱ अभिसन्धि वेऱॊरुत्तर्क्कुप् पिऱवामैयालुम्,↩︎

	सङ्गीत-श्रावकस्य गायकस्येव रसः।

"रममाणा वने त्रय" इति

शेष-शेषिणोर् अपि

कैङ्कर्यत आनन्द-प्राप्ताव् अविशिष्टतोक्ता।↩︎

	Besides, the service rendered by any one of them

is as pleasing to the Lord

as that done by others;

therefore the service rendered by any one of them

gives the same pleasure of service to all of them.

There is no difference in the delight which results

from the service as its fruit.↩︎

	Besides, the service rendered by any one of them

is as pleasing to the Lord

as that done by others;

therefore the service rendered by any one of them

gives the same pleasure of service to all of them.

There is no difference in the delight which results

from the service as its fruit.↩︎

	आरेनुमॊरुवरनुष्ठिक्कुम् कैङ्कर्यमुम् स्वामिक्कु प्रियमानप्पडियाले तदुचितकैङ्कर्यङ्गळुम् सर्वर्क्कुम् प्रियमाय् कैङ्कर्यफलमाऩ प्रीतियिल् वासियिल्लामैयालुम्↩︎

	Hence there is nothing unreasonable

in stating that all of them have access to every form of service.↩︎

	Hence there is nothing unreasonable

in stating that all of them have access to every form of service.↩︎

	सर्वर्क्कुम् सर्वविधकैङ्कर्यसिद्धियुण्डॆऩ्गैयिल् विरोधमिल्लै.↩︎




१३ धर्म-भूत-ज्ञानम्
English(Attributive knowledge)1
(English2)
Español(Attributive knowledge)3
(Español4)

	According to Viśiṣṭādvaitins,

the self or atma is,

in its essential nature or svarūpa, knowledge.

It also possesses jñāna or knowledge

as its dharma or attribute.

This knowledge is called dharma bhuta jñāna or attributive knowledge.

(See foot-note before the previous foot-note)↩︎

	(Attributive knowledge)2↩︎

	According to Viśiṣṭādvaitins,

the self or atma is,

in its essential nature or svarūpa, knowledge.

It also possesses jñāna or knowledge

as its dharma or attribute.

This knowledge is called dharma bhuta jñāna or attributive knowledge.

(See foot-note before the previous foot-note)↩︎

	(Attributive knowledge)4↩︎




परिगणना
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् आत्माक्कळ् ऎल्लार्क्कुम्

धर्मि-स्वरूपम् पोले

धर्म-भूत-ज्ञानमुम् (सङ्कोच-विकास-भाक्तया) द्रव्यम् आय् इरुक्क

इदिऩ् स्वरूपत्तैत् तनित्तु

इङ्गु (←"त्रि-विध…अचेतन…") अरुळिच् चॆय्याद् ऒऴिन्ददु(=त्यागः)

चेतनर् ऎऩ्ऱ् ऎडुत्त विशिष्टत्तिले (धर्म-भूत-ज्ञानम् इति) विशेषणम् आय्च् चॊरुगि(=विद्ध्वा) निऱ्‌कैय् अडिय्(=बीजम्) आग.
EnglishTo all these ātmās or souls,

in the same way as their essential nature (svarūpa) is that of a substance,

their attributive knowledge (dharmabhūtājñāna) is also a substance.

Its essential nature has not been separately referred to in the 1 passage because of its having been included as an attribute to the soul.
(English2)
EspañolTo all these ātmās or souls,

in the same way as their essential nature (svarūpa) is that of a substance,

their attributive knowledge (dharmabhūtājñāna) is also a substance.

Its essential nature has not been separately referred to in the 3 passage because of its having been included as an attribute to the soul.
(Español4)
मूलम्इव्वात्माक्कळॆल्लार्क्कुम् धर्मिस्वरूपम् पोले धर्मभूतज्ञानमुम् द्रव्यमायिरुक्क इदिऩ् स्वरूपत्तैत् तनित्तु इङ्गु अरुळिच् चॆय्यादॊऴिन्ददु चेतनरॆऩ्ऱॆडुत्त विशिष्टत्तिले विशेषणमाय्च् चॊरुगि निऱ्‌कैयडियाग.
(मूलम्5)

	the passage which refers to the three kinds of achetana in Aḷavandār’s Atmasiddhi and Rāmānuja’s Vaikuṇṭhagadyam .)*↩︎

	To all these ātmās or souls,

in the same way as their essential nature (svarūpa) is that of a substance,

their attributive knowledge (dharmabhūtājñāna) is also a substance.

Its essential nature has not been separately referred to in the 2 passage because of its having been included as an attribute to the soul.↩︎

	the passage which refers to the three kinds of achetana in Aḷavandār’s Atmasiddhi and Rāmānuja’s Vaikuṇṭhagadyam .)*↩︎

	To all these ātmās or souls,

in the same way as their essential nature (svarūpa) is that of a substance,

their attributive knowledge (dharmabhūtājñāna) is also a substance.

Its essential nature has not been separately referred to in the 4 passage because of its having been included as an attribute to the soul.↩︎

	इव्वात्माक्कळॆल्लार्क्कुम् धर्मिस्वरूपम् पोले धर्मभूतज्ञानमुम् द्रव्यमायिरुक्क इदिऩ् स्वरूपत्तैत् तनित्तु इङ्गु अरुळिच् चॆय्यादॊऴिन्ददु चेतनरॆऩ्ऱॆडुत्त विशिष्टत्तिले विशेषणमाय्च् चॊरुगि निऱ्‌कैयडियाग.↩︎




स्व-प्रकाशः
विश्वास-प्रस्तुतिःइद् धर्म-भूत-ज्ञानम्

विषय-प्रकाश-दशैयिले

स्वाश्रयत्तुक्कु स्वयं-प्रकाशम् आय् इरुक्कुम्
(→विषयम् अन्तरा ऽऽत्मानम् अपि प्रकाशयति).
EnglishThis attributive knowledge is luminous by itself

to the soul which possesses it,

while revealing objects.
(That is, when the attributive knowledge reveals,

for example, a pot

to the soul which possesses that attributive knowledge,

it reveals its own existence as well).
(English1)
EspañolThis attributive knowledge is luminous by itself

to the soul which possesses it,

while revealing objects.
(That is, when the attributive knowledge reveals,

for example, a pot

to the soul which possesses that attributive knowledge,

it reveals its own existence as well).
(Español2)
मूलम्इद्धर्मभूतज्ञानम् विषयप्रकाशदशैयिले स्वाश्रयत्तुक्कु स्वयंप्रकाशमायिरुक्कुम्.
(मूलम्3)

	This attributive knowledge is luminous by itself

to the soul which possesses it,

while revealing objects.
(That is, when the attributive knowledge reveals,

for example, a pot

to the soul which possesses that attributive knowledge,

it reveals its own existence as well).↩︎

	This attributive knowledge is luminous by itself

to the soul which possesses it,

while revealing objects.
(That is, when the attributive knowledge reveals,

for example, a pot

to the soul which possesses that attributive knowledge,

it reveals its own existence as well).↩︎

	इद्धर्मभूतज्ञानम् विषयप्रकाशदशैयिले स्वाश्रयत्तुक्कु स्वयंप्रकाशमायिरुक्कुम्.↩︎




विस्तारः
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु ईश्वरनुक्कुम् नित्यरुक्कुम् नित्य-विभुव् आय् इरुक्कुम्.
EnglishTo Iśvara and the nityas (the eternally free),

this attributive knowledge is eternally all-pervasive.
(English1)
EspañolTo Iśvara and the nityas (the eternally free),

this attributive knowledge is eternally all-pervasive.
(Español2)
मूलम्इदु ईश्वरनुक्कुम् नित्यरुक्कुम् नित्यविभुवायिरुक्कुम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱ्-उळ्ळारुक्कु संसारावस्थैयिल्

कर्मानुरूपम् आग (निद्रादाव् अपि) बहु-विध-सङ्कोच-विकासवत्त् आय्

मुक्तावस्थैयिले नैज-विकासत्ताले

पिन्बु यावत्-कालम् विभुव् आय् इरुक्कुम्.
EnglishFor others in the state of saṁsāra or bondage,

it is subject to varying degrees of contraction and expansion owing to karma.

In the state of mukti,

it is all pervasive for all released souls,

owing to perfect expansion and remains so throughout.
(English4)
EspañolFor others in the state of saṁsāra or bondage,

it is subject to varying degrees of contraction and expansion owing to karma.

In the state of mukti,

it is all pervasive for all released souls,

owing to perfect expansion and remains so throughout.
(Español5)
मूलम्मऱ्ऱुळ्ळारुक्कु संसारावस्थैयिल् कर्मानुरूपमाग बहुविधसङ्कोच-विकासवत्ताय् मुक्तावस्थैयिले नैजविकासत्ताले पिन्बु यावत्कालम् विभुवायिरुक्कुम्.
(मूलम्6)

	To Iśvara and the nityas (the eternally free),

this attributive knowledge is eternally all-pervasive.↩︎

	To Iśvara and the nityas (the eternally free),

this attributive knowledge is eternally all-pervasive.↩︎

	इदु ईश्वरनुक्कुम् नित्यरुक्कुम् नित्यविभुवायिरुक्कुम्.↩︎

	For others in the state of saṁsāra or bondage,

it is subject to varying degrees of contraction and expansion owing to karma.

In the state of mukti,

it is all pervasive for all released souls,

owing to perfect expansion and remains so throughout.↩︎

	For others in the state of saṁsāra or bondage,

it is subject to varying degrees of contraction and expansion owing to karma.

In the state of mukti,

it is all pervasive for all released souls,

owing to perfect expansion and remains so throughout.↩︎

	मऱ्ऱुळ्ळारुक्कु संसारावस्थैयिल् कर्मानुरूपमाग बहुविधसङ्कोच-विकासवत्ताय् मुक्तावस्थैयिले नैजविकासत्ताले पिन्बु यावत्कालम् विभुवायिरुक्कुम्.↩︎




प्रवृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइदऱ्‌कुप् प्रवृत्तिय् आवदु

विषयङ्गळै प्रकाशिप्पिक्कैयुम्,

प्रयत्नावस्थैयिले शरीरादिगळै प्रेरिक्कैयुम्,

बद्ध-दशैयिल् सङ्कोच-विकासङ्गळुम्,

आनुकूल्य-प्रातिकूल्य-प्रकाशन-मुखत्ताले

भोगम् ऎऩ्गिऱव् अवस्थैयैय् अडैगैयुम्(=प्राप्ति).
EnglishThe functions (pravṛtti) of attributive knowledge are as follows :-

It discloses objects (external or internal);

while willing or making an effort,

it directs the body (and the senses etc.);

in the state of bondage,

it undergoes contraction and expansion;

it undergoes experiences (bhoga)

which reveal objects as agreeable or disagreeable.
(English1)
EspañolThe functions (pravṛtti) of attributive knowledge are as follows :-

It discloses objects (external or internal);

while willing or making an effort,

it directs the body (and the senses etc.);

in the state of bondage,

it undergoes contraction and expansion;

it undergoes experiences (bhoga)

which reveal objects as agreeable or disagreeable.
(Español2)
मूलम्इदऱ्‌कुप् प्रवृत्तियावदु विषयङ्गळै प्रकाशिप्पिक्कैयुम्,

प्रयत्नावस्थैयिले शरीरादिगळै प्रेरिक्कैयुम्,

बद्धदशैयिल् सङ्कोचविकासङ्गळुम्,

आनुकूल्यप्रातिकूल्यप्रकाशनमुखत्ताले भोगमॆऩ्गिऱववस्थैयैयडैगैयुम्.
(मूलम्3)

	The functions (pravṛtti) of attributive knowledge are as follows :-

It discloses objects (external or internal);

while willing or making an effort,

it directs the body (and the senses etc.);

in the state of bondage,

it undergoes contraction and expansion;

it undergoes experiences (bhoga)

which reveal objects as agreeable or disagreeable.↩︎

	The functions (pravṛtti) of attributive knowledge are as follows :-

It discloses objects (external or internal);

while willing or making an effort,

it directs the body (and the senses etc.);

in the state of bondage,

it undergoes contraction and expansion;

it undergoes experiences (bhoga)

which reveal objects as agreeable or disagreeable.↩︎

	इदऱ्‌कुप् प्रवृत्तियावदु विषयङ्गळै प्रकाशिप्पिक्कैयुम्,

प्रयत्नावस्थैयिले शरीरादिगळै प्रेरिक्कैयुम्,

बद्धदशैयिल् सङ्कोचविकासङ्गळुम्,

आनुकूल्यप्रातिकूल्यप्रकाशनमुखत्ताले भोगमॆऩ्गिऱववस्थैयैयडैगैयुम्.↩︎




भोगः
विश्वास-प्रस्तुतिःभोगम् आवदु

तनक्क् अनुकूलम् आगव् आदल्

प्रतिकूलम् आगव् आदल्

ऒऩ्ऱैय् अनुभविक्कै.
EnglishExperience or Bhoga is the process of feeling a thing

as agreeable or disagreeable.
(English1)
EspañolExperience or Bhoga is the process of feeling a thing

as agreeable or disagreeable.
(Español2)
मूलम्भोगमावदु तनक्कनुकूलमागवादल् प्रतिकूलमागवादलॊऩ्ऱैयनुभविक्कै.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वर-विभूतिय् आऩ सर्व-वस्तुवुक्कुम्

आनुकूल्यम् स्व-भावम् आय्(5)

इप्-पडि ईश्वरऩुम् नित्यरुम् मुक्तरुम् अनुभविया-निऱ्‌क,
EnglishAll objects, which are among the glories of Iśvara,

are, by their very nature, Agreeable

and are enjoyed as being Agreeable

by Iśvara, the nityas and the souls that have attained mokṣa .
(English4)
EspañolAll objects, which are among the glories of Iśvara,

are, by their very nature, Agreeable

and are enjoyed as being Agreeable

by Iśvara, the nityas and the souls that have attained mokṣa .
(Español5)
मूलम्ईश्वरविभूतियाऩ सर्ववस्तुवुक्कुमानुकूल्यम् स्वभावमायिप्पडि

ईश्वरनुम् नित्यरुम् मुक्तरुम् अनुभविया निऱ्‌क,
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःसंसारिगळुक्कु काल-भेदत्तालुम्, पुरुष-भेदत्तालुम्, देश-भेदत्तालुम्

अल्पानुकूलम् आयुम्, प्रतिकूलम् आयुम्, उदासीनम् आयुम्

इरुक्किऱ विभागङ्गळ् ऎल्लाम्

इव्-वस्तुगळुक्कु स्व-भाव-सिद्धङ्गळ् अऩ्ऱु.
EnglishTo those in saṁsāra, however,

these objects appear at different times,

and in different places

and in relation to different jīvas

as slightly agreeable, or disagreeable, or indifferent,

but these variations do not belong to them by nature.
(English7)
EspañolTo those in saṁsāra, however,

these objects appear at different times,

and in different places

and in relation to different jīvas

as slightly agreeable, or disagreeable, or indifferent,

but these variations do not belong to them by nature.
(Español8)
मूलम्संसारिगळुक्कु कालभेदत्तालुम् पुरुषभेदत्तालुम् देशभेदत्तालुमल्पानुकूलमायुम् प्रतिकूलमायुमुदासीनमायुमिरुक्किऱ विभागङ्गळॆल्लामिव्वस्तुगळुक्कु स्वभावसिद्धङ्गळऩ्ऱु.
(मूलम्9)

	Experience or Bhoga is the process of feeling a thing

as agreeable or disagreeable.↩︎

	Experience or Bhoga is the process of feeling a thing

as agreeable or disagreeable.↩︎

	भोगमावदु तनक्कनुकूलमागवादल् प्रतिकूलमागवादलॊऩ्ऱैयनुभविक्कै.↩︎

	All objects, which are among the glories of Iśvara,

are, by their very nature, Agreeable

and are enjoyed as being Agreeable

by Iśvara, the nityas and the souls that have attained mokṣa .↩︎

	All objects, which are among the glories of Iśvara,

are, by their very nature, Agreeable

and are enjoyed as being Agreeable

by Iśvara, the nityas and the souls that have attained mokṣa .↩︎

	ईश्वरविभूतियाऩ सर्ववस्तुवुक्कुमानुकूल्यम् स्वभावमायिप्पडि

ईश्वरनुम् नित्यरुम् मुक्तरुम् अनुभविया निऱ्‌क,↩︎

	To those in saṁsāra, however,

these objects appear at different times,

and in different places

and in relation to different jīvas

as slightly agreeable, or disagreeable, or indifferent,

but these variations do not belong to them by nature.↩︎

	To those in saṁsāra, however,

these objects appear at different times,

and in different places

and in relation to different jīvas

as slightly agreeable, or disagreeable, or indifferent,

but these variations do not belong to them by nature.↩︎

	संसारिगळुक्कु कालभेदत्तालुम् पुरुषभेदत्तालुम् देशभेदत्तालुमल्पानुकूलमायुम् प्रतिकूलमायुमुदासीनमायुमिरुक्किऱ विभागङ्गळॆल्लामिव्वस्तुगळुक्कु स्वभावसिद्धङ्गळऩ्ऱु.↩︎




कर्म-वश्यता
विश्वास-प्रस्तुतिःइद् इवर्गळ्-उडैय कर्मङ्गळुक्क् ईड्(=समम्) आग

सत्य-संकल्पऩ् आऩ ईश्वरऩ्

इवर्गळुक्कु फल-प्रदानम् पण्णिऩ प्रकारम्.
EnglishTheir slight agreeableness, disagreeableness, or being neither of the two

is the fruit of the past actions of the jīvas awarded to them by Iśvara,

whose will is irresistible.
(English1)
EspañolTheir slight agreeableness, disagreeableness, or being neither of the two

is the fruit of the past actions of the jīvas awarded to them by Iśvara,

whose will is irresistible.
(Español2)
मूलम्इदिवर्गळुडैय कर्मङ्गळुक्कीडाग सत्यसंकल्पऩाऩ ईश्वरनिवर्गळुक्कु फलप्रदानम् पण्णिऩ प्रकारम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःइक् कर्म-फलम् अनुभविक्कैक्कु

बद्धरुक्कु स्व-रूप-योग्यतैयुम् सहकारि-योग्यतैयुम् उण्डु.
EnglishThe jīvas that are in bondage

are subject to the experience of the fruits of their karma,

both by nature and by auxiliary causes.
(English4)
EspañolThe jīvas that are in bondage

are subject to the experience of the fruits of their karma,

both by nature and by auxiliary causes.
(Español5)
मूलम्इक्कर्मफलमनुभविक्कैक्कु बद्धरुक्कु स्वरूपयोग्यतैयुम् सहकारियोग्यतैयुमुण्डु.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिः(कर्मानुभवे) स्व-रूप-योग्यतै पर-तन्त्र-चेतनत्वम्.
EnglishBy nature they are subject to it,

because they are sentient beings entirely under the control of another (Iśvara).
(English7)
EspañolBy nature they are subject to it,

because they are sentient beings entirely under the control of another (Iśvara).
(Español8)
मूलम्स्वरूपयोग्यतै परतन्त्रचेतनत्वम्.
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः(कर्मानुभवे) सह-कारि-योग्यतै सापराधत्वम्.(4)
EnglishThe auxiliary causes are

their having committed offences against the Lord.
(English10)
EspañolThe auxiliary causes are

their having committed offences against the Lord.
(Español11)
मूलम्सहकारियोग्यतै सापराधत्वम्.
(मूलम्12)

	Their slight agreeableness, disagreeableness, or being neither of the two

is the fruit of the past actions of the jīvas awarded to them by Iśvara,

whose will is irresistible.↩︎

	Their slight agreeableness, disagreeableness, or being neither of the two

is the fruit of the past actions of the jīvas awarded to them by Iśvara,

whose will is irresistible.↩︎

	इदिवर्गळुडैय कर्मङ्गळुक्कीडाग सत्यसंकल्पऩाऩ ईश्वरनिवर्गळुक्कु फलप्रदानम् पण्णिऩ प्रकारम्.↩︎

	The jīvas that are in bondage

are subject to the experience of the fruits of their karma,

both by nature and by auxiliary causes.↩︎

	The jīvas that are in bondage

are subject to the experience of the fruits of their karma,

both by nature and by auxiliary causes.↩︎

	इक्कर्मफलमनुभविक्कैक्कु बद्धरुक्कु स्वरूपयोग्यतैयुम् सहकारियोग्यतैयुमुण्डु.↩︎

	By nature they are subject to it,

because they are sentient beings entirely under the control of another (Iśvara).↩︎

	By nature they are subject to it,

because they are sentient beings entirely under the control of another (Iśvara).↩︎

	स्वरूपयोग्यतै परतन्त्रचेतनत्वम्.↩︎

	The auxiliary causes are

their having committed offences against the Lord.↩︎

	The auxiliary causes are

their having committed offences against the Lord.↩︎

	सहकारियोग्यतै सापराधत्वम्.↩︎




नित्य-मुक्ताः
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यरुक्कुम्, मुक्तरुक्कुम्,

पर-तन्त्र-चेतनतैयाले स्व-रूप-योग्यतैय् उण्डेय् आगिलुम्

ईश्वरानभिमत-विपरीतानुष्ठानम् इल्लामैयाले

सह-कारि-योग्यतैय् इल्लै.
EnglishIn the case of muktas and nityas,

although, by their nature as being subject to the control of Iśvara,

the experience of the fruit of action might be possible,

yet since they never perform any action displeasing to Him,

there are no auxiliary causes for such experiences.
(English1)
EspañolIn the case of muktas and nityas,

although, by their nature as being subject to the control of Iśvara,

the experience of the fruit of action might be possible,

yet since they never perform any action displeasing to Him,

there are no auxiliary causes for such experiences.
(Español2)
मूलम्नित्यरुक्कुम् मुक्तरुक्कुम् परतन्त्रचेतनतैयाले स्वरूपयोग्यतैयुण्डे यागिलुम् ईश्वरानभिमतविपरीतानुष्ठानमिल्लामैयाले सहकारियोग्यतैयिल्लै.
(मूलम्3)

	In the case of muktas and nityas,

although, by their nature as being subject to the control of Iśvara,

the experience of the fruit of action might be possible,

yet since they never perform any action displeasing to Him,

there are no auxiliary causes for such experiences.↩︎

	In the case of muktas and nityas,

although, by their nature as being subject to the control of Iśvara,

the experience of the fruit of action might be possible,

yet since they never perform any action displeasing to Him,

there are no auxiliary causes for such experiences.↩︎

	नित्यरुक्कुम् मुक्तरुक्कुम् परतन्त्रचेतनतैयाले स्वरूपयोग्यतैयुण्डे यागिलुम् ईश्वरानभिमतविपरीतानुष्ठानमिल्लामैयाले सहकारियोग्यतैयिल्लै.↩︎




ईश्वरः
विश्वास-प्रस्तुतिःईश्वरऩ् सर्व-प्रशासिताव् आय्

ताऩ् ऒरुत्तरुक्कु शासनीयऩ् अऩ्ऱिक्के निऱ्‌कैयाले

पर-तन्त्र-चेतनत्वम् आगिऱ स्व-रूप-योग्यतैयुम् इल्लै.
EnglishIśvara, by His essential nature,

is not subject to such experience or enjoyment of the fruits of action,

since He stands as the Ruler over all

and with no one else to command Him.
(English1)
EspañolIśvara, by His essential nature,

is not subject to such experience or enjoyment of the fruits of action,

since He stands as the Ruler over all

and with no one else to command Him.
(Español2)
मूलम्ईश्वरऩ् सर्वप्रशासितावाय् तानॊरुत्तरुक्कु शासनीयनऩ्ऱिक्के निऱ्‌कैयाले परतन्त्रचेतनत्वमागिऱ स्वरूपयोग्यतैयुमिल्लै.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-तन्त्रऩ् आगैयाले स्व-तन्त्राज्ञातिलङ्घनम् आगिऱ सह-कारि-योग्यतैयुम् इल्लै.
EnglishNor are there any auxiliary causes in His case,

as there is no one whose commands

He may be said to have disobeyed.
(English4)
EspañolNor are there any auxiliary causes in His case,

as there is no one whose commands

He may be said to have disobeyed.
(Español5)
मूलम्स्वतन्त्रनागैयाले स्वतन्त्राज्ञातिलङ्घनमागिऱ सहकारियोग्यतैयुमिल्लै.
(मूलम्6)
१४ धर्मि-भूत-ज्ञानम्


	Iśvara, by His essential nature,

is not subject to such experience or enjoyment of the fruits of action,

since He stands as the Ruler over all

and with no one else to command Him.↩︎

	Iśvara, by His essential nature,

is not subject to such experience or enjoyment of the fruits of action,

since He stands as the Ruler over all

and with no one else to command Him.↩︎

	ईश्वरऩ् सर्वप्रशासितावाय् तानॊरुत्तरुक्कु शासनीयनऩ्ऱिक्के निऱ्‌कैयाले परतन्त्रचेतनत्वमागिऱ स्वरूपयोग्यतैयुमिल्लै.↩︎

	Nor are there any auxiliary causes in His case,

as there is no one whose commands

He may be said to have disobeyed.↩︎

	Nor are there any auxiliary causes in His case,

as there is no one whose commands

He may be said to have disobeyed.↩︎

	स्वतन्त्रनागैयाले स्वतन्त्राज्ञातिलङ्घनमागिऱ सहकारियोग्यतैयुमिल्लै.↩︎




१४ धर्मि-भूत-ज्ञानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःजीवेश्वर-रूपर् आऩ आत्माक्कळ् ऎल्लार्-उडैयवुम् स्व-रूपम्
स्वस्मै स्वयं-प्रकाशम्.
EnglishThe essential nature (svarūpa) of all ātmās, jīvās as well as Iśvara,

is being selfluminous to oneself.
(English1)
EspañolThe essential nature (svarūpa) of all ātmās, jīvās as well as Iśvara,

is being selfluminous to oneself.
(Español2)
मूलम्जीवेश्वररूपराऩ आत्माक्कळॆल्लारुडैयवुम् स्वरूपम् स्वस्मै स्वयंप्रकाशम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-धर्मि — स्व-रूप — प्रकाशत्तुक्कु

बद्धरुक्कुम् उळ्-बडव् ऒरु-कालत्तिलुम्

सङ्कोच-विकासङ्गळ् इल्लै (- मूर्छायाम् अपि).
EnglishThis luminosity of the self to itself suffers,

even in the case of those in bondage,

no contraction or expansion at any time.
(English4)
EspañolThis luminosity of the self to itself suffers,

even in the case of those in bondage,

no contraction or expansion at any time.
(Español5)
मूलम्इद्धर्मिस्वरूपप्रकाशत्तुक्कु बद्धरुक्कुमुळ्बड वॊरुगालत्तिलुम् सङ्कोचविकासङ्गळिल्लै.
(मूलम्6)
१५ धर्म-भूत-ज्ञानम्


	The essential nature (svarūpa) of all ātmās, jīvās as well as Iśvara,

is being selfluminous to oneself.↩︎

	The essential nature (svarūpa) of all ātmās, jīvās as well as Iśvara,

is being selfluminous to oneself.↩︎

	जीवेश्वररूपराऩ आत्माक्कळॆल्लारुडैयवुम् स्वरूपम् स्वस्मै स्वयंप्रकाशम्.↩︎

	This luminosity of the self to itself suffers,

even in the case of those in bondage,

no contraction or expansion at any time.↩︎

	This luminosity of the self to itself suffers,

even in the case of those in bondage,

no contraction or expansion at any time.↩︎

	इद्धर्मिस्वरूपप्रकाशत्तुक्कु बद्धरुक्कुमुळ्बड वॊरुगालत्तिलुम् सङ्कोचविकासङ्गळिल्लै.↩︎




१५ धर्म-भूत-ज्ञानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वात्माक्कळ्-उडैयवुम् धर्म-भूत-ज्ञानम्

विषय-प्रकाशन-वेळैयिले स्वाश्रयत्तुक्कु स्वयं-प्रकाशम् आय् इरुक्कुम्.
EnglishThe attributive knowledge (dharmabhūtajñāna) of all ātmās is luminous to its supporting self,

while disclosing objects (like pots).
(English1)
EspañolThe attributive knowledge (dharmabhūtajñāna) of all ātmās is luminous to its supporting self, while disclosing objects (like pots).
(Español2)
मूलम्सर्वात्माक्कळुडैयवुम् धर्मभूतज्ञानम् विषयप्रकाशनवेळैयिले स्वाश्रयत्तुक्कु स्वयंप्रकाशमायिरुक्कुम्.
(मूलम्3)

	The attributive knowledge (dharmabhūtajñāna) of all ātmās is luminous to its supporting self,

while disclosing objects (like pots).↩︎

	The attributive knowledge (dharmabhūtajñāna) of all ātmās is luminous to its supporting self, while disclosing objects (like pots).↩︎

	सर्वात्माक्कळुडैयवुम् धर्मभूतज्ञानम् विषयप्रकाशनवेळैयिले स्वाश्रयत्तुक्कु स्वयंप्रकाशमायिरुक्कुम्.↩︎




धर्मि-ज्ञान-व्यत्यासः
विश्वास-प्रस्तुतिःज्ञानत्वमुम् स्वयं-प्रकाशत्वमुम्

धर्म-धर्मिगळुक्कु साधारणम्.
EnglishA common characteristic of svarūpa jñāna or the self and attributive knowledge or dharniabhūtajrāna

is their both being of the nature of knowledge

and being self-luminous (i.e.) being luminous without requiring anything else to light them up.
(English1)
EspañolA common characteristic of svarūpa jñāna or the self and attributive knowledge or dharniabhūtajrāna

is their both being of the nature of knowledge

and being self-luminous (i.e.) being luminous without requiring anything else to light them up.
(Español2)
मूलम्ज्ञानत्वमुम् स्वयंप्रकाशत्वमुम् धर्मधर्मिगळुक्कु साधारणम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्म-भूत-ज्ञानत्तुक्कु विषयित्वम् एऱ्ऱम्(=अधिकम्).
EnglishAttributive knowledge has the additional characteristic

of revealing or disclosing objects (vishayitva).
(English4)
EspañolAttributive knowledge has the additional characteristic

of revealing or disclosing objects (vishayitva).
(Español5)
मूलम्धर्मभूतज्ञानत्तुक्कु विषयित्वमेऱ्ऱम्.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्मिय् आनव् आत्म — स्व-रूपत्तुक्कु प्रत्यक्त्वम् एऱ्ऱम्(=अधिकम्).
EnglishThe additional characteristic possessed by svarüpajñāna (or the self)

is subjectiveness or inwardness (pratyaktva).
(English7)
EspañolThe additional characteristic possessed by svarüpajñāna (or the self)

is subjectiveness or inwardness (pratyaktva).
(Español8)
मूलम्धर्मियानवात्मस्वरूपत्तुक्कु प्रत्यक्त्वम् एऱ्ऱम्.
(मूलम्9)
१६ ज्ञानत्वम्


	A common characteristic of svarūpa jñāna or the self and attributive knowledge or dharniabhūtajrāna

is their both being of the nature of knowledge

and being self-luminous (i.e.) being luminous without requiring anything else to light them up.↩︎

	A common characteristic of svarūpa jñāna or the self and attributive knowledge or dharniabhūtajrāna

is their both being of the nature of knowledge

and being self-luminous (i.e.) being luminous without requiring anything else to light them up.↩︎

	ज्ञानत्वमुम् स्वयंप्रकाशत्वमुम् धर्मधर्मिगळुक्कु साधारणम्.↩︎

	Attributive knowledge has the additional characteristic

of revealing or disclosing objects (vishayitva).↩︎

	Attributive knowledge has the additional characteristic

of revealing or disclosing objects (vishayitva).↩︎

	धर्मभूतज्ञानत्तुक्कु विषयित्वमेऱ्ऱम्.↩︎

	The additional characteristic possessed by svarüpajñāna (or the self)

is subjectiveness or inwardness (pratyaktva).↩︎

	The additional characteristic possessed by svarüpajñāna (or the self)

is subjectiveness or inwardness (pratyaktva).↩︎

	धर्मियानवात्मस्वरूपत्तुक्कु प्रत्यक्त्वम् एऱ्ऱम्.↩︎




१६ ज्ञानत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःज्ञानत्वम् आवदु कस्यचित् प्रकाशकत्वम्.
EnglishJñāna or knowledge, (which is the character of both of them),

may be defined as that which makes a thing laminous;
(English1)
EspañolJñāna or knowledge, (which is the character of both of them),

may be defined as that which makes a thing laminous;
(Español2)
मूलम्ज्ञानत्वमावदु कस्यचित्प्रकाशकत्वम्.
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिःअद् (=कस्यचित् प्रकाशकत्वम्) आवदु -

तऩ्ऩ्-उडैयव् आगवुमाम्, वेऱ्-ऒऩ्ऱिऩ्-उडैयव् आगवुम् आम् - एद्-एनुम् ऒऩ्ऱिऩ्-उडैय व्यवहारानुगुण्यत्तैप् पण्णुगै.
Englishthat is, it makes either itself or something else

fit for being spoken out and acted upon (vyavahāra).
(English4)
Españolthat is, it makes either itself or something else

fit for being spoken out and acted upon (vyavahāra).
(Español5)
मूलम्अदावदु - तऩ्ऩुडैयवागवुमाम्, वेऱॊऩ्ऱिनुडैयवागवुमाम् - एदेनुमॊऩ्ऱिनुडैय व्यवहारानुगुण्यत्तैप् पण्णुगै.
(मूलम्6)

	Jñāna or knowledge, (which is the character of both of them),

may be defined as that which makes a thing laminous;↩︎

	Jñāna or knowledge, (which is the character of both of them),

may be defined as that which makes a thing laminous;↩︎

	ज्ञानत्वमावदु कस्यचित्प्रकाशकत्वम्.↩︎

	that is, it makes either itself or something else

fit for being spoken out and acted upon (vyavahāra).↩︎

	that is, it makes either itself or something else

fit for being spoken out and acted upon (vyavahāra).↩︎

	अदावदु - तऩ्ऩुडैयवागवुमाम्, वेऱॊऩ्ऱिनुडैयवागवुमाम् - एदेनुमॊऩ्ऱिनुडैय व्यवहारानुगुण्यत्तैप् पण्णुगै.↩︎




स्वयं-प्रकाशत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वयं-प्रकाशत्वम् आवदु

तऩ्ऩै विषयीकरिप्पद् ऒरु ज्ञानान्तरत्ताल् अपेक्षैय् अऱत्

ताने प्रकाशिक्कै.
EnglishSelf-luminosity is the capability of being luminous

without the need of any other known ledge to illumine it.
(English1)
EspañolSelf-luminosity is the capability of being luminous

without the need of any other known ledge to illumine it.
(Español2)
मूलम्स्वयंप्रकाशत्वमावदु तऩ्ऩै विषयीकरिप्पदॊरु ज्ञानान्तरत्तालबेक्षैयऱत् ताने प्रकाशिक्कै.
(मूलम्3)

	Self-luminosity is the capability of being luminous

without the need of any other known ledge to illumine it.↩︎

	Self-luminosity is the capability of being luminous

without the need of any other known ledge to illumine it.↩︎

	स्वयंप्रकाशत्वमावदु तऩ्ऩै विषयीकरिप्पदॊरु ज्ञानान्तरत्तालबेक्षैयऱत् ताने प्रकाशिक्कै.↩︎




विषयत्व-प्रत्यक्त्वे
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्म-भूत-ज्ञानत्तुक्कु विषयित्वम् आवदु

तऩ्ऩैय्-ऒऴिन्दद् ऒऩ्ऱैक् काट्टुगै.
EnglishAttributive knowledge has vishayitva,

because it discloses objects other than itself (like pots, cloths etc.)
(English1)
EspañolAttributive knowledge has vishayitva,

because it discloses objects other than itself (like pots, cloths etc.)
(Español2)
मूलम्धर्मभूतज्ञानत्तुक्कु विषयित्वमावदु तऩ्ऩैयॊऴिन्ददॊऩ्ऱैक् काट्टुगै.
(मूलम्3)
विश्वास-टिप्पनीतत्र धर्मभूतज्ञानजातेर् एव विषयित्वम् उच्यते, यतो धर्मभूतज्ञानविशेषाः केचित् स्व-विषयकाः स्युः।

यथा - "ज्ञानम् इदं सत्यम्" इति धर्मभूतज्ञानम्, "वाक्यम् इदम्" इति वा।
(विश्वास-टिप्पनी4)
विश्वास-प्रस्तुतिःआत्माक्कळुक्कु प्रत्यक्त्वम् आवदु स्वस्मै भासमानत्वम्.
EnglishThe subjectiveness or inwardness of souls or ātmās (pratyaktva) consists in their being luminous to themselves ;
(English5)
EspañolThe subjectiveness or inwardness of souls or ātmās (pratyaktva) consists in their being luminous to themselves ;
(Español6)
मूलम्आत्माक्कळुक्कु प्रत्यक्त्वमावदु स्वस्मै भासमानत्वम्.
(मूलम्7)
विश्वास-प्रस्तुतिःअद्(=स्वस्मै भासमानत्वम्) आवदु तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलिय् आय् इरुक्कै.
मूलम्अदावदु तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलियायिरुक्कै.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःएद्-एनुम् ऒरु "वस्तुविऩ् प्रकाशत्तुक्कु फलिय्" ऎऩ्गिऱ सामान्याकारत्तैत्, "तऩ्-प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलिय्" ऎऩ्ऱु विशेषित्त

वाऱे(=रीतिय्) प्रत्यक्त्वम् आम्.
Englishthat is, the benefit of their luminosity is enjoyed by themselves

The atma or self is the recipient of the benefit of every object being disclosed or revealed.

Pratyaktva is only a special instance of this general statement,

for in it, the self receives the benefit of its own disclosure or revelation.
(English9)
Españolthat is, the benefit of their luminosity is enjoyed by themselves

The atma or self is the recipient of the benefit of every object being disclosed or revealed.

Pratyaktva is only a special instance of this general statement,

for in it, the self receives the benefit of its own disclosure or revelation.
(Español10)
मूलम्एद्-एनुम् ऒरु वस्तुविऩ् प्रकाशत्तुक्कु फलिय् ऎऩ्गिऱ सामान्याकारत्तैत् तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलियॆऩ्ऱु विशेषित्तवाऱे प्रत्यक्त्वमाम्.
(मूलम्11)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव् (प्रत्यक्त्वाख्य-)विशेषम् इल्लाद वस्तुवुक्कु

इस्-सामान्यम् (→प्रकाश-फलित्वम्) उम्

इत्तोडु व्याप्तम् आऩ चेतनत्वमुम् इल्लै.
EnglishA thing which does not possess this pratyaktva or subjectiveness

does not also possess the common benefit of objects being disclosed.

It cannot, therefore, be called sentient.
(English12)
EspañolA thing which does not possess this pratyaktva or subjectiveness

does not also possess the common benefit of objects being disclosed.

It cannot, therefore, be called sentient.
(Español13)
मूलम्इव्विशेषमिल्लाद वस्तुवुक्कु इस्सामान्यमुमित्तोडु व्याप्तमाऩ चेतनत्वमुमिल्लै.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइद् धर्म-धर्मिगळ् इरण्डुम्

स्वयं-प्रकाशम् आय् इरुन्दालुम्,
(उभेऽपि) नित्यत्वादि-धर्म-विशेष-विशिष्ट-रूपङ्गळाले
(शास्त्रादि-)ज्ञानान्तर-वेद्यङ्गळुम् आम्
EnglishThough subjective knowledge or the 'I' and attributive knowledge, which is its attribute, are both luminous by themselves,

yet they are also capable of being apprehended by other forms of knowledge (like that from śāstras),

as being endowed with attributes like being eternal.
(English15)
EspañolThough subjective knowledge or the 'I' and attributive knowledge, which is its attribute, are both luminous by themselves,

yet they are also capable of being apprehended by other forms of knowledge (like that from śāstras),

as being endowed with attributes like being eternal.
(Español16)
मूलम्इद् धर्मधर्मिगळिरण्डुम् स्वयंप्रकाशमायिरुन्दालुम् नित्यत्वादिधर्मविशेषविशिष्टरूपङ्गळाले ज्ञानान्तरवेद्यङ्गळुमाम्
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩ्ऩ्-उडैय धर्म-भूत-ज्ञानम्

तनक्कु (शास्त्रादि-)ज्ञानान्तर-वेद्यम् आम् पोदु
(स्व-विषयत्व-रूप-)प्रसरण-भेद-मात्रत्ताले "ज्ञानान्तर"-व्यपदेशम्
(किञ्च वस्तुतस् स्वयं धर्मभूतज्ञानाङ्गम् एव).
EnglishWhen one's attributive knowledge happens to be known or apprehended

by one with the help of another piece of knowledge,

the latter is called another piece of knowledge,

merely because of the direction to which the attributive knowledge is turned.
When we perceive an object, say a pot, dharmabhūtajñāna contacts the object and reveals it to the soul or self;

but when the dharmabhūta jñāna itself becomes the object of knowledge,

it is revealed to the self by a part of it.
(English18)
EspañolWhen one's attributive knowledge happens to be known or apprehended

by one with the help of another piece of knowledge,

the latter is called another piece of knowledge,

merely because of the direction to which the attributive knowledge is turned.
When we perceive an object, say a pot, dharmabhūtajñāna contacts the object and reveals it to the soul or self;

but when the dharmabhūta jñāna itself becomes the object of knowledge,

it is revealed to the self by a part of it.
(Español19)
मूलम्तऩ्ऩुडैय धर्मभूतज्ञानम् तनक्कु ज्ञानान्तरवेद्यमाम्-पोदु प्रसरण-भेदमात्रत्ताले ज्ञानान्तरव्यपदेशम्.
(मूलम्20)
१७ अ-चित्-प्रकाराः


	Attributive knowledge has vishayitva,

because it discloses objects other than itself (like pots, cloths etc.)↩︎

	Attributive knowledge has vishayitva,

because it discloses objects other than itself (like pots, cloths etc.)↩︎

	धर्मभूतज्ञानत्तुक्कु विषयित्वमावदु तऩ्ऩैयॊऴिन्ददॊऩ्ऱैक् काट्टुगै.↩︎

	तत्र धर्मभूतज्ञानजातेर् एव विषयित्वम् उच्यते, यतो धर्मभूतज्ञानविशेषाः केचित् स्व-विषयकाः स्युः।

यथा - "ज्ञानम् इदं सत्यम्" इति धर्मभूतज्ञानम्, "वाक्यम् इदम्" इति वा।↩︎

	The subjectiveness or inwardness of souls or ātmās (pratyaktva) consists in their being luminous to themselves ;↩︎

	The subjectiveness or inwardness of souls or ātmās (pratyaktva) consists in their being luminous to themselves ;↩︎

	आत्माक्कळुक्कु प्रत्यक्त्वमावदु स्वस्मै भासमानत्वम्.↩︎

	अदावदु तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलियायिरुक्कै.↩︎

	that is, the benefit of their luminosity is enjoyed by themselves

The atma or self is the recipient of the benefit of every object being disclosed or revealed.

Pratyaktva is only a special instance of this general statement,

for in it, the self receives the benefit of its own disclosure or revelation.↩︎

	that is, the benefit of their luminosity is enjoyed by themselves

The atma or self is the recipient of the benefit of every object being disclosed or revealed.

Pratyaktva is only a special instance of this general statement,

for in it, the self receives the benefit of its own disclosure or revelation.↩︎

	एद्-एनुम् ऒरु वस्तुविऩ् प्रकाशत्तुक्कु फलिय् ऎऩ्गिऱ सामान्याकारत्तैत् तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलियॆऩ्ऱु विशेषित्तवाऱे प्रत्यक्त्वमाम्.↩︎

	A thing which does not possess this pratyaktva or subjectiveness

does not also possess the common benefit of objects being disclosed.

It cannot, therefore, be called sentient.↩︎

	A thing which does not possess this pratyaktva or subjectiveness

does not also possess the common benefit of objects being disclosed.

It cannot, therefore, be called sentient.↩︎

	इव्विशेषमिल्लाद वस्तुवुक्कु इस्सामान्यमुमित्तोडु व्याप्तमाऩ चेतनत्वमुमिल्लै.↩︎

	Though subjective knowledge or the 'I' and attributive knowledge, which is its attribute, are both luminous by themselves,

yet they are also capable of being apprehended by other forms of knowledge (like that from śāstras),

as being endowed with attributes like being eternal.↩︎

	Though subjective knowledge or the 'I' and attributive knowledge, which is its attribute, are both luminous by themselves,

yet they are also capable of being apprehended by other forms of knowledge (like that from śāstras),

as being endowed with attributes like being eternal.↩︎

	इद् धर्मधर्मिगळिरण्डुम् स्वयंप्रकाशमायिरुन्दालुम् नित्यत्वादिधर्मविशेषविशिष्टरूपङ्गळाले ज्ञानान्तरवेद्यङ्गळुमाम्↩︎

	When one's attributive knowledge happens to be known or apprehended

by one with the help of another piece of knowledge,

the latter is called another piece of knowledge,

merely because of the direction to which the attributive knowledge is turned.
When we perceive an object, say a pot, dharmabhūtajñāna contacts the object and reveals it to the soul or self;

but when the dharmabhūta jñāna itself becomes the object of knowledge,

it is revealed to the self by a part of it.↩︎

	When one's attributive knowledge happens to be known or apprehended

by one with the help of another piece of knowledge,

the latter is called another piece of knowledge,

merely because of the direction to which the attributive knowledge is turned.
When we perceive an object, say a pot, dharmabhūtajñāna contacts the object and reveals it to the soul or self;

but when the dharmabhūta jñāna itself becomes the object of knowledge,

it is revealed to the self by a part of it.↩︎

	तऩ्ऩुडैय धर्मभूतज्ञानम् तनक्कु ज्ञानान्तरवेद्यमाम्-पोदु प्रसरण-भेदमात्रत्ताले ज्ञानान्तरव्यपदेशम्.↩︎




१७ अ-चित्-प्रकाराः
EnglishTHE THREE KINDS OF NON-SENTIENT BEINGS :
(English1)
EspañolTHE THREE KINDS OF NON-SENTIENT BEINGS :
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःत्रि-विधाचेतनङ्गळुम् पररुक्के तोऩ्ऱक् कडवनव् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)त्रिविधान्य् अप्य् अचेतनानि

परान् प्रत्येव प्रकाशमानानि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThe three classes of non-sentient things

are capable of being apprehended only by others, (and not by themselves).
(English4)
EspañolThe three classes of non-sentient things

are capable of being apprehended only by others, (and not by themselves).
(Español5)
मूलम्त्रिविधाचेतनङ्गळुम् पररुक्के तोऩ्ऱक् कडवनवायिरुक्कुम्.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःअचेतनम् आवदु ज्ञानाश्रयम् अऩ्ऱिक्केय् ऒऴिगै(=अवस्थानम्).
नीलमेघः (सं)अचेतनत्वं नाम - ज्ञानाश्रयत्वाभावः ।
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishNon sentience means

being without the possession of knowledge.
(English8)
EspañolNon sentience means being without the possession of knowledge.
(Español9)
मूलम्अचेतनमावदु ज्ञानाश्रयमऩ्ऱिक्केयॊऴिगै.
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः"पिऱरुक्के तोऩ्ऱुगैय्" आवदु

तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलिय् अऩ्ऱिक्केय् ऒऴिगै.
नीलमेघः (सं)परान् प्रत्येव प्रकाशमानत्वं नाम –

स्वप्रकाशं प्रति स्वस्य फलित्वाभावः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishTo be capable of being apprehended only by others

means that their apprehension is not to themselves

or for their own benefit.
(English12)
EspañolTo be capable of being apprehended only by others

means that their apprehension is not to themselves

or for their own benefit.
(Español13)
मूलम्पिऱरुक्के तोऩ्ऱुगैयावदु तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलियऩ्ऱिक्केयॊऴिगै.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् इरण्डुम्

धर्म-भूत-ज्ञानादिगळुक्कुम् तुल्यम्.
नीलमेघः (सं)इदम् उभयं धर्मभूत-ज्ञानादीनाम् (→अद्रव्याणाम्) अपि तुल्यम् ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishThese two

(viz. being without the possession of knowledge

and the apprehension not being for their own benefit)

are true also of attributive knowledge (dharmabhūta jñāna),

which is thus a non-sentient thing.
(English16)
EspañolThese two

(viz. being without the possession of knowledge

and the apprehension not being for their own benefit)

are true also of attributive knowledge (dharmabhūta jñāna),

which is thus a non-sentient thing.
(Español17)
मूलम्इवैयिरण्डुम् धर्मभूतज्ञानादिगळुक्कुम् तुल्यम्.
(मूलम्18)

	THE THREE KINDS OF NON-SENTIENT BEINGS :↩︎

	THE THREE KINDS OF NON-SENTIENT BEINGS :↩︎

	त्रिविधान्य् अप्य् अचेतनानि

परान् प्रत्येव प्रकाशमानानि भवन्ति ।↩︎

	The three classes of non-sentient things

are capable of being apprehended only by others, (and not by themselves).↩︎

	The three classes of non-sentient things

are capable of being apprehended only by others, (and not by themselves).↩︎

	त्रिविधाचेतनङ्गळुम् पररुक्के तोऩ्ऱक् कडवनवायिरुक्कुम्.↩︎

	अचेतनत्वं नाम - ज्ञानाश्रयत्वाभावः ।↩︎

	Non sentience means

being without the possession of knowledge.↩︎

	Non sentience means being without the possession of knowledge.↩︎

	अचेतनमावदु ज्ञानाश्रयमऩ्ऱिक्केयॊऴिगै.↩︎

	परान् प्रत्येव प्रकाशमानत्वं नाम –

स्वप्रकाशं प्रति स्वस्य फलित्वाभावः ।↩︎

	To be capable of being apprehended only by others

means that their apprehension is not to themselves

or for their own benefit.↩︎

	To be capable of being apprehended only by others

means that their apprehension is not to themselves

or for their own benefit.↩︎

	पिऱरुक्के तोऩ्ऱुगैयावदु तऩ् प्रकाशत्तुक्कुत् ताऩ् फलियऩ्ऱिक्केयॊऴिगै.↩︎

	इदम् उभयं धर्मभूत-ज्ञानादीनाम् (→अद्रव्याणाम्) अपि तुल्यम् ।↩︎

	These two

(viz. being without the possession of knowledge

and the apprehension not being for their own benefit)

are true also of attributive knowledge (dharmabhūta jñāna),

which is thus a non-sentient thing.↩︎

	These two

(viz. being without the possession of knowledge

and the apprehension not being for their own benefit)

are true also of attributive knowledge (dharmabhūta jñāna),

which is thus a non-sentient thing.↩︎

	इवैयिरण्डुम् धर्मभूतज्ञानादिगळुक्कुम् तुल्यम्.↩︎




प्रकृति-कालौ जडौ
विश्वास-प्रस्तुतिःत्रि-विधाचेतनङ्गळ् ऎऩ्ऱ् ऎडुत्त् अवऱ्ऱिल्

प्रकृतियुम् कालमुम् जडङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)त्रिविधाचेतनत्वेनोपात्तेषु प्रकृति-कालौ जडौ ॥
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishOf the three classes of non-sentient things,

matter (Prakṛti) and time (Kala) are jaḍa

(i.e.) not luminous by themselves.
(English2)
EspañolOf the three classes of non-sentient things,

matter (Prakṛti) and time (Kala) are jaḍa

(i.e.) not luminous by themselves.
(Español3)
मूलम्त्रिविधाचेतनङ्गळॆऩ्ऱॆडुत्तवऱ्ऱिल् प्रकृतियुम् कालमुम् जडङ्गळ्.
(मूलम्4)

	त्रिविधाचेतनत्वेनोपात्तेषु प्रकृति-कालौ जडौ ॥↩︎

	Of the three classes of non-sentient things,

matter (Prakṛti) and time (Kala) are jaḍa

(i.e.) not luminous by themselves.↩︎

	Of the three classes of non-sentient things,

matter (Prakṛti) and time (Kala) are jaḍa

(i.e.) not luminous by themselves.↩︎

	त्रिविधाचेतनङ्गळॆऩ्ऱॆडुत्तवऱ्ऱिल् प्रकृतियुम् कालमुम् जडङ्गळ्.↩︎




शुद्ध-सत्त्वम् अजडम्
विश्वास-प्रस्तुतिःशुद्ध-सत्त्वम् आऩ द्रव्यत्तैयुम्

जडम् ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्.
नीलमेघः (सं)शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यम् अपि जडम् इति केचिद् आहुः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThere are some who hold that Śuddha-sattvam is also jaḍa.
(English2)
EspañolThere are some who hold that Śuddha-sattvam is also jaḍa.
(Español3)
मूलम्शुद्धसत्त्वमाऩ द्रव्यत्तैयुम् जडम् ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःजडत्वम् आवदु स्वयं-प्रकाशम् अऩ्ऱिक्केय् इरुक्कै.
नीलमेघः (सं)जडत्वं नाम- स्वयं-प्रकाशत्वाभावः ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishTo be jaḍa is to be without self-luminosity.
(English6)
EspañolTo be jaḍa is to be without self-luminosity.
(Español7)
मूलम्जडत्वमावदु स्वयं-प्रकाशमऩ्ऱिक्केयिरुक्कै.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःभगवच्-छास्त्रादि(→तत्-प्रकाशितेतिहास-पुराणादि+उपनिषत्)-परामर्शम् पण्णिनवर्गळ्

ज्ञानात्मकत्वम् शास्त्र-सिद्धम् आगैयाले

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यत्तै स्वयं-प्रकाशम् ऎन्बर्गळ्.
नीलमेघः (सं)भगवच्-छास्त्रादि-परामर्शिनस् तु

ज्ञानात्मकत्वस्य शास्त्र-सिद्धत्वात्

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यं स्वयं-प्रकाशम् इत्य् आहुः ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThose who have studied such treatises as pañcarātra or the Lord's Śāstra

would say that Śuddhasattvam is luminous by itself,

as it is declared to be so in that śāstra.
(English10)
EspañolThose who have studied such treatises as pañcarātra or the Lord's Śāstra

would say that Śuddhasattvam is luminous by itself,

as it is declared to be so in that śāstra.
(Español11)
मूलम्भगवच्छास्त्रादिपरामर्शम् पण्णिनवर्गळ् ज्ञानात्मकत्वम् शास्त्रसिद्धमागैयाले शुद्धसत्त्वद्रव्यत्तै स्वयंप्रकाशमॆन्बर्गळ्.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि स्वयं-प्रकाशम् आगिल्

संसारिगळुक्कु शास्त्र-वेद्यम् आग-वेण्डादे

ताऩे तोऩ्ऱ-वेण्डाव् ओव्

ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)इत्थं स्वयंप्रकाशत्वे,

संसारिणां शास्त्र-वेद्यत्वम् अन्तरैव

स्वयं कुतो न प्रकाशत

इति चेत् —
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishIt may be asked why, if it is luminous by itself,

it is not directly perceived by beings in the state of saṁsāra,

without having to be known through śāstra only.
(English14)
EspañolIt may be asked why, if it is luminous by itself,

it is not directly perceived by beings in the state of saṁsāra,

without having to be known through śāstra only.
(Español15)
मूलम्इप्पडि स्वयंप्रकाशमागिल् संसारिगळुक्कु शास्त्रवेद्यमागवेण्डादे ताने तोऩ्ऱवेण्डावोवॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वात्माक्कळ्-उडैयवुम् स्व-रूपमुम्, धर्म-भूत-ज्ञानमुम्

स्वयं-प्रकाशम् आय् इरुक्क

स्व-न्रूपं तनक्के स्वयं-प्रकाशम् आय्

वेऱ् ऎल्लार्क्कुम् ज्ञानान्तर-वेद्यम् आनाऱ्‌ पोलवुम्,
नीलमेघः (सं)सर्वात्मनां स्व-रूपस्य धर्म-भृत-ज्ञानस्य च स्वयं-प्रकाशत्वे ऽपि

स्वरूपं स्वस्यैव स्वयं-प्रकाशं सत्

परेषां ज्ञानान्तर-वेद्यं यथा भवति,
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishThe answer is as follows:-

The soul whose essential nature (svarūpa) is knowledge and its attributive knowledge

are both laminous by themselves

and yet the former is luminous to itself

and not to other souls,

who have to know it with the help of their own attributive knowledge.
(English18)
EspañolThe answer is as follows:-

The soul whose essential nature (svarūpa) is knowledge and its attributive knowledge

are both laminous by themselves

and yet the former is luminous to itself

and not to other souls,

who have to know it with the help of their own attributive knowledge.
(Español19)
मूलम्सर्वात्माक्कळुडैयवुम् स्वरूपमुम् धर्मभूतज्ञानमुम् स्वयंप्रकाशमायिरुक्क स्वरूपन्दनक्के स्वयंप्रकाशमाय् वेऱॆल्लार्क्कुम् ज्ञानान्तरवेद्यमानाऱ्‌पोलवुम्,
(मूलम्20)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्म-भूत-ज्ञानम् स्वाश्रयत्तुक्के स्वयं-प्रकाशम् आय्

इतररुक्कु स्वयं-प्रकाशम् अल्लाद् आप् पोलवुम्
नीलमेघः (सं)धर्म-भूत-ज्ञानं स्वाश्रयस्यैव स्वयंप्रकाशं सत्

इतरेषां स्वयंप्रकाशं यथा न भवति,
(नीलमेघः (सं)21)
EnglishAttributive knowledge, though luminous to its substrate, namely the soul,

is not luminous to others.
(English22)
EspañolAttributive knowledge, though luminous to its substrate, namely the soul,

is not luminous to others.
(Español23)
मूलम्धर्मभूतज्ञानम् स्वाश्रयत्तुक्के स्वयंप्रकाशमाय् इतररुक्कु स्वयंप्रकाशमल्लादाप्पोलवुम्
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदुवुम्

नियत-विषयम् आग स्वयं-प्रकाशम् आनाल्

विरोधम् इल्लै.
नीलमेघः (सं)तथाऽस्यापि नियत-विषय-स्वयं-प्रकाशत्वे न विरोधः ।
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishIn the same way, the Śuddha sattvam may be luminous by itself only to Iśvara, the muktas and the nityas and not to others.

There is nothing unreasonable in this view.
(English26)
EspañolIn the same way, the Śuddha sattvam may be luminous by itself only to Iśvara, the muktas and the nityas and not to others.

There is nothing unreasonable in this view.
(Español27)
मूलम्इदुवुम् नियतविषयमाग स्वयंप्रकाशमानाल् विरोधमिल्लै.
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिः“यो वेत्ति युगपत् सर्वं

प्रत्यक्षेण सदा स्वतः ।

तं प्रणम्य हरिं शास्त्रं

न्याय-तत्त्वं प्रचक्ष्महे ॥”

(न्यायतत्त्वम्)

ऎऩ्गिऱप्-पडिये
नीलमेघः (सं)"यो वेति युगपत् सर्वं प्रत्यक्षेण सदा स्वतः ।

तं प्रणम्य हरिं शास्त्र न्यायतत्त्वं प्रचक्ष्महे ॥"

इत्य्-उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)29)
EnglishIt has been said in the following śloka :
“We 30 bow to Hari and proceed to expound the śastra called Nyāya-Tattva :-

to Hari who sees, directly by perception and of His own accord, all things simultaneously."
(English31)
EspañolIt has been said in the following śloka :
“We 32 bow to Hari and proceed to expound the śastra called Nyāya-Tattva :-

to Hari who sees, directly by perception and of His own accord, all things simultaneously."
(Español33)
मूलम्“यो वेत्ति युगपत्सर्वं प्रत्यक्षेण सदा स्वतः । तं प्रणम्य हरिं शास्त्रं न्यायतत्त्वं प्रचक्ष्महे ॥” (न्यायतत्त्वम्)
ऎऩ्गिऱप्-पडिये
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्म-भूत-ज्ञानत्ताले सर्वत्तैयुम् साक्षाङ्करित्तुक्-कॊण्ड् इरुक्किऱ ईश्वरनुक्कु

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यम् स्वयं-प्रकाशम् आय् इरुक्किऱ पडि ऎङ्ङऩेय्

ऎऩ्ऩिल् …
नीलमेघः (सं)धर्म-भूत-ज्ञानेन सर्वं साक्षात्-कुर्वन्तम् ईश्वरं प्रति

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यस्य स्वयं-प्रकाशता कथम्

इति चेत्
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishIt may be asked

how, to Iśvara who sees all things with His attributive knowledge,

Śuddha-sattvam could be36 luminous by itself,

when it is illuminated by the attributive knowledge of Iśvara.
(English37)
EspañolIt may be asked

how, to Iśvara who sees all things with His attributive knowledge,

Śuddha-sattvam could be38 luminous by itself,

when it is illuminated by the attributive knowledge of Iśvara.
(Español39)
मूलम्ऎऩ्गिऱप्पडिये धर्मभूतज्ञानत्ताले सर्वत्तैयुम् साक्षाङ्करित्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ ईश्वरनुक्कु शुद्धसत्त्वद्रव्यम् स्वयंप्रकाशमायिरुक्किऱबडि ऎङ्ङनेयॆऩ्ऩिल्
(मूलम्40)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऩ्-उडैय धर्म-भूत-ज्ञानम् दिव्यात्म-स्वरूपम् मुदलाग सर्वत्तैयुम् विषयी-करिया निऱ्‌क,

इद्-दिव्यात्म-स्वरूपम् स्वयं-प्रकाशम् आगिऱाप् पोलेय्

इदुवुम् स्वयं-प्रकाशम् आय् इरुक्कलाम्.
नीलमेघः (सं)एतदीये धर्म-भूत-ज्ञाने दिव्यात्म — स्व-रूप — प्रभृतिकं सर्वं विषयी-कुर्वाणे सत्य् अपि

इदं दिव्यात्म-स्व-रूपं यथा स्वयं-प्रकाशं भवति,

तथेदम् अपि स्वयं-प्रकाशं भवितुम् अर्हति ।
(नीलमेघः (सं)41)
EnglishThe answer is as follows -

Iśvara's attributive knowledge apprehends all things including His own divine svarūpa

and yet do we not hold that His divine form is luminous by itself?

So also it is possible that Śuddhasattvam is self-luminous,

though it is apprehended also by the attributive knowledge of Iśvara.
(English42)
EspañolThe answer is as follows -

Iśvara's attributive knowledge apprehends all things including His own divine svarūpa

and yet do we not hold that His divine form is luminous by itself?

So also it is possible that Śuddhasattvam is self-luminous,

though it is apprehended also by the attributive knowledge of Iśvara.
(Español43)
मूलम्इवनुडैय धर्मभूतज्ञानम् दिव्यात्म-स्वरूपम् मुदलाग सर्वत्तैयुम् विषयीकरिया निऱ्‌क,

इद्दिव्यात्मस्वरूपम् स्वयं-प्रकाशमागिऱाप्पोलेयिदुवुम् स्वयंप्रकाशमायिरुक्कलाम्.
(मूलम्44)
विश्वास-टिप्पनीअस्मिन् पक्षे

स्वयम्-प्रकाशत्वं निष्प्रयोजकम् एव -

स्वयम्-प्रकाशत्वम् अन्तरापि नित्यमुक्तादिभिर् अधिकारिभिस् तत्-तज्-वस्तु-ज्ञान-लाभतः।

यदि प्रकाशत्वम् अव्यवहित-वाग्-आदि-प्रवृत्ति-हेतुत्वम्,

तर्हि, शुद्ध-सत्त्व-गतोऽयम् प्रकाशः कस्य नाम प्रवृत्तेर् हेतुर् इति वक्तुं शक्यः (तद्-अन्तरैव धर्म-भूत-ज्ञानेन प्रवृत्तेस् सिद्धत्वात् )?
वरम् शुद्ध-सत्त्वं सर्वेषाम् अबद्धानां धर्मभूतज्ञानस्याङ्गं मन्यताम् -

अ-बद्धात्मनो धर्म-भूत-ज्ञानम् = लीलाविभूतिविषयकं धर्मभूतज्ञानम् + शुद्ध-सत्त्वम् + व्यक्ति-गतानुमानादि ।
(विश्वास-टिप्पनी45)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि नित्यरुक्कुम् तुल्यम्.
नीलमेघः (सं)अयं प्रकारो नित्यविषयेऽपि तुल्ययः ।
(नीलमेघः (सं)46)
EnglishThis is true also of nityas.
(English47)
EspañolThis is true also of nityas.
(Español48)
मूलम्इप्पडि नित्यरुक्कुम् तुल्यम्.
(मूलम्49)
विश्वास-प्रस्तुतिःविषय-प्रकाश-कालत्तिले

धर्म-भूत-ज्ञानम् स्वाश्रयत्तुक्के स्वयं-प्रकाशम् आनाऱ्‌-पोले

मुक्तरुक्कु अव्व्-अवस्थैयिलेय् इदुवुम् स्वयं-प्रकाशम् आनाल्

विरोधम् इल्लै.
नीलमेघः (सं)विषय-प्रकाशन-काले एव

धर्म-भूतज्ञानं स्वाश्रयं प्रव्येव यथा स्वयंप्रकाशं भवति,

तथा मुक्तान् प्रति तस्याम् अवस्थायाम्

अस्यापि स्वयं-प्रकाशत्वे

न विरोधः ।
(नीलमेघः (सं)50)
EnglishWhen lighting up an object (like a pot),

attributive knowledge, it has already been said,

is luminous by itself only to its sub-strate, namely, the self or soul.

In the same way

Śuddha-sattvam may be luminous by itself

to those that have attained release in their new state.

There is nothing inconceivable in this.
(English51)
EspañolWhen lighting up an object (like a pot),

attributive knowledge, it has already been said,

is luminous by itself only to its sub-strate, namely, the self or soul.

In the same way

Śuddha-sattvam may be luminous by itself

to those that have attained release in their new state.

There is nothing inconceivable in this.
(Español52)
मूलम्विषयप्रकाशकालत्तिले धर्मभूतज्ञानम् स्वाश्रयत्तुक्के स्वयंप्रकाशमानाऱ्‌पोले मुक्तरुक्कु अव्ववस्थैयिलेयिदुवुम् स्वयंप्रकाशमानाल् विरोधमिल्लै.
(मूलम्53)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्म-भूत-ज्ञानत्तिऩ्-उडैय स्वात्म-प्रकाशन-शक्तिय् आनदु

विषय-प्रकाशम् इल्लाद कालत्तिल्

कर्म-विशेषङ्गळाले प्रतिबद्धैय् आनाऱ्‌-पोले

शुद्ध-सत्त्वत्तिऩ् उडैय स्वात्म-प्रकाशन-शक्तियुम्

बद्ध-दशैयिल् प्रतिबद्धैय् आगैयाले

शुद्ध-सत्त्वम् बद्धर्क्कुप् प्रकाशिया-तॊऴिगिऱदु.
नीलमेघः (सं)धर्म-भूत-ज्ञानस्य स्वात्म-प्रकाशन-शक्तिर्

विषय-प्रकाशाभाव-काले

कर्म-विशेषैर् यथा प्रतिबद्धा भवति,

तथा शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यस्यापि स्वात्म-प्रकाशन-शक्तिर् अपि बद्ध-दशायां प्रतिबद्धेति

शुद्ध-सत्त्वं बद्धान् प्रति न प्रकाशते ।
(नीलमेघः (सं)54)
EnglishThe luminosity of attributive knowledge is obstructed at the time

when it is not lighting up external objects (like pots ), by past karma of certain kinds.

So also the luminosity of Śuddhasattva

may meet with obstruction in the state of bondage

and may not, therefore, be apprehended by those in saṁsāra.
(English55)
EspañolThe luminosity of attributive knowledge is obstructed at the time

when it is not lighting up external objects (like pots ), by past karma of certain kinds.

So also the luminosity of Śuddhasattva

may meet with obstruction in the state of bondage

and may not, therefore, be apprehended by those in saṁsāra.
(Español56)
मूलम्धर्मभूतज्ञानत्तिनुडैय स्वात्मप्रकाशनशक्तियानदु विषयप्रकाशमिल्लाद कालत्तिल् कर्मविशेषङ्गळाले प्रतिबद्धैयानाऱ्‌पोले शुद्धसत्त्वत्तिनुडैय स्वात्मप्रकाशनशक्तियुम् बद्धदशैयिल् प्रतिबद्धैयागैयाले शुद्धसत्त्वम् बद्धर्क्कुप् प्रकाशियातॊऴिगिऱदु.
(मूलम्57)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)“धियः स्वयं-प्रकाशत्वं

मुक्तौ स्वाभाविकं यथा ।

बद्धे कदाचित् संरुद्धं

तथाऽत्राऽपि नियम्यते ॥”१४-अ॥

नीलमेघः (सं)“धियः स्वयं-प्रकाशत्वं

मुक्तौ स्वाभाविकं यथा ।

बद्धे कदाचित् संरुद्धं

तथाऽत्राऽपि नियम्यते ॥”१४-अ॥

(नीलमेघः (सं)58)
EnglishThe luminosity of (attributive) knowledge is natural to it (svabhavika), after release from saṁsāra,

but is obstructed some times during bondage.

So also in this case, (there may be obstruction during saṁsāra and luminousness after release).
(English59)
EspañolThe luminosity of (attributive) knowledge is natural to it (svabhavika), after release from saṁsāra,

but is obstructed some times during bondage.

So also in this case, (there may be obstruction during saṁsāra and luminousness after release).
(Español60)
मूलम् (सं॰प॰)“धियः स्वयंप्रकाशत्वं मुक्तौ स्वाभाविकं यथा ।

बद्धे कदाचित्संरुद्धं तथाऽत्राऽपि नियम्यते ॥”१४-अ॥
(मूलम् (सं॰प॰)61)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अळवु (प्रियत्वाप्रियत्वादि-)अवस्थान्तरापत्ति

विकारि-द्रव्यत्तुक्कु विरुद्धम् अऩ्ऱु.
(एवं शुद्ध-सत्त्वस्यापि बद्ध-दृष्ट्या ऽवस्थान्तरापत्तिर् न चित्रा।)
नीलमेघः (सं)इयती अवस्थान्तरापत्तिर्

विकारि-द्रव्यस्य न विरुध्यते ।
(नीलमेघः (सं)62)
EnglishSubstances which are subject to modification (vikarī) are sometimes agreeable and sometimes disagreeable to the same individual and to different individuals.

(Similarly Śuddha-sattvam may be luminous to God, the eternally free souls and those souls that have attained release from bondage,

while being non-luminous to those in bondage.)

There is no contradiction in this.
(English63)
EspañolSubstances which are subject to modification (vikarī) are sometimes agreeable and sometimes disagreeable to the same individual and to different individuals.

(Similarly Śuddha-sattvam may be luminous to God, the eternally free souls and those souls that have attained release from bondage,

while being non-luminous to those in bondage.)

There is no contradiction in this.
(Español64)
मूलम्इव्वळवु अवस्थान्तरापत्ति विकारि-द्रव्यत्तुक्कु विरुद्धमऩ्ऱु.
(मूलम्65)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाले प्रमाण-प्रतिपन्नार्थत्तुक्कु

युक्ति-विरोधञ् चॊल्ल वऴियिल्लै.
नीलमेघः (सं)अतः प्रमाण-प्रतिपन्नार्थस्य

युक्तिविरोधो वक्तुम् अशक्यः ।
(नीलमेघः (सं)66)
English(Thus,) In matters (this matter) ascertained by the authority of the Scriptures,

it is no use pointing (not possible to point out) out inconsistency based on analogy.
(English67)
Español(Thus,) In matters (this matter) ascertained by the authority of the Scriptures,

it is no use pointing (not possible to point out) out inconsistency based on analogy.
(Español68)
मूलम्आगैयाले प्रमाणप्रतिपन्नार्थत्तुक्कु युक्तिविरोधञ् चॊल्ल वऴियिल्लै.
(मूलम्69)
विश्वास-प्रस्तुतिःइङ्ङऩ्-अऩ्ऱिक्के उपचारत्ताले निर्वहिक्कप् पार्क्किल्

आत्म-स्वरूपत्तिलुम् ज्ञानादि-शब्दङ्गळै उपचारत्ताले

अन्य-परङ्गळ् आक्कलाम्.(5)
नीलमेघः (सं)एवम् अनङ्गीकृत्योपचारेण निर्वाहे चिन्त्यमाने,

आत्म — स्व-रूप — विषये ऽपि

ज्ञानादि-शब्दानाम् उपचारेण +अन्यपर्य-करणम् आपद्येत ।
(नीलमेघः (सं)70)
EnglishIf, without accepting this principle,

we were to say that Śuddhasattvam is said to be luminous

not in reality, but by courtesy, as it were, or figuratively (upacāra),

it might become possible to argue that knowledge, bliss etc. are also true of the self or soul

only figuratively and not in truth.
(English71)
EspañolIf, without accepting this principle,

we were to say that Śuddhasattvam is said to be luminous

not in reality, but by courtesy, as it were, or figuratively (upacāra),

it might become possible to argue that knowledge, bliss etc. are also true of the self or soul

only figuratively and not in truth.
(Español72)
मूलम्इङ्ङनऩ्ऱिक्के उपचारत्ताले निर्वहिक्कप् पार्क्किल् आत्मस्वरूपत्तिलुम् ज्ञानादिशब्दङ्गळै उपचारत्ताले अन्यपरङ्गळाक्कलाम्.
(मूलम्73)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वयं-प्रकाशत्तुक्कु रूप-रसादि-गुणङ्गळुम्

अवैय् अडिय् आग वन्द पृथिव्य्-आदि-विभागमुम्

परिणामादिगळुङ् कूडुम् ओव् ?

ऎऩ्गिऱ चोद्यमुम्

धर्म-भूत-ज्ञानत्तुक्कुम्, धर्मि-ज्ञानत्तुक्कुम् उण्डाऩ वैषम्यङ्गळै

प्रतिबन्धिय् आगक् कॊण्डु,

प्रमाण-बलत्ताले परिहृतम्.
नीलमेघः (सं)स्वयं-प्रकाशस्य रूप-रसादि-गुणाः, तन्-निबन्धनः पृथिव्य्-आदि-विभागः, परिणामादयश् च कथं घटन्त
इति चोद्यम् अपि,

धर्म-भूत-ज्ञान — धर्मि-ज्ञानयोर् विद्यमानं वैषम्यं प्रतिबन्धी-कृत्य

प्रमाण-बलेन परिहृतम् ।
(नीलमेघः (सं)74)
EnglishIt may be asked :-
" How could there be, in a luminous object (viz. śuddhasattvam),

qualities like form and taste

and classifications like earth and water and also modifications.

Self luminous things like the soul and attributive knowledge do not, in general,

have shape, taste, smell and the like)"?

The answer is as follows:-

(All self-luminous objects are not alike

but have differences peculiar to each);

for example, knowledge or self which is the substrate (i.e. the soul) and attributive knowledge,

though both are luminous,

are different from each other in other respects.
Knowledge, which is the substrate, has subjectivity,

while attributive knowledge is objective, and apprehends objects.

So this objection can be given a counter-check (pratibandhi)

and cannot hold good in a matter where the authority of the śāstra must be accepted.
(English75)
EspañolIt may be asked :-
" How could there be, in a luminous object (viz. śuddhasattvam),

qualities like form and taste

and classifications like earth and water and also modifications.

Self luminous things like the soul and attributive knowledge do not, in general,

have shape, taste, smell and the like)"?

The answer is as follows:-

(All self-luminous objects are not alike

but have differences peculiar to each);

for example, knowledge or self which is the substrate (i.e. the soul) and attributive knowledge,

though both are luminous,

are different from each other in other respects.
Knowledge, which is the substrate, has subjectivity,

while attributive knowledge is objective, and apprehends objects.

So this objection can be given a counter-check (pratibandhi)

and cannot hold good in a matter where the authority of the śāstra must be accepted.
(Español76)
मूलम्स्वयंप्रकाशत्तुक्कु रूपरसादिगुणङ्गळुमवैयडियाग वन्द पृथिव्यादिविभागमुम् परिणामादिगळुङ् गूडुमोव् ऎऩ्गिऱ चोद्यमुम् धर्मभूतज्ञानत्तुक्कुम् धर्मिज्ञानत्तुक्कुमुण्डाऩ वैषम्यङ्गळै प्रतिबन्धियागक् कॊण्डु, प्रमाणबलत्ताले परिहृतम्.
(मूलम्77)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि स्वयं-प्रकाशम् आऩ शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यत्तै

ज्ञातृत्वम् इल्लामैयाले

त्रि-विधाचेतनङ्गळ् ऎऩ्ऱु सेरक्क् ओत्तदु(=पाठनम्).
नीलमेघः (सं)इत्थं स्वयं-प्रकाशस्य शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यस्य ज्ञातृत्वाभावात्

त्रि-विधाचेतनेति क्रोडी-कारः ॥
(नीलमेघः (सं)78)
EnglishŚuddhasattvam, which is luminous,

is included among the three classes of non-sentient things,

because it has not the quality of sentience or being the knower.
(English79)
EspañolŚuddhasattvam, which is luminous,

is included among the three classes of non-sentient things,

because it has not the quality of sentience or being the knower.
(Español80)
मूलम्इप्पडि स्वयंप्रकाशमाऩ शुद्धसत्त्वद्रव्यत्तै ज्ञातृत्वमिल्लामैयाले त्रिविधाचेतनङ्गळॆऩ्ऱु सेरक्कोत्तदु.
(मूलम्81)

	शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यम् अपि जडम् इति केचिद् आहुः ।↩︎

	There are some who hold that Śuddha-sattvam is also jaḍa.↩︎

	There are some who hold that Śuddha-sattvam is also jaḍa.↩︎

	शुद्धसत्त्वमाऩ द्रव्यत्तैयुम् जडम् ऎऩ्ऱु सिलर् सॊल्लुवर्गळ्.↩︎

	जडत्वं नाम- स्वयं-प्रकाशत्वाभावः ।↩︎

	To be jaḍa is to be without self-luminosity.↩︎

	To be jaḍa is to be without self-luminosity.↩︎

	जडत्वमावदु स्वयं-प्रकाशमऩ्ऱिक्केयिरुक्कै.↩︎

	भगवच्-छास्त्रादि-परामर्शिनस् तु

ज्ञानात्मकत्वस्य शास्त्र-सिद्धत्वात्

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यं स्वयं-प्रकाशम् इत्य् आहुः ।↩︎

	Those who have studied such treatises as pañcarātra or the Lord's Śāstra

would say that Śuddhasattvam is luminous by itself,

as it is declared to be so in that śāstra.↩︎

	Those who have studied such treatises as pañcarātra or the Lord's Śāstra

would say that Śuddhasattvam is luminous by itself,

as it is declared to be so in that śāstra.↩︎

	भगवच्छास्त्रादिपरामर्शम् पण्णिनवर्गळ् ज्ञानात्मकत्वम् शास्त्रसिद्धमागैयाले शुद्धसत्त्वद्रव्यत्तै स्वयंप्रकाशमॆन्बर्गळ्.↩︎

	इत्थं स्वयंप्रकाशत्वे,

संसारिणां शास्त्र-वेद्यत्वम् अन्तरैव

स्वयं कुतो न प्रकाशत

इति चेत् —↩︎

	It may be asked why, if it is luminous by itself,

it is not directly perceived by beings in the state of saṁsāra,

without having to be known through śāstra only.↩︎

	It may be asked why, if it is luminous by itself,

it is not directly perceived by beings in the state of saṁsāra,

without having to be known through śāstra only.↩︎

	इप्पडि स्वयंप्रकाशमागिल् संसारिगळुक्कु शास्त्रवेद्यमागवेण्डादे ताने तोऩ्ऱवेण्डावोवॆऩ्ऩिल्;↩︎

	सर्वात्मनां स्व-रूपस्य धर्म-भृत-ज्ञानस्य च स्वयं-प्रकाशत्वे ऽपि

स्वरूपं स्वस्यैव स्वयं-प्रकाशं सत्

परेषां ज्ञानान्तर-वेद्यं यथा भवति,↩︎

	The answer is as follows:-

The soul whose essential nature (svarūpa) is knowledge and its attributive knowledge

are both laminous by themselves

and yet the former is luminous to itself

and not to other souls,

who have to know it with the help of their own attributive knowledge.↩︎

	The answer is as follows:-

The soul whose essential nature (svarūpa) is knowledge and its attributive knowledge

are both laminous by themselves

and yet the former is luminous to itself

and not to other souls,

who have to know it with the help of their own attributive knowledge.↩︎

	सर्वात्माक्कळुडैयवुम् स्वरूपमुम् धर्मभूतज्ञानमुम् स्वयंप्रकाशमायिरुक्क स्वरूपन्दनक्के स्वयंप्रकाशमाय् वेऱॆल्लार्क्कुम् ज्ञानान्तरवेद्यमानाऱ्‌पोलवुम्,↩︎

	धर्म-भूत-ज्ञानं स्वाश्रयस्यैव स्वयंप्रकाशं सत्

इतरेषां स्वयंप्रकाशं यथा न भवति,↩︎

	Attributive knowledge, though luminous to its substrate, namely the soul,

is not luminous to others.↩︎

	Attributive knowledge, though luminous to its substrate, namely the soul,

is not luminous to others.↩︎

	धर्मभूतज्ञानम् स्वाश्रयत्तुक्के स्वयंप्रकाशमाय् इतररुक्कु स्वयंप्रकाशमल्लादाप्पोलवुम्↩︎

	तथाऽस्यापि नियत-विषय-स्वयं-प्रकाशत्वे न विरोधः ।↩︎

	In the same way, the Śuddha sattvam may be luminous by itself only to Iśvara, the muktas and the nityas and not to others.

There is nothing unreasonable in this view.↩︎

	In the same way, the Śuddha sattvam may be luminous by itself only to Iśvara, the muktas and the nityas and not to others.

There is nothing unreasonable in this view.↩︎

	इदुवुम् नियतविषयमाग स्वयंप्रकाशमानाल् विरोधमिल्लै.↩︎

	"यो वेति युगपत् सर्वं प्रत्यक्षेण सदा स्वतः ।

तं प्रणम्य हरिं शास्त्र न्यायतत्त्वं प्रचक्ष्महे ॥"

इत्य्-उक्त-रीत्या↩︎

	Nyāya-tatvam: Mangala śloka↩︎

	It has been said in the following śloka :
“We 31 bow to Hari and proceed to expound the śastra called Nyāya-Tattva :-

to Hari who sees, directly by perception and of His own accord, all things simultaneously."↩︎

	Nyāya-tatvam: Mangala śloka↩︎

	It has been said in the following śloka :
“We 33 bow to Hari and proceed to expound the śastra called Nyāya-Tattva :-

to Hari who sees, directly by perception and of His own accord, all things simultaneously."↩︎

	“यो वेत्ति युगपत्सर्वं प्रत्यक्षेण सदा स्वतः । तं प्रणम्य हरिं शास्त्रं न्यायतत्त्वं प्रचक्ष्महे ॥” (न्यायतत्त्वम्)
ऎऩ्गिऱप्-पडिये↩︎

	धर्म-भूत-ज्ञानेन सर्वं साक्षात्-कुर्वन्तम् ईश्वरं प्रति

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यस्य स्वयं-प्रकाशता कथम्

इति चेत्↩︎

	A pot is not luminous, because it becomes visible or is seen only when lighted up by the flame of a lamp. The flame of a lamp is luminous, because it does not require anything else to become visible.↩︎

	It may be asked

how, to Iśvara who sees all things with His attributive knowledge,

Śuddha-sattvam could be37 luminous by itself,

when it is illuminated by the attributive knowledge of Iśvara.↩︎

	A pot is not luminous, because it becomes visible or is seen only when lighted up by the flame of a lamp. The flame of a lamp is luminous, because it does not require anything else to become visible.↩︎

	It may be asked

how, to Iśvara who sees all things with His attributive knowledge,

Śuddha-sattvam could be39 luminous by itself,

when it is illuminated by the attributive knowledge of Iśvara.↩︎

	ऎऩ्गिऱप्पडिये धर्मभूतज्ञानत्ताले सर्वत्तैयुम् साक्षाङ्करित्तुक्कॊण्डिरुक्किऱ ईश्वरनुक्कु शुद्धसत्त्वद्रव्यम् स्वयंप्रकाशमायिरुक्किऱबडि ऎङ्ङनेयॆऩ्ऩिल्↩︎

	एतदीये धर्म-भूत-ज्ञाने दिव्यात्म — स्व-रूप — प्रभृतिकं सर्वं विषयी-कुर्वाणे सत्य् अपि

इदं दिव्यात्म-स्व-रूपं यथा स्वयं-प्रकाशं भवति,

तथेदम् अपि स्वयं-प्रकाशं भवितुम् अर्हति ।↩︎

	The answer is as follows -

Iśvara's attributive knowledge apprehends all things including His own divine svarūpa

and yet do we not hold that His divine form is luminous by itself?

So also it is possible that Śuddhasattvam is self-luminous,

though it is apprehended also by the attributive knowledge of Iśvara.↩︎

	The answer is as follows -

Iśvara's attributive knowledge apprehends all things including His own divine svarūpa

and yet do we not hold that His divine form is luminous by itself?

So also it is possible that Śuddhasattvam is self-luminous,

though it is apprehended also by the attributive knowledge of Iśvara.↩︎

	इवनुडैय धर्मभूतज्ञानम् दिव्यात्म-स्वरूपम् मुदलाग सर्वत्तैयुम् विषयीकरिया निऱ्‌क,

इद्दिव्यात्मस्वरूपम् स्वयं-प्रकाशमागिऱाप्पोलेयिदुवुम् स्वयंप्रकाशमायिरुक्कलाम्.↩︎

	अस्मिन् पक्षे

स्वयम्-प्रकाशत्वं निष्प्रयोजकम् एव -

स्वयम्-प्रकाशत्वम् अन्तरापि नित्यमुक्तादिभिर् अधिकारिभिस् तत्-तज्-वस्तु-ज्ञान-लाभतः।

यदि प्रकाशत्वम् अव्यवहित-वाग्-आदि-प्रवृत्ति-हेतुत्वम्,

तर्हि, शुद्ध-सत्त्व-गतोऽयम् प्रकाशः कस्य नाम प्रवृत्तेर् हेतुर् इति वक्तुं शक्यः (तद्-अन्तरैव धर्म-भूत-ज्ञानेन प्रवृत्तेस् सिद्धत्वात् )?
वरम् शुद्ध-सत्त्वं सर्वेषाम् अबद्धानां धर्मभूतज्ञानस्याङ्गं मन्यताम् -

अ-बद्धात्मनो धर्म-भूत-ज्ञानम् = लीलाविभूतिविषयकं धर्मभूतज्ञानम् + शुद्ध-सत्त्वम् + व्यक्ति-गतानुमानादि ।↩︎

	अयं प्रकारो नित्यविषयेऽपि तुल्ययः ।↩︎

	This is true also of nityas.↩︎

	This is true also of nityas.↩︎

	इप्पडि नित्यरुक्कुम् तुल्यम्.↩︎

	विषय-प्रकाशन-काले एव

धर्म-भूतज्ञानं स्वाश्रयं प्रव्येव यथा स्वयंप्रकाशं भवति,

तथा मुक्तान् प्रति तस्याम् अवस्थायाम्

अस्यापि स्वयं-प्रकाशत्वे

न विरोधः ।↩︎

	When lighting up an object (like a pot),

attributive knowledge, it has already been said,

is luminous by itself only to its sub-strate, namely, the self or soul.

In the same way

Śuddha-sattvam may be luminous by itself

to those that have attained release in their new state.

There is nothing inconceivable in this.↩︎

	When lighting up an object (like a pot),

attributive knowledge, it has already been said,

is luminous by itself only to its sub-strate, namely, the self or soul.

In the same way

Śuddha-sattvam may be luminous by itself

to those that have attained release in their new state.

There is nothing inconceivable in this.↩︎

	विषयप्रकाशकालत्तिले धर्मभूतज्ञानम् स्वाश्रयत्तुक्के स्वयंप्रकाशमानाऱ्‌पोले मुक्तरुक्कु अव्ववस्थैयिलेयिदुवुम् स्वयंप्रकाशमानाल् विरोधमिल्लै.↩︎

	धर्म-भूत-ज्ञानस्य स्वात्म-प्रकाशन-शक्तिर्

विषय-प्रकाशाभाव-काले

कर्म-विशेषैर् यथा प्रतिबद्धा भवति,

तथा शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यस्यापि स्वात्म-प्रकाशन-शक्तिर् अपि बद्ध-दशायां प्रतिबद्धेति

शुद्ध-सत्त्वं बद्धान् प्रति न प्रकाशते ।↩︎

	The luminosity of attributive knowledge is obstructed at the time

when it is not lighting up external objects (like pots ), by past karma of certain kinds.

So also the luminosity of Śuddhasattva

may meet with obstruction in the state of bondage

and may not, therefore, be apprehended by those in saṁsāra.↩︎

	The luminosity of attributive knowledge is obstructed at the time

when it is not lighting up external objects (like pots ), by past karma of certain kinds.

So also the luminosity of Śuddhasattva

may meet with obstruction in the state of bondage

and may not, therefore, be apprehended by those in saṁsāra.↩︎

	धर्मभूतज्ञानत्तिनुडैय स्वात्मप्रकाशनशक्तियानदु विषयप्रकाशमिल्लाद कालत्तिल् कर्मविशेषङ्गळाले प्रतिबद्धैयानाऱ्‌पोले शुद्धसत्त्वत्तिनुडैय स्वात्मप्रकाशनशक्तियुम् बद्धदशैयिल् प्रतिबद्धैयागैयाले शुद्धसत्त्वम् बद्धर्क्कुप् प्रकाशियातॊऴिगिऱदु.↩︎

	“धियः स्वयं-प्रकाशत्वं

मुक्तौ स्वाभाविकं यथा ।

बद्धे कदाचित् संरुद्धं

तथाऽत्राऽपि नियम्यते ॥”१४-अ॥

↩︎
	The luminosity of (attributive) knowledge is natural to it (svabhavika), after release from saṁsāra,

but is obstructed some times during bondage.

So also in this case, (there may be obstruction during saṁsāra and luminousness after release).↩︎

	The luminosity of (attributive) knowledge is natural to it (svabhavika), after release from saṁsāra,

but is obstructed some times during bondage.

So also in this case, (there may be obstruction during saṁsāra and luminousness after release).↩︎

	“धियः स्वयंप्रकाशत्वं मुक्तौ स्वाभाविकं यथा ।

बद्धे कदाचित्संरुद्धं तथाऽत्राऽपि नियम्यते ॥”१४-अ॥↩︎

	इयती अवस्थान्तरापत्तिर्

विकारि-द्रव्यस्य न विरुध्यते ।↩︎

	Substances which are subject to modification (vikarī) are sometimes agreeable and sometimes disagreeable to the same individual and to different individuals.

(Similarly Śuddha-sattvam may be luminous to God, the eternally free souls and those souls that have attained release from bondage,

while being non-luminous to those in bondage.)

There is no contradiction in this.↩︎

	Substances which are subject to modification (vikarī) are sometimes agreeable and sometimes disagreeable to the same individual and to different individuals.

(Similarly Śuddha-sattvam may be luminous to God, the eternally free souls and those souls that have attained release from bondage,

while being non-luminous to those in bondage.)

There is no contradiction in this.↩︎

	इव्वळवु अवस्थान्तरापत्ति विकारि-द्रव्यत्तुक्कु विरुद्धमऩ्ऱु.↩︎

	अतः प्रमाण-प्रतिपन्नार्थस्य

युक्तिविरोधो वक्तुम् अशक्यः ।↩︎

	(Thus,) In matters (this matter) ascertained by the authority of the Scriptures,

it is no use pointing (not possible to point out) out inconsistency based on analogy.↩︎

	(Thus,) In matters (this matter) ascertained by the authority of the Scriptures,

it is no use pointing (not possible to point out) out inconsistency based on analogy.↩︎

	आगैयाले प्रमाणप्रतिपन्नार्थत्तुक्कु युक्तिविरोधञ् चॊल्ल वऴियिल्लै.↩︎

	एवम् अनङ्गीकृत्योपचारेण निर्वाहे चिन्त्यमाने,

आत्म — स्व-रूप — विषये ऽपि

ज्ञानादि-शब्दानाम् उपचारेण +अन्यपर्य-करणम् आपद्येत ।↩︎

	If, without accepting this principle,

we were to say that Śuddhasattvam is said to be luminous

not in reality, but by courtesy, as it were, or figuratively (upacāra),

it might become possible to argue that knowledge, bliss etc. are also true of the self or soul

only figuratively and not in truth.↩︎

	If, without accepting this principle,

we were to say that Śuddhasattvam is said to be luminous

not in reality, but by courtesy, as it were, or figuratively (upacāra),

it might become possible to argue that knowledge, bliss etc. are also true of the self or soul

only figuratively and not in truth.↩︎

	इङ्ङनऩ्ऱिक्के उपचारत्ताले निर्वहिक्कप् पार्क्किल् आत्मस्वरूपत्तिलुम् ज्ञानादिशब्दङ्गळै उपचारत्ताले अन्यपरङ्गळाक्कलाम्.↩︎

	स्वयं-प्रकाशस्य रूप-रसादि-गुणाः, तन्-निबन्धनः पृथिव्य्-आदि-विभागः, परिणामादयश् च कथं घटन्त
इति चोद्यम् अपि,

धर्म-भूत-ज्ञान — धर्मि-ज्ञानयोर् विद्यमानं वैषम्यं प्रतिबन्धी-कृत्य

प्रमाण-बलेन परिहृतम् ।↩︎

	It may be asked :-
" How could there be, in a luminous object (viz. śuddhasattvam),

qualities like form and taste

and classifications like earth and water and also modifications.

Self luminous things like the soul and attributive knowledge do not, in general,

have shape, taste, smell and the like)"?

The answer is as follows:-

(All self-luminous objects are not alike

but have differences peculiar to each);

for example, knowledge or self which is the substrate (i.e. the soul) and attributive knowledge,

though both are luminous,

are different from each other in other respects.
Knowledge, which is the substrate, has subjectivity,

while attributive knowledge is objective, and apprehends objects.

So this objection can be given a counter-check (pratibandhi)

and cannot hold good in a matter where the authority of the śāstra must be accepted.↩︎

	It may be asked :-
" How could there be, in a luminous object (viz. śuddhasattvam),

qualities like form and taste

and classifications like earth and water and also modifications.

Self luminous things like the soul and attributive knowledge do not, in general,

have shape, taste, smell and the like)"?

The answer is as follows:-

(All self-luminous objects are not alike

but have differences peculiar to each);

for example, knowledge or self which is the substrate (i.e. the soul) and attributive knowledge,

though both are luminous,

are different from each other in other respects.
Knowledge, which is the substrate, has subjectivity,

while attributive knowledge is objective, and apprehends objects.

So this objection can be given a counter-check (pratibandhi)

and cannot hold good in a matter where the authority of the śāstra must be accepted.↩︎

	स्वयंप्रकाशत्तुक्कु रूपरसादिगुणङ्गळुमवैयडियाग वन्द पृथिव्यादिविभागमुम् परिणामादिगळुङ् गूडुमोव् ऎऩ्गिऱ चोद्यमुम् धर्मभूतज्ञानत्तुक्कुम् धर्मिज्ञानत्तुक्कुमुण्डाऩ वैषम्यङ्गळै प्रतिबन्धियागक् कॊण्डु, प्रमाणबलत्ताले परिहृतम्.↩︎

	इत्थं स्वयं-प्रकाशस्य शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यस्य ज्ञातृत्वाभावात्

त्रि-विधाचेतनेति क्रोडी-कारः ॥↩︎

	Śuddhasattvam, which is luminous,

is included among the three classes of non-sentient things,

because it has not the quality of sentience or being the knower.↩︎

	Śuddhasattvam, which is luminous,

is included among the three classes of non-sentient things,

because it has not the quality of sentience or being the knower.↩︎

	इप्पडि स्वयंप्रकाशमाऩ शुद्धसत्त्वद्रव्यत्तै ज्ञातृत्वमिल्लामैयाले त्रिविधाचेतनङ्गळॆऩ्ऱु सेरक्कोत्तदु.↩︎




प्रवृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् अचेतनङ्गळ् मूऩ्ऱुक्कुम् प्रवृत्तिय् आवदु

ईश्वर-सङ्कल्पानुरूपङ्गळ् आऩ

विचित्र-परिणामादिगळ्.
नीलमेघः (सं)(एषां त्रिविधाचेतनानां प्रवृत्तिर् नाम

ईश्वरसङ्कल्पानुरूपाणि विचित्र-परिणामादीनि।)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe activities (pravṛtti) of these three kinds of non-sentient things

are of the nature of varied modifications (pariṇāma) in accordance with the will of Iśvara.
(English2)
EspañolThe activities (pravṛtti) of these three kinds of non-sentient things

are of the nature of varied modifications (pariṇāma) in accordance with the will of Iśvara.
(Español3)
मूलम्इव्वचेतनङ्गळ् मूऩ्ऱुक्कुम् प्रवृत्तियावदु ईश्वरसङ्कल्पानुरूपङ्गळाऩ विचित्रपरिणामादिगळ्.
(मूलम्4)
१८ प्रकृतिः


	(एषां त्रिविधाचेतनानां प्रवृत्तिर् नाम

ईश्वरसङ्कल्पानुरूपाणि विचित्र-परिणामादीनि।)↩︎

	The activities (pravṛtti) of these three kinds of non-sentient things

are of the nature of varied modifications (pariṇāma) in accordance with the will of Iśvara.↩︎

	The activities (pravṛtti) of these three kinds of non-sentient things

are of the nature of varied modifications (pariṇāma) in accordance with the will of Iśvara.↩︎

	इव्वचेतनङ्गळ् मूऩ्ऱुक्कुम् प्रवृत्तियावदु ईश्वरसङ्कल्पानुरूपङ्गळाऩ विचित्रपरिणामादिगळ्.↩︎




१८ प्रकृतिः


स्वरूपम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् त्रि-गुण-द्रव्यत्तुक्कु

स्व-रूप-भेदम् गुण-त्रयाश्रयत्वम्.
नीलमेघः (सं)एषु त्रि-गुण-द्रव्यस्य स्व-रूप-भेदो गुण-त्रयाश्रयत्वम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAmong these, prakṛti or matter is, in its essential nature,

possessed of three qualities or attributes.
(English2)
EspañolAmong these, prakṛti or matter is, in its essential nature,

possessed of three qualities or attributes.
(Español3)
मूलम्इवऱ्ऱिल् त्रिगुणद्रव्यत्तुक्कु स्वरूपभेदम् गुणत्रयाश्रयत्वम्.
(मूलम्4)

	एषु त्रि-गुण-द्रव्यस्य स्व-रूप-भेदो गुण-त्रयाश्रयत्वम् ।↩︎

	Among these, prakṛti or matter is, in its essential nature,

possessed of three qualities or attributes.↩︎

	Among these, prakṛti or matter is, in its essential nature,

possessed of three qualities or attributes.↩︎

	इवऱ्ऱिल् त्रिगुणद्रव्यत्तुक्कु स्वरूपभेदम् गुणत्रयाश्रयत्वम्.↩︎




२४ तत्त्वानि
विश्वास-प्रस्तुतिःसतत-परिणाम-शीलम् आऩ इद्-द्रव्यत्तुक्कु

सत्त्व-रजस्-तमस्सुक्कळ् अन्योऽन्यम् समम् आऩ पोदु

महा-प्रळयम्,

विषमम् आऩ-पोदु सृष्टिस्थितिगळ्.
नीलमेघः (सं)सतत-परिणाम-शीलस्यास्य द्रव्यस्य

सत्त्व-रजस्-तमसाम् अन्योन्यं साम्यापत्तौ महाप्रलयः;

वैषम्यावस्थायां सृष्टि-स्थिती ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishPrakṛti or matter is constantly subject to modification.

When its three qualities sattvam, rajas and tamas are evenly balanced,

there is dissolution or termination of the world (mahapralayam)

and when these qualities are uneven in proportions, (there is creation and sustenance of the world.)
(English2)
EspañolPrakṛti or matter is constantly subject to modification.

When its three qualities sattvam, rajas and tamas are evenly balanced,

there is dissolution or termination of the world (mahapralayam)

and when these qualities are uneven in proportions, (there is creation and sustenance of the world.)
(Español3)
मूलम्सततपरिणामशीलमाऩ इद्द्रव्यत्तुक्कु सत्त्वरजस्तमस्सुक्कळ् अन्योन्यम् सममाऩ-पोदु महाप्रळयम् विषममाऩ-पोदु सृष्टिस्थितिगळ्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःगुण-वैषम्यम् उळ्ळ प्रदेशत्तिले महद्-आदि-विकारङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)गुण-वैषम्यवति प्रदेशे महदादयो विकाराः ।
(नीलमेघः (सं)5)
मूलम्गुणवैषम्यमुळ्ळ प्रदेशत्तिले महदादिविकारङ्गळ्.
(मूलम्6)
English(when these qualities are uneven in proportions,) prakṛti undergoes modifications into mahat and the like.
(English7)
Español(when these qualities are uneven in proportions,) prakṛti undergoes modifications into mahat and the like.
(Español8)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिल् विकृतम् अल्लाद प्रदेशत्तैयुम्

विकृतम् आऩ प्रदेशत्तैय् उङ् कूड

प्रकृति-महद्-अहङ्कार — तन्-मात्र — भूतेन्द्रियङ्गळ्(→३+५+५+१०) ऎऩ्ऱु
(पुरुषम् अपि संयोज्य) इरु-बत्तु-नालु तत्त्वङ्गळ् आग

शास्त्रङ्गळ् वगुत्तुच्(=विभज्य) चॊल्लुम्.
नीलमेघः (सं)अत्राविकृतं प्रदेशं (प्रकृति-साधारणम्), विकृतं प्रदेश च

प्रकृति-महद्-अहंकार — तन्-मात्र-भूतेन्द्रियाणीति(→३+५+५+१०)
(पुरुषम् अपि संयोज्य) चतुर्विंशतितत्त्वात्मना शास्त्राणि विभज्य प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThe region of matter which is not modified

and the region which has become modified

have been classified by the Śāstras into twenty-four tatvās or reals -

prakṛti, mahut, ahankāra, tanmātras (five), the elements (bhūtas) (five) and the senses (eleven) - the senses of knowledge (five), the senses of action (five) and the mind (manas).
(English10)
EspañolThe region of matter which is not modified

and the region which has become modified

have been classified by the Śāstras into twenty-four tatvās or reals -

prakṛti, mahut, ahankāra, tanmātras (five), the elements (bhūtas) (five) and the senses (eleven) - the senses of knowledge (five), the senses of action (five) and the mind (manas).
(Español11)
मूलम्इदिल् विकृतमल्लाद प्रदेशत्तैयुम् विकृतमाऩ प्रदेशत्तैयुङ्गूड प्रकृतिमहदहङ्कारतन्मात्रभूतेन्द्रियङ्गळॆऩ्ऱु इरुबत्तु नालु तत्त्वङ्गळाग शास्त्रङ्गळ् वगुत्तुच् चॊल्लुम्.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःसिल विवक्षा-विशेषङ्गळाले

योर् ऒरु विधङ्गळिले

तत्त्वङ्गळैय् एऱव् उञ् शुरुङ्गव् उञ् चॊल्ला निऱ्‌कुम्.
नीलमेघः (सं)कैश्चिद् विवक्षा-विशेषैः

क्वचित् स्थलेषु तत्त्वानि

अधिकतया न्यूनतया च प्रतिपाद्यन्ते ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishSometimes they are spoken of as more than twenty-four or less than twenty-four

in accordance with the terms or basis of classification.
(English14)
EspañolSometimes they are spoken of as more than twenty-four or less than twenty-four

in accordance with the terms or basis of classification.
(Español15)
मूलम्सिल विवक्षाविशेषङ्गळाले योरॊरु विधङ्गळिले तत्त्वङ्गळै येऱवुञ्जुरुङ्गवुञ् चॊल्ला निऱ्‌कुम्.
(मूलम्16)

	सतत-परिणाम-शीलस्यास्य द्रव्यस्य

सत्त्व-रजस्-तमसाम् अन्योन्यं साम्यापत्तौ महाप्रलयः;

वैषम्यावस्थायां सृष्टि-स्थिती ।↩︎

	Prakṛti or matter is constantly subject to modification.

When its three qualities sattvam, rajas and tamas are evenly balanced,

there is dissolution or termination of the world (mahapralayam)

and when these qualities are uneven in proportions, (there is creation and sustenance of the world.)↩︎

	Prakṛti or matter is constantly subject to modification.

When its three qualities sattvam, rajas and tamas are evenly balanced,

there is dissolution or termination of the world (mahapralayam)

and when these qualities are uneven in proportions, (there is creation and sustenance of the world.)↩︎

	सततपरिणामशीलमाऩ इद्द्रव्यत्तुक्कु सत्त्वरजस्तमस्सुक्कळ् अन्योन्यम् सममाऩ-पोदु महाप्रळयम् विषममाऩ-पोदु सृष्टिस्थितिगळ्.↩︎

	गुण-वैषम्यवति प्रदेशे महदादयो विकाराः ।↩︎

	गुणवैषम्यमुळ्ळ प्रदेशत्तिले महदादिविकारङ्गळ्.↩︎

	(when these qualities are uneven in proportions,) prakṛti undergoes modifications into mahat and the like.↩︎

	(when these qualities are uneven in proportions,) prakṛti undergoes modifications into mahat and the like.↩︎

	अत्राविकृतं प्रदेशं (प्रकृति-साधारणम्), विकृतं प्रदेश च

प्रकृति-महद्-अहंकार — तन्-मात्र-भूतेन्द्रियाणीति(→३+५+५+१०)
(पुरुषम् अपि संयोज्य) चतुर्विंशतितत्त्वात्मना शास्त्राणि विभज्य प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	The region of matter which is not modified

and the region which has become modified

have been classified by the Śāstras into twenty-four tatvās or reals -

prakṛti, mahut, ahankāra, tanmātras (five), the elements (bhūtas) (five) and the senses (eleven) - the senses of knowledge (five), the senses of action (five) and the mind (manas).↩︎

	The region of matter which is not modified

and the region which has become modified

have been classified by the Śāstras into twenty-four tatvās or reals -

prakṛti, mahut, ahankāra, tanmātras (five), the elements (bhūtas) (five) and the senses (eleven) - the senses of knowledge (five), the senses of action (five) and the mind (manas).↩︎

	इदिल् विकृतमल्लाद प्रदेशत्तैयुम् विकृतमाऩ प्रदेशत्तैयुङ्गूड प्रकृतिमहदहङ्कारतन्मात्रभूतेन्द्रियङ्गळॆऩ्ऱु इरुबत्तु नालु तत्त्वङ्गळाग शास्त्रङ्गळ् वगुत्तुच् चॊल्लुम्.↩︎

	कैश्चिद् विवक्षा-विशेषैः

क्वचित् स्थलेषु तत्त्वानि

अधिकतया न्यूनतया च प्रतिपाद्यन्ते ।↩︎

	Sometimes they are spoken of as more than twenty-four or less than twenty-four

in accordance with the terms or basis of classification.↩︎

	Sometimes they are spoken of as more than twenty-four or less than twenty-four

in accordance with the terms or basis of classification.↩︎

	सिल विवक्षाविशेषङ्गळाले योरॊरु विधङ्गळिले तत्त्वङ्गळै येऱवुञ्जुरुङ्गवुञ् चॊल्ला निऱ्‌कुम्.↩︎




तत्त्व-देवतादि
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्-तत्त्वङ्गळिल् अवान्तर-वगुप्पुगळुम्

अवऱ्ऱिल् अभिमानि-देवतैगळुम्

अव्व्-ओव् उपासनाधिकारिगळुक्क् अऱिय-वेणुम्.
नीलमेघः (सं)एषु तत्त्वेषु अवान्तरविभागाः,

तद्-अभिमानि-देवताश् च

तत्-तद्-उपासनाधिकारिभिर् वेदितव्याः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe subdivisions of each of these classes of tattvas or reals,

and the deities (abhimāni devatās ) presiding over or representing each of them

should be understood by those who are qualified for their respective meditation.
(English2)
EspañolThe subdivisions of each of these classes of tattvas or reals,

and the deities (abhimāni devatās ) presiding over or representing each of them

should be understood by those who are qualified for their respective meditation.
(Español3)
मूलम्इत्तत्त्वङ्गळिल् अवान्तरवगुप्पुगळुमवऱ्ऱिल् अभिमानिदेवतैगळुमव् वोवुपासनाधिकारिगळुक्कऱियवेणुम्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःआत्मावुक्क् अवऱ्ऱिऱ्-‌काट्टिल् व्यावृत्तिय् अऱिगै

इङ्गु नमक्कु प्रधानम्. (5)
नीलमेघः (सं)आत्मनस्तेभ्यो व्यावृत्ति ज्ञानमत्रास्माकं प्रधानम् ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishWhat we are primarily concerned with here is their being different from the atmā or self.
(English6)
EspañolWhat we are primarily concerned with here is their being different from the atmā or self.
(Español7)
मूलम्आत्मावुक्कवऱ्ऱिऱ्‌काट्टिल् व्यावृत्तियऱिगै इङ्गु नमक्कु प्रधानम्.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् ऎल्लाम् सर्वेश्वरनुक्कु

अस्त्र-भूषणादि-रूपङ्गळ् आय् निऱ्‌कुम् निलैयै
नीलमेघः (सं)एषां सर्वेषां सर्वेश्वरे ऽस्त्र-भूषणादि-रूपेणावस्थितेः प्रकारः -
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishThese may all be understood as weapons and ornaments of the Supreme Being, in the following way
(English10)
EspañolThese may all be understood as weapons and ornaments of the Supreme Being, in the following way
(Español11)
मूलम्इवैयॆल्लाम् सर्वेश्वरनुक्कु अस्त्रभूषणादिरूपङ्गळाय् निऱ्‌कुम् निलैयै
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)पुरुडऩ्(=पुरुषः) मणि-वरम् आगप् पॊऩ्ऱा(=अनश्यत्) मूलप्-

पिरगिरुदि(=प्रकृति) मऱुव्(=[श्रीवत्स-]चिह्नम्) आग, माऩ्(=महान्) +तण्ड्(=गदा) आगत्,

तॆरुण्(=ज्ञम्)-मरुळ्(=अज्ञनम्) वाळ्+(=खड्गम्)-मऱैव्(=आवरणम्) आगव्, आङ्गारङ्गळ्(=अहङ्कारौ सात्त्विक-त्तामसिकौ)

शार्ङ्गञ् शङ्खम् आग, मनऩ् दिगिरिय्(=चक्रम्) आग

इरुडीगङ्गळ्(=हृषीकानि) ईर्-ऐन्द्(=२*५) उञ् शरङ्गळ् आगव्

इरु(=२)-भूत(-तन्मात्र)-मालै वऩ-मालैय् आग,

गरुडऩ्-उरुव्(=रूप)-आ मऱैयिऩ्(=वेदानाम्) पॊरुळ् आङ् कण्णऩ्

करि-गिरि-मे(ल्) निऩ्ऱ् अनैत्तुङ्(=सर्वं) काक्क्-इऩ्ऱाऩे. (12)
नीलमेघः (सं)1 (गाथा) पुरुषं मणिवरतया,

अविनश्यन्तीं मूलप्रकृतिं (श्रीवत्स-) लक्ष्मतया,

महान्तं गदात्वेन, ज्ञानम् अज्ञानञ्च खड्गतया कोशतया,

(सात्त्विक-तामस-)अहंकारौ शार्ङ्ग-शङ्खतया,

मनः चक्रतया,
(ज्ञान-कर्म-)हृषीक-पञ्चके द्वे शरतया,

द्वे भूत-माले वनमालात्वेन ( धारयन् )

गरुड-शरीर-भूतानां वेदानाम् अर्थ-भूतः कृष्णः

करि-गिरेर् उपरि स्थित्वा

सर्वं रक्षति –
(पुरुषो मणिवरोऽस्य भवति,

प्रकृतिः श्रीवत्सो भवतीत्य् एवं

गरुडतनुभूत-वेद-प्रतिपाद्य-भूतः कृष्ण

इति वाऽनुवदितव्यम् । )
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThe self or soul is the invaluable gem, (koustubha);

prakṛti or matter is the mole on the Lord's body (Śrīvatsa);

the tattva or real called mahat is His club;

knowledge and ignorance (jñāna and ajñāna) are His sword and its sheath;

the ahankāras are His bow and conch (tamasa ahankāra is the bow (sārnga ) and sātvika ahankāra the conch);

the mind is His discus (chakra);

the ten senses are arrows;

the tanmātras and the bhūtas (the elements) form His vanamālā (vaijayanti) or garland of wild flowers;

Garuḍa is the Veda

and Śrī kṛṣṇa (Kannan) the object of description in the Veda,

is endowed with these and protects all from the top of Hastigiri.
(English14)
EspañolThe self or soul is the invaluable gem, (koustubha);

prakṛti or matter is the mole on the Lord's body (Śrīvatsa);

the tattva or real called mahat is His club;

knowledge and ignorance (jñāna and ajñāna) are His sword and its sheath;

the ahankāras are His bow and conch (tamasa ahankāra is the bow (sārnga ) and sātvika ahankāra the conch);

the mind is His discus (chakra);

the ten senses are arrows;

the tanmātras and the bhūtas (the elements) form His vanamālā (vaijayanti) or garland of wild flowers;

Garuḍa is the Veda

and Śrī kṛṣṇa (Kannan) the object of description in the Veda,

is endowed with these and protects all from the top of Hastigiri.
(Español15)
मूलम् (त॰प॰)पुरुडऩ् मणिवरमागप् पॊऩ्ऱामूलप्

पिरगिरुदि मऱुवाग माऩ् ऱण्डागत्

तॆरुण्मरुळ् वाण्मऱैवाग वाङ्गारङ्गळ्

शार्ङ्गञ् जङ्गाग मनऩ् दिगिरियाग

इरुडीगङ्गळीरैन्दुञ् शरङ्गळाग

विरुबूदमालै वनमालैयाग

करुडनुरुवा मऱैयिऩ् पॊरुळाङ् गण्णऩ्

करिगिरिमेनिऩ्ऱनैत्तुङ् गाक्किऩ्ऱाने. (12)
(मूलम् (त॰प॰)16)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले अऱिगैयुचितम्.
नीलमेघः (सं)इत्येवंविवेकेन ज्ञातुं युज्यते ।
(नीलमेघः (सं)17)
मूलम्ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले अऱिगैयुचितम्.
(मूलम्18)

	एषु तत्त्वेषु अवान्तरविभागाः,

तद्-अभिमानि-देवताश् च

तत्-तद्-उपासनाधिकारिभिर् वेदितव्याः ।↩︎

	The subdivisions of each of these classes of tattvas or reals,

and the deities (abhimāni devatās ) presiding over or representing each of them

should be understood by those who are qualified for their respective meditation.↩︎

	The subdivisions of each of these classes of tattvas or reals,

and the deities (abhimāni devatās ) presiding over or representing each of them

should be understood by those who are qualified for their respective meditation.↩︎

	इत्तत्त्वङ्गळिल् अवान्तरवगुप्पुगळुमवऱ्ऱिल् अभिमानिदेवतैगळुमव् वोवुपासनाधिकारिगळुक्कऱियवेणुम्.↩︎

	आत्मनस्तेभ्यो व्यावृत्ति ज्ञानमत्रास्माकं प्रधानम् ।↩︎

	What we are primarily concerned with here is their being different from the atmā or self.↩︎

	What we are primarily concerned with here is their being different from the atmā or self.↩︎

	आत्मावुक्कवऱ्ऱिऱ्‌काट्टिल् व्यावृत्तियऱिगै इङ्गु नमक्कु प्रधानम्.↩︎

	एषां सर्वेषां सर्वेश्वरे ऽस्त्र-भूषणादि-रूपेणावस्थितेः प्रकारः -↩︎

	These may all be understood as weapons and ornaments of the Supreme Being, in the following way↩︎

	These may all be understood as weapons and ornaments of the Supreme Being, in the following way↩︎

	इवैयॆल्लाम् सर्वेश्वरनुक्कु अस्त्रभूषणादिरूपङ्गळाय् निऱ्‌कुम् निलैयै↩︎

	1 (गाथा) पुरुषं मणिवरतया,

अविनश्यन्तीं मूलप्रकृतिं (श्रीवत्स-) लक्ष्मतया,

महान्तं गदात्वेन, ज्ञानम् अज्ञानञ्च खड्गतया कोशतया,

(सात्त्विक-तामस-)अहंकारौ शार्ङ्ग-शङ्खतया,

मनः चक्रतया,
(ज्ञान-कर्म-)हृषीक-पञ्चके द्वे शरतया,

द्वे भूत-माले वनमालात्वेन ( धारयन् )

गरुड-शरीर-भूतानां वेदानाम् अर्थ-भूतः कृष्णः

करि-गिरेर् उपरि स्थित्वा

सर्वं रक्षति –
(पुरुषो मणिवरोऽस्य भवति,

प्रकृतिः श्रीवत्सो भवतीत्य् एवं

गरुडतनुभूत-वेद-प्रतिपाद्य-भूतः कृष्ण

इति वाऽनुवदितव्यम् । )↩︎

	The self or soul is the invaluable gem, (koustubha);

prakṛti or matter is the mole on the Lord's body (Śrīvatsa);

the tattva or real called mahat is His club;

knowledge and ignorance (jñāna and ajñāna) are His sword and its sheath;

the ahankāras are His bow and conch (tamasa ahankāra is the bow (sārnga ) and sātvika ahankāra the conch);

the mind is His discus (chakra);

the ten senses are arrows;

the tanmātras and the bhūtas (the elements) form His vanamālā (vaijayanti) or garland of wild flowers;

Garuḍa is the Veda

and Śrī kṛṣṇa (Kannan) the object of description in the Veda,

is endowed with these and protects all from the top of Hastigiri.↩︎

	The self or soul is the invaluable gem, (koustubha);

prakṛti or matter is the mole on the Lord's body (Śrīvatsa);

the tattva or real called mahat is His club;

knowledge and ignorance (jñāna and ajñāna) are His sword and its sheath;

the ahankāras are His bow and conch (tamasa ahankāra is the bow (sārnga ) and sātvika ahankāra the conch);

the mind is His discus (chakra);

the ten senses are arrows;

the tanmātras and the bhūtas (the elements) form His vanamālā (vaijayanti) or garland of wild flowers;

Garuḍa is the Veda

and Śrī kṛṣṇa (Kannan) the object of description in the Veda,

is endowed with these and protects all from the top of Hastigiri.↩︎

	पुरुडऩ् मणिवरमागप् पॊऩ्ऱामूलप्

पिरगिरुदि मऱुवाग माऩ् ऱण्डागत्

तॆरुण्मरुळ् वाण्मऱैवाग वाङ्गारङ्गळ्

शार्ङ्गञ् जङ्गाग मनऩ् दिगिरियाग

इरुडीगङ्गळीरैन्दुञ् शरङ्गळाग

विरुबूदमालै वनमालैयाग

करुडनुरुवा मऱैयिऩ् पॊरुळाङ् गण्णऩ्

करिगिरिमेनिऩ्ऱनैत्तुङ् गाक्किऩ्ऱाने. (12)↩︎

	इत्येवंविवेकेन ज्ञातुं युज्यते ।↩︎

	ऎऩ्गिऱ कट्टळैयिले अऱिगैयुचितम्.↩︎




तत्त्व-स्वरूप-स्थिती
विश्वास-प्रस्तुतिःइरु-बत्ति-नालु तत्त्वङ्गळुक्कुम् अन्योन्यं स्व-रूप-भेदम्

अव्व्-ओ लक्षणङ्गळाले सिद्धम्.
नीलमेघः (सं)चतुर्विंशतेस्तत्त्वानामन्योन्यं स्वरूपभेदस्त तल्लक्षणैः सिद्धः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe distinctive features of each of these twenty-four reals

may be seen in their respective definitions.
(English2)
EspañolThe distinctive features of each of these twenty-four reals

may be seen in their respective definitions.
(Español3)
मूलम्इरुबत्ति नालु तत्त्वङ्गळुक्कुमन्योन्यं स्वरूपभेदमव्वो लक्षणङ्गळाले सिद्धम्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् कार्यम् आऩ इरु-बत्ति-मूऩ्ऱु तत्त्वङ्गळुक्कुम्

इवऱ्ऱाल् आरब्धङ्गळ् आऩ् अवऱ्ऱुक्कुम्

स्थितियिल् वरुम् एऱ्ऱश् शुरुक्कङ्गळ्

पुराणङ्गळिले प्रसिद्धम् आनप् पडिये

कण्डु कॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)तेषु कार्यभूतानां त्रयो-विंशतेस् तत्त्वानां

एतद्-आरब्धानां च

स्थिताव् उपनमन्त्यौ आधिक्य-न्यूनते

पुराण-प्रसिद्ध-रीत्या द्रष्टव्ये ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishOf these the twenty three reals

which are effects and modifications of prakṛti

and also their effects and modifications

differ from one another in their nature

and these differences may be understood from a study of the purānas.
(English6)
EspañolOf these the twenty three reals

which are effects and modifications of prakṛti

and also their effects and modifications

differ from one another in their nature

and these differences may be understood from a study of the purānas.
(Español7)
मूलम्इवऱ्ऱिल् कार्यमाऩ इरुबत्तिमूऩ्ऱु तत्त्वङ्गळुक्कु मिवऱ्ऱा लारब्धङ्गळानवऱ्ऱुक्कुम् स्थितियिल् वरुमेऱ्ऱच्चुरुक्कङ्गळ् पुराणङ्गळिले प्रसिद्धमानप्पडिये कण्डु कॊळ्वदु.
(मूलम्8)

	चतुर्विंशतेस्तत्त्वानामन्योन्यं स्वरूपभेदस्त तल्लक्षणैः सिद्धः ।↩︎

	The distinctive features of each of these twenty-four reals

may be seen in their respective definitions.↩︎

	The distinctive features of each of these twenty-four reals

may be seen in their respective definitions.↩︎

	इरुबत्ति नालु तत्त्वङ्गळुक्कुमन्योन्यं स्वरूपभेदमव्वो लक्षणङ्गळाले सिद्धम्.↩︎

	तेषु कार्यभूतानां त्रयो-विंशतेस् तत्त्वानां

एतद्-आरब्धानां च

स्थिताव् उपनमन्त्यौ आधिक्य-न्यूनते

पुराण-प्रसिद्ध-रीत्या द्रष्टव्ये ।↩︎

	Of these the twenty three reals

which are effects and modifications of prakṛti

and also their effects and modifications

differ from one another in their nature

and these differences may be understood from a study of the purānas.↩︎

	Of these the twenty three reals

which are effects and modifications of prakṛti

and also their effects and modifications

differ from one another in their nature

and these differences may be understood from a study of the purānas.↩︎

	इवऱ्ऱिल् कार्यमाऩ इरुबत्तिमूऩ्ऱु तत्त्वङ्गळुक्कु मिवऱ्ऱा लारब्धङ्गळानवऱ्ऱुक्कुम् स्थितियिल् वरुमेऱ्ऱच्चुरुक्कङ्गळ् पुराणङ्गळिले प्रसिद्धमानप्पडिये कण्डु कॊळ्वदु.↩︎




मूल-प्रकृतेर् आनन्त्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिः“स्व-सत्ताभासकं सत्त्वं

गुण-सत्त्वाद् (→प्रकृताव् अन्तर्-भूताद्) विलक्षणं” (पाञ्चरात्रम्)
नीलमेघः (सं)“स्व-सत्ताभासकं सत्त्वं

गुण-सत्त्वाद् (→प्रकृताव् अन्तर्-भूताद्) विलक्षणं” (पाञ्चरात्रम्)
(नीलमेघः (सं)1)
English"Satvam or Śuddhasattvam illumines its own existence;

it is different from the quality called sattvam"

Pāñcarātram
(English2)
Español"Satvam or Śuddhasattvam illumines its own existence;

it is different from the quality called sattvam"

Pāñcarātram
(Español3)
मूलम्“स्वसत्ताभासकं सत्त्वं गुणसत्त्वाद्विलक्षणं” (पाञ्चरात्रम्)
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः“तमसः परमो धाता” (रामा-यु 114-15)
नीलमेघः (सं)“तमसः परमो धाता” (रामा-यु 114-15)
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishThe creator6 is beyond tamas;

(English7)
EspañolThe creator8 is beyond tamas;

(Español9)
मूलम्“तमसः परमो धाता” (रामा-यु 114-15)
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः“अप्राकृतं सुरैर्वन्द्यम्” (जितन्ते स्तो 2-21.)
नीलमेघः (सं)“अप्राकृतं सुरैर्वन्द्यम्” (जितन्ते स्तो 2-21.)
(नीलमेघः (सं)11)
English"It is different from12 prakṛti

and is revered by the gods".
(English13)
Español"It is different from14 prakṛti

and is revered by the gods".
(Español15)
मूलम्“अप्राकृतं सुरैर्वन्द्यम्” (जितन्ते स्तो 2-21.)
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळाले

तमस्सुक्कु मेलाऩ देश-विशेषम् सिद्धिक्कैयाले
नीलमेघः (सं)इत्यादिभिस् तमस उपरिष्टाद् देशविशेषस्य सिद्धेः
(नीलमेघः (सं)17)
EnglishThese and other passages declare the existence of a region (of śuddha sattvam) beyond tamas.
(English18)
EspañolThese and other passages declare the existence of a region (of śuddha sattvam) beyond tamas.
(Español19)
मूलम्इत्यादिगळाले तमस्सुक्कु मेलाऩ देशविशेषम् सिद्धिक्कैयाले
(मूलम्20)
विश्वास-प्रस्तुतिः“अनन्तस्य न (प्रकृतेस्) तस्यान्तस्

संख्यानं वाऽपि विद्यते ।

तद्-अनन्तम् अ-संख्यात-

प्रमाणञ् चापि वै यतः” (वि-पु. 2-7-25, 26.)

नीलमेघः (सं)“अनन्तस्य न (प्रकृतेस्) तस्यान्तस्

संख्यानं वाऽपि विद्यते ।

तद्-अनन्तम् अ-संख्यात-

प्रमाणञ् चापि वै यतः” (वि-पु. 2-7-25, 26.)

(नीलमेघः (सं)21)
English"It (Prakṛti) is eternal and has no limits and is beyond all measure.

It is endless and incapable of being measured”
(English22)
Español"It (Prakṛti) is eternal and has no limits and is beyond all measure.

It is endless and incapable of being measured”
(Español23)
मूलम्“अनन्तस्य न तस्यान्तस्संख्यानं वाऽपि विद्यते ।

तदनन्तमसंख्यातप्रमाणञ्चापि वै यतः” (वि-पु. 2-7-25, 26.)
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्यादिगळ् नित्य-विभूतियाल् अवच्छिन्नम् अल्लाद प्रदेशत्ताले

मूल-प्रकृतिक्कु आनन्त्यञ् चॊल्लुगिऩ्ऱऩ.
नीलमेघः (सं)इत्य्-आदीनि नित्य-विभूत्य्-अनवच्छिन्न-प्रदेशम् आदाय

मूल-प्रकृतेर् आनन्त्यं प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishTherefore the passages which say26 (this)

should be understood as stating that

moola prakṛti or matter is endless or infinite

except for the region covered by the nitya vibhūti (the region of eternal glory).
(English27)
EspañolTherefore the passages which say28 (this)

should be understood as stating that

moola prakṛti or matter is endless or infinite

except for the region covered by the nitya vibhūti (the region of eternal glory).
(Español29)
मूलम्इत्यादिगळ् नित्यविभूतियालवच्छिन्नमल्लाद प्रदेशत्ताले मूलप्रकृतिक्कु आनन्त्यञ् चॊल्लुगिऩ्ऱऩ.
(मूलम्30)

	“स्व-सत्ताभासकं सत्त्वं

गुण-सत्त्वाद् (→प्रकृताव् अन्तर्-भूताद्) विलक्षणं” (पाञ्चरात्रम्)↩︎

	"Satvam or Śuddhasattvam illumines its own existence;

it is different from the quality called sattvam"

Pāñcarātram↩︎

	"Satvam or Śuddhasattvam illumines its own existence;

it is different from the quality called sattvam"

Pāñcarātram↩︎

	“स्वसत्ताभासकं सत्त्वं गुणसत्त्वाद्विलक्षणं” (पाञ्चरात्रम्)↩︎

	“तमसः परमो धाता” (रामा-यु 114-15)↩︎

	Rāmāyaṇa: Yuddhakāṇḍa: 114-15↩︎

	The creator7 is beyond tamas;

↩︎
	Rāmāyaṇa: Yuddhakāṇḍa: 114-15↩︎

	The creator9 is beyond tamas;

↩︎
	“तमसः परमो धाता” (रामा-यु 114-15)↩︎

	“अप्राकृतं सुरैर्वन्द्यम्” (जितन्ते स्तो 2-21.)↩︎

	Jitanta Stotram: 2-21↩︎

	"It is different from13 prakṛti

and is revered by the gods".↩︎

	Jitanta Stotram: 2-21↩︎

	"It is different from15 prakṛti

and is revered by the gods".↩︎

	“अप्राकृतं सुरैर्वन्द्यम्” (जितन्ते स्तो 2-21.)↩︎

	इत्यादिभिस् तमस उपरिष्टाद् देशविशेषस्य सिद्धेः↩︎

	These and other passages declare the existence of a region (of śuddha sattvam) beyond tamas.↩︎

	These and other passages declare the existence of a region (of śuddha sattvam) beyond tamas.↩︎

	इत्यादिगळाले तमस्सुक्कु मेलाऩ देशविशेषम् सिद्धिक्कैयाले↩︎

	“अनन्तस्य न (प्रकृतेस्) तस्यान्तस्

संख्यानं वाऽपि विद्यते ।

तद्-अनन्तम् अ-संख्यात-

प्रमाणञ् चापि वै यतः” (वि-पु. 2-7-25, 26.)

↩︎
	"It (Prakṛti) is eternal and has no limits and is beyond all measure.

It is endless and incapable of being measured”↩︎

	"It (Prakṛti) is eternal and has no limits and is beyond all measure.

It is endless and incapable of being measured”↩︎

	“अनन्तस्य न तस्यान्तस्संख्यानं वाऽपि विद्यते ।

तदनन्तमसंख्यातप्रमाणञ्चापि वै यतः” (वि-पु. 2-7-25, 26.)↩︎

	इत्य्-आदीनि नित्य-विभूत्य्-अनवच्छिन्न-प्रदेशम् आदाय

मूल-प्रकृतेर् आनन्त्यं प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 2-7-25,26↩︎

	Therefore the passages which say27 (this)

should be understood as stating that

moola prakṛti or matter is endless or infinite

except for the region covered by the nitya vibhūti (the region of eternal glory).↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 2-7-25,26↩︎

	Therefore the passages which say29 (this)

should be understood as stating that

moola prakṛti or matter is endless or infinite

except for the region covered by the nitya vibhūti (the region of eternal glory).↩︎

	इत्यादिगळ् नित्यविभूतियालवच्छिन्नमल्लाद प्रदेशत्ताले मूलप्रकृतिक्कु आनन्त्यञ् चॊल्लुगिऩ्ऱऩ.↩︎




प्रवृत्तिः
विश्वास-प्रस्तुतिःत्रि-गुण-द्रव्यत्तुक्कु प्रवृत्ति-भेदम्

बद्ध-चेतनर्-उडैय भोगापवर्गङ्गळुक्कुम्

ईश्वरऩ्-उडैय लीला-रसत्तुक्कुम् आग

समम् आगवुम्, विषमम् आगवुम्

परिणाम-सन्ततियैय् उडैत्त् आय्,

देहेन्द्रियादि-रूपत्तालेय्

अव्व्-ओ व्यापारङ्गळैयुम् पण्णुगै.
नीलमेघः (सं)[[૩૮]]
त्रिगुणद्रव्यस्य प्रवृत्तिभेदः

बद्ध-चेतनानां भोगापवर्गार्थम्

ईश्वरस्य लीला-रसार्थं च

सम-विषम-परिणाम-सन्ततिं प्राप्य,

देहेन्द्रियादि-रूपेण तद्-व्यापाराणाम् अपि करणम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe activity or pravṛtti of matter (or prakṛti) is to become modified

with its three qualities duly balanced ( during pralaya),

and with them as a given after creation (śrīshti),

for the sake of the experience of souls bound in samsarā,

and for their release from bondage

and so also for the delectation or līlā of Iśvara.

It also acts in various ways,

having assumed the forms of the body and the senses.
(English2)
EspañolThe activity or pravṛtti of matter (or prakṛti) is to become modified

with its three qualities duly balanced ( during pralaya),

and with them as a given after creation (śrīshti),

for the sake of the experience of souls bound in samsarā,

and for their release from bondage

and so also for the delectation or līlā of Iśvara.

It also acts in various ways,

having assumed the forms of the body and the senses.
(Español3)
मूलम्त्रिगुणद्रव्यत्तुक्कु प्रवृत्तिभेदम् बद्धचेतनरुडैय भोगापवर्गङ्गळुक्कुम् ईश्वरनुडैय लीलारसत्तुक्कुमाग सममागवुम् विषममागवुम् परिणामसन्ततियै युडैत्ताय् देहेन्द्रियादिरूपत्ताले यव्वो व्यापारङ्गळैयुम् पण्णुगै.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु रजस्-तमस्सुक्कळैय् इट्टु

बद्धरुक्कु तत्त्वङ्गळिऩ् उण्मैयै मऱैत्तु

विपरीत-ज्ञानत्तै उण्डाक्कुगिऱदु भोगार्थम् आग.
नीलमेघः (सं)इदं रजस्-तमो-द्वारा

बद्धानां तत्त्व-याथात्म्य-च्छादन-पूर्वं विपरीत-ज्ञानं जनयति भोगार्थम् ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishOwing to the qualities of rajas and tamas in it,

it conceals the truths concerning the reals' (tattvas)

and gives rise to false or erroneous knowledge.
(English6)
EspañolOwing to the qualities of rajas and tamas in it,

it conceals the truths concerning the reals' (tattvas)

and gives rise to false or erroneous knowledge.
(Español7)
मूलम्इदु रजस्तमस्सुक्कळैयिट्टु बद्धरुक्कु तत्त्वङ्गळिनुण्मैयै मऱैत्तु विपरीतज्ञानत्तै उण्डाक्कुगिऱदु भोगार्थमाग.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु ताने अपवर्गार्थम् आग

सत्त्व-विवृद्धियाले तत्त्वङ्गळै यथावत् प्रकाशिप्पिक्किऱदु.
नीलमेघः (सं)इदमेवापवर्गार्थं सत्त्वविवृद्ध्या तत्वानि यथावत् प्रकाशयति ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishWhile existing for the experiences of the baddha during saṁsāra,

it may also reveal the tattvas or 'reals. just as they are,

when the quality of sattvam in it is developed

and may help in the striving for mokṣa.
(English10)
EspañolWhile existing for the experiences of the baddha during saṁsāra,

it may also reveal the tattvas or 'reals. just as they are,

when the quality of sattvam in it is developed

and may help in the striving for mokṣa.
(Español11)
मूलम्इदु ताने अपवर्गार्थमाग सत्त्वविवृद्धियाले तत्त्वङ्गळै यथावत् प्रकाशिप्पिक्किऱदु.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवैय् ऎल्लाम् ईश्वरनुक्कु लीला-रसावहम् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)इदं सर्वमीश्वरस्य लीलारसावहं भवति ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishAll these contribute to the delectation or līlā of Iśvara.
(English14)
EspañolAll these contribute to the delectation or līlā of Iśvara.
(Español15)
मूलम्इवैयॆल्लाम् ईश्वरनुक्कु लीलारसावहमायिरुक्कुम्.
(मूलम्16)
१९ शुद्ध-सत्त्वस्य स्वरूप-स्थिति-प्रवृत्तयः


	[[૩૮]]
त्रिगुणद्रव्यस्य प्रवृत्तिभेदः

बद्ध-चेतनानां भोगापवर्गार्थम्

ईश्वरस्य लीला-रसार्थं च

सम-विषम-परिणाम-सन्ततिं प्राप्य,

देहेन्द्रियादि-रूपेण तद्-व्यापाराणाम् अपि करणम् ।↩︎

	The activity or pravṛtti of matter (or prakṛti) is to become modified

with its three qualities duly balanced ( during pralaya),

and with them as a given after creation (śrīshti),

for the sake of the experience of souls bound in samsarā,

and for their release from bondage

and so also for the delectation or līlā of Iśvara.

It also acts in various ways,

having assumed the forms of the body and the senses.↩︎

	The activity or pravṛtti of matter (or prakṛti) is to become modified

with its three qualities duly balanced ( during pralaya),

and with them as a given after creation (śrīshti),

for the sake of the experience of souls bound in samsarā,

and for their release from bondage

and so also for the delectation or līlā of Iśvara.

It also acts in various ways,

having assumed the forms of the body and the senses.↩︎

	त्रिगुणद्रव्यत्तुक्कु प्रवृत्तिभेदम् बद्धचेतनरुडैय भोगापवर्गङ्गळुक्कुम् ईश्वरनुडैय लीलारसत्तुक्कुमाग सममागवुम् विषममागवुम् परिणामसन्ततियै युडैत्ताय् देहेन्द्रियादिरूपत्ताले यव्वो व्यापारङ्गळैयुम् पण्णुगै.↩︎

	इदं रजस्-तमो-द्वारा

बद्धानां तत्त्व-याथात्म्य-च्छादन-पूर्वं विपरीत-ज्ञानं जनयति भोगार्थम् ।↩︎

	Owing to the qualities of rajas and tamas in it,

it conceals the truths concerning the reals' (tattvas)

and gives rise to false or erroneous knowledge.↩︎

	Owing to the qualities of rajas and tamas in it,

it conceals the truths concerning the reals' (tattvas)

and gives rise to false or erroneous knowledge.↩︎

	इदु रजस्तमस्सुक्कळैयिट्टु बद्धरुक्कु तत्त्वङ्गळिनुण्मैयै मऱैत्तु विपरीतज्ञानत्तै उण्डाक्कुगिऱदु भोगार्थमाग.↩︎

	इदमेवापवर्गार्थं सत्त्वविवृद्ध्या तत्वानि यथावत् प्रकाशयति ।↩︎

	While existing for the experiences of the baddha during saṁsāra,

it may also reveal the tattvas or 'reals. just as they are,

when the quality of sattvam in it is developed

and may help in the striving for mokṣa.↩︎

	While existing for the experiences of the baddha during saṁsāra,

it may also reveal the tattvas or 'reals. just as they are,

when the quality of sattvam in it is developed

and may help in the striving for mokṣa.↩︎

	इदु ताने अपवर्गार्थमाग सत्त्वविवृद्धियाले तत्त्वङ्गळै यथावत् प्रकाशिप्पिक्किऱदु.↩︎

	इदं सर्वमीश्वरस्य लीलारसावहं भवति ।↩︎

	All these contribute to the delectation or līlā of Iśvara.↩︎

	All these contribute to the delectation or līlā of Iśvara.↩︎

	इवैयॆल्लाम् ईश्वरनुक्कु लीलारसावहमायिरुक्कुम्.↩︎




१९ शुद्ध-सत्त्वस्य स्वरूप-स्थिति-प्रवृत्तयः
विश्वास-प्रस्तुतिःशुद्ध-सत्त्वत्तुक्कु स्व-रूप-भेदम्

रजस्-तमस्सुक्कळोडु कलसाद(=अमिश्र) सत्त्व-गुणाश्रयम् आय् इस्रुक्कै.
नीलमेघः (सं)शुद्ध-सत्त्वस्य स्व-रूप-भेदो

रजस्-तमो-गुणामिश्र — सत्त्व-गुणाश्रयत्वम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishŚuddhasattvam is, in its essential nature (svarūpa), the seat or abode of that sattvam which is unmixed with rajas and tamas.
(English2)
EspañolŚuddhasattvam is, in its essential nature (svarūpa), the seat or abode of that sattvam which is unmixed with rajas and tamas.
(Español3)
मूलम्शुद्धसत्त्वत्तुक्कु स्वरूपभेदम् रजस्तमस्सुक्कळोडु कलसाद सत्त्वगुणाश्रयमायिरुक्कै.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् स्थिति-भेदम् नित्यम् आऩ मण्टप-गोपुरादिगळिलुम्

ईश्वरऩ् उडैयवुम्, नित्यर्-उडैयवुम्, विग्रह-विशेषङ्गळिलुम्

नित्यम् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)अस्य स्थिति-भेदो

नित्येषु, मण्टप-गोपुरादिषु,

ईश्वरस्य नित्यानां च विग्रह-विशेषेषु नित्यो वर्तते ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishIts specific state in time or sthiti is eternal

in the (permanent) halls and towers (of Vaikuṇṭha )

and in the specific and permanent forms of Iśvara and the eternally free.
(English6)
EspañolIts specific state in time or sthiti is eternal

in the (permanent) halls and towers (of Vaikuṇṭha )

and in the specific and permanent forms of Iśvara and the eternally free.
(Español7)
मूलम्इदिऩ् स्थितिभेदम् नित्यमाऩ मण्टपगोपुरादिगळिलुम् ईश्वरनुडैयवुम् नित्यरुडैयवुम् विग्रहविशेषङ्गळिलुम् नित्यमायिरुक्कुम्.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःनित्यर्-उडैयवुम्, मुक्तर्-उडैयवुम्, ईश्वरऩ्-उडैयवुम्

अनित्येच्छैयाले वन्द विग्रहादिगळिल्
अ-नित्यम् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)नित्य-मुक्तेश्वराणाम् अ-नित्येच्छा-सिद्धेषु विग्रहादिष्व् अनित्यो वर्तते ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishIt is not eternal but temporary

in such things as the forms

that come into existence out of a temporary desire of Iśvara, of the nityas and of the muktas.
(English10)
EspañolIt is not eternal but temporary

in such things as the forms

that come into existence out of a temporary desire of Iśvara, of the nityas and of the muktas.
(Español11)
मूलम्नित्यरुडैयवुम् मुक्तरुडैयवुम् ईश्वरनुडैयवुम् अनित्येच्छैयाले वन्द विग्रहादिगळिल् अनित्यमायिरुक्कुम्.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् प्रवृत्ति-भेदम्

इवर्गळ्-उडैय इच्छैक्क् ईड् आग परिणामादिगळाले

शेषिक्कु भोगोपकरणम् आयुम्

शेष-भूतनुक्कु कैङ्कर्योपकरणम् आयुम् निऱ्‌कै.(4)
नीलमेघः (सं)अस्य प्रवृत्तिभेदः एषाम् इच्छानुरोधिभिः परिणामादिभिः

शेषिणो भोगोपकरणतया

शेष-भृतानां कैङ्कर्योपकरणतया चावस्थानम् ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishIts specific activity is to undergo modifications

to suit their desires so as to serve as accessories

for the enjoyment (Bhoga) of Iśvara, the śeṣī,

and as instruments for the service to be rendered by the śeṣas.
(English14)
EspañolIts specific activity is to undergo modifications

to suit their desires so as to serve as accessories

for the enjoyment (Bhoga) of Iśvara, the śeṣī,

and as instruments for the service to be rendered by the śeṣas.
(Español15)
मूलम्इदिऩ् प्रवृत्तिभेदम् इवर्गळुडैय इच्छैक्कीडाग परिणामादिगळाले शेषिक्कु भोगोपकरणमायुम् शेषभूतनुक्कु कैङ्कर्योपकरणमायुम् निऱ्‌कै.
(मूलम्16)
२० कालः


	शुद्ध-सत्त्वस्य स्व-रूप-भेदो

रजस्-तमो-गुणामिश्र — सत्त्व-गुणाश्रयत्वम् ।↩︎

	Śuddhasattvam is, in its essential nature (svarūpa), the seat or abode of that sattvam which is unmixed with rajas and tamas.↩︎

	Śuddhasattvam is, in its essential nature (svarūpa), the seat or abode of that sattvam which is unmixed with rajas and tamas.↩︎

	शुद्धसत्त्वत्तुक्कु स्वरूपभेदम् रजस्तमस्सुक्कळोडु कलसाद सत्त्वगुणाश्रयमायिरुक्कै.↩︎

	अस्य स्थिति-भेदो

नित्येषु, मण्टप-गोपुरादिषु,

ईश्वरस्य नित्यानां च विग्रह-विशेषेषु नित्यो वर्तते ।↩︎

	Its specific state in time or sthiti is eternal

in the (permanent) halls and towers (of Vaikuṇṭha )

and in the specific and permanent forms of Iśvara and the eternally free.↩︎

	Its specific state in time or sthiti is eternal

in the (permanent) halls and towers (of Vaikuṇṭha )

and in the specific and permanent forms of Iśvara and the eternally free.↩︎

	इदिऩ् स्थितिभेदम् नित्यमाऩ मण्टपगोपुरादिगळिलुम् ईश्वरनुडैयवुम् नित्यरुडैयवुम् विग्रहविशेषङ्गळिलुम् नित्यमायिरुक्कुम्.↩︎

	नित्य-मुक्तेश्वराणाम् अ-नित्येच्छा-सिद्धेषु विग्रहादिष्व् अनित्यो वर्तते ।↩︎

	It is not eternal but temporary

in such things as the forms

that come into existence out of a temporary desire of Iśvara, of the nityas and of the muktas.↩︎

	It is not eternal but temporary

in such things as the forms

that come into existence out of a temporary desire of Iśvara, of the nityas and of the muktas.↩︎

	नित्यरुडैयवुम् मुक्तरुडैयवुम् ईश्वरनुडैयवुम् अनित्येच्छैयाले वन्द विग्रहादिगळिल् अनित्यमायिरुक्कुम्.↩︎

	अस्य प्रवृत्तिभेदः एषाम् इच्छानुरोधिभिः परिणामादिभिः

शेषिणो भोगोपकरणतया

शेष-भृतानां कैङ्कर्योपकरणतया चावस्थानम् ।↩︎

	Its specific activity is to undergo modifications

to suit their desires so as to serve as accessories

for the enjoyment (Bhoga) of Iśvara, the śeṣī,

and as instruments for the service to be rendered by the śeṣas.↩︎

	Its specific activity is to undergo modifications

to suit their desires so as to serve as accessories

for the enjoyment (Bhoga) of Iśvara, the śeṣī,

and as instruments for the service to be rendered by the śeṣas.↩︎

	इदिऩ् प्रवृत्तिभेदम् इवर्गळुडैय इच्छैक्कीडाग परिणामादिगळाले शेषिक्कु भोगोपकरणमायुम् शेषभूतनुक्कु कैङ्कर्योपकरणमायुम् निऱ्‌कै.↩︎




२० कालः
EnglishTIME: Kāla.
(English1)
EspañolTIME: Kāla.
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःकालत्तुक्कु स्व-रूप-भेदम्

जडम् आय् विभुव् आय् इरुक्कै.
नीलमेघः (सं)कालस्य स्व-रूप-भेदो जडत्वे सति विभुत्वम् ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishTime or Kāla is, in its essential nature,

non-sentient or non luminous and all-pervasive (vibhu).
(English4)
EspañolTime or Kāla is, in its essential nature, non-sentient or non luminous and all-pervasive (vibhu).
(Español5)
मूलम्कालत्तुक्कु स्वरूपभेदम् जडमाय् विभुवायिरुक्कै.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदिऩ् स्थिति कालावच्छेदम् इल्लामैयाले

नित्यैय् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)अस्य स्थितिः कालावच्छेदाभावान्

नित्या भवति ।
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishIt is eternal because its continued existence ( sthiti) is not limited by time.
(English8)
EspañolIt is eternal because its continued existence ( sthiti) is not limited by time.
(Español9)
मूलम्इदिऩ् स्थिति कालावच्छेदमिल्लामैयाले नित्यैयायिरुक्कुम्.
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रवृत्ति-भेदम्

कला-काष्ठादि-विभागत्ताले

सृष्ट्य्-आदिगळुक्कु उपकरणम् आय् इरुक्किऱप् पडियिले कण्डु-गॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)प्रवृत्ति-भेदः

कला-काष्ठादि-विभागेन सृष्ट्य्-आदीनाम् उपकरणतया ऽवस्थिति-प्रकारे द्रष्टव्यः ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIts activity consists in its being accessory to creation and the like

by such divisions as kalā (1/30 of muhūrta ), kāṣṭha (1/30 of kāla) and the like.
(English12)
EspañolIts activity consists in its being accessory to creation and the like

by such divisions as kalā (1/30 of muhūrta ), kāṣṭha (1/30 of kāla) and the like.
(Español13)
मूलम्प्रवृत्तिभेदम् कलाकाष्ठादिविभागत्ताले सृष्ट्यादिगळुक्कु उपकरणमायिरुक्किऱप्पडियिले कण्डुगॊळ्वदु.
(मूलम्14)
२१ नित्यत्वानित्यत्व-व्यपदेश-तात्पर्यम्


	TIME: Kāla.↩︎

	TIME: Kāla.↩︎

	कालस्य स्व-रूप-भेदो जडत्वे सति विभुत्वम् ।↩︎

	Time or Kāla is, in its essential nature,

non-sentient or non luminous and all-pervasive (vibhu).↩︎

	Time or Kāla is, in its essential nature, non-sentient or non luminous and all-pervasive (vibhu).↩︎

	कालत्तुक्कु स्वरूपभेदम् जडमाय् विभुवायिरुक्कै.↩︎

	अस्य स्थितिः कालावच्छेदाभावान्

नित्या भवति ।↩︎

	It is eternal because its continued existence ( sthiti) is not limited by time.↩︎

	It is eternal because its continued existence ( sthiti) is not limited by time.↩︎

	इदिऩ् स्थिति कालावच्छेदमिल्लामैयाले नित्यैयायिरुक्कुम्.↩︎

	प्रवृत्ति-भेदः

कला-काष्ठादि-विभागेन सृष्ट्य्-आदीनाम् उपकरणतया ऽवस्थिति-प्रकारे द्रष्टव्यः ।↩︎

	Its activity consists in its being accessory to creation and the like

by such divisions as kalā (1/30 of muhūrta ), kāṣṭha (1/30 of kāla) and the like.↩︎

	Its activity consists in its being accessory to creation and the like

by such divisions as kalā (1/30 of muhūrta ), kāṣṭha (1/30 of kāla) and the like.↩︎

	प्रवृत्तिभेदम् कलाकाष्ठादिविभागत्ताले सृष्ट्यादिगळुक्कु उपकरणमायिरुक्किऱप्पडियिले कण्डुगॊळ्वदु.↩︎




२१ नित्यत्वानित्यत्व-व्यपदेश-तात्पर्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइद्-द्रव्यङ्गळ् ऎल्लाम्

स्वरूपेण नित्यङ्गळ् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)इमानि द्रव्याणि सर्वाण्यपि स्वरूपेण नित्यानि भवन्ति
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAll these substances (dravya ) are, in their essential nature (svarūpa), eternal.
(English2)
EspañolAll these substances (dravya ) are, in their essential nature (svarūpa), eternal.
(Español3)
मूलम्इद्द्रव्यङ्गळॆल्लाम् स्वरूपेण नित्यङ्गळायिरुक्कुम्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःनामान्तर-भजनार्हावस्था-विशेष-विशिष्टतैयैय् इट्टुच्

चिलवऱ्ऱै अनित्यङ्गळ् ऎऩ्गिऱदु.
नीलमेघः (सं)नामान्तर-भजनार्हावस्था-विशेष-विशिष्टतां पुरस्कृत्य

केषांचिद् अनित्यतया व्यवहारः ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishSome of them are said to be temporary or transient,

owing to their assuming a new state or condition (avastha),

which justifies their being called by a new name.
(English6)
EspañolSome of them are said to be temporary or transient,

owing to their assuming a new state or condition (avastha),

which justifies their being called by a new name.
(Español7)
मूलम्नामान्तरभजनार्हावस्थाविशेषविशिष्टतैयैयिट्टुच् चिलवऱ्ऱै अनित्यङ्गळॆऩ्गिऱदु.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःअऴिन्ददोडु सजातीयङ्गळ् आऩ अवस्थान्तरङ्गळ्

मेलुम् मुऴुक्क वरुगैयाले

प्रवाह-नित्यङ्गळ् ऎऩ्ऱु सॊल्लु-गिऱदु.
नीलमेघः (सं)विनष्ट-सजातीयानाम् अवस्थान्तराणाम्

अग्रेऽपि अविच्छेदेनानुवृत्तेः

प्रवाह-नित्यत्व-व्यवहारः ॥
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishAs new states similar to those which have perished

follow each other in continuous succession,

they are said to be eternal in the sense of a stream or current of water

(retaining the same form, though the water at any time may be different ).
(English10)
EspañolAs new states similar to those which have perished

follow each other in continuous succession,

they are said to be eternal in the sense of a stream or current of water

(retaining the same form, though the water at any time may be different ).
(Español11)
मूलम्अऴिन्ददोडु सजातीयङ्गळाऩ अवस्थान्तरङ्गळ् मेलुम् मुऴुक्क वरुगैयाले प्रवाहनित्यङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदु.
(मूलम्12)
२२ ईश्वराधीनत्वम्


	इमानि द्रव्याणि सर्वाण्यपि स्वरूपेण नित्यानि भवन्ति↩︎

	All these substances (dravya ) are, in their essential nature (svarūpa), eternal.↩︎

	All these substances (dravya ) are, in their essential nature (svarūpa), eternal.↩︎

	इद्द्रव्यङ्गळॆल्लाम् स्वरूपेण नित्यङ्गळायिरुक्कुम्.↩︎

	नामान्तर-भजनार्हावस्था-विशेष-विशिष्टतां पुरस्कृत्य

केषांचिद् अनित्यतया व्यवहारः ।↩︎

	Some of them are said to be temporary or transient,

owing to their assuming a new state or condition (avastha),

which justifies their being called by a new name.↩︎

	Some of them are said to be temporary or transient,

owing to their assuming a new state or condition (avastha),

which justifies their being called by a new name.↩︎

	नामान्तरभजनार्हावस्थाविशेषविशिष्टतैयैयिट्टुच् चिलवऱ्ऱै अनित्यङ्गळॆऩ्गिऱदु.↩︎

	विनष्ट-सजातीयानाम् अवस्थान्तराणाम्

अग्रेऽपि अविच्छेदेनानुवृत्तेः

प्रवाह-नित्यत्व-व्यवहारः ॥↩︎

	As new states similar to those which have perished

follow each other in continuous succession,

they are said to be eternal in the sense of a stream or current of water

(retaining the same form, though the water at any time may be different ).↩︎

	As new states similar to those which have perished

follow each other in continuous succession,

they are said to be eternal in the sense of a stream or current of water

(retaining the same form, though the water at any time may be different ).↩︎

	अऴिन्ददोडु सजातीयङ्गळाऩ अवस्थान्तरङ्गळ् मेलुम् मुऴुक्क वरुगैयाले प्रवाहनित्यङ्गळॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदु.↩︎




२२ ईश्वराधीनत्वम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पदार्थङ्गळ् ऎल्लावऱ्ऱिऩ्-उडैयवुम् स्व-रूप — स्थिति-प्रवृत्ति-भेदङ्गळ्

ईश्वरनुक्कु स्वाधीनङ्गळ् आय् इरुक्कैय् आवदु

ईश्वर-सत्तैयैयुम्, ईश्वरेच्छैयैयुम् ऒऴिय(=विना)

इवऱ्ऱिऱ्‌कु सत्तादिगळ् कूडाद् ऒऴिगै(=समाप्तिः).
नीलमेघः (सं)निरुक्त सर्व पदार्थगत-स्वरूप-स्थिति-प्रवृत्ति-भेदानाम् ईश्वराधीनत्वं नाम –

ईश्वर-सत्ताम् ईश्वरेच्छां च विना

एषां सत्ताद्य्-अनर्हत्वम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe essential nature (svarūpa), the existence in time (sthiti), and the activity (pravṛtti)

of all these substances are dependent upon Iśvara,

because they have no existence etc, apart from His existence and without His will or desire.
(English2)
EspañolThe essential nature (svarūpa), the existence in time (sthiti), and the activity (pravṛtti)

of all these substances are dependent upon Iśvara,

because they have no existence etc, apart from His existence and without His will or desire.
(Español3)
मूलम्इप्पदार्थङ्गळॆल्लावऱ्ऱिनुडैयवुम् स्वरूपस्थितिप्रवृत्तिभेदङ्गळ् ईश्वरनुक्कु स्वाधीनङ्गळायिरुक्कैयावदु ईश्वरसत्तैयैयुम् ईश्वरेच्छैयैयुमॊऴिय इवऱ्ऱिऱ्‌कु सत्तादिगळ् कूडादॊऴिगै.
(मूलम्4)
२३ आनुकूल्यं स्वभावतः


	निरुक्त सर्व पदार्थगत-स्वरूप-स्थिति-प्रवृत्ति-भेदानाम् ईश्वराधीनत्वं नाम –

ईश्वर-सत्ताम् ईश्वरेच्छां च विना

एषां सत्ताद्य्-अनर्हत्वम् ।↩︎

	The essential nature (svarūpa), the existence in time (sthiti), and the activity (pravṛtti)

of all these substances are dependent upon Iśvara,

because they have no existence etc, apart from His existence and without His will or desire.↩︎

	The essential nature (svarūpa), the existence in time (sthiti), and the activity (pravṛtti)

of all these substances are dependent upon Iśvara,

because they have no existence etc, apart from His existence and without His will or desire.↩︎

	इप्पदार्थङ्गळॆल्लावऱ्ऱिनुडैयवुम् स्वरूपस्थितिप्रवृत्तिभेदङ्गळ् ईश्वरनुक्कु स्वाधीनङ्गळायिरुक्कैयावदु ईश्वरसत्तैयैयुम् ईश्वरेच्छैयैयुमॊऴिय इवऱ्ऱिऱ्‌कु सत्तादिगळ् कूडादॊऴिगै.↩︎




२३ आनुकूल्यं स्वभावतः
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् समस्त-वस्तुक्कळुक्क् (→वस्तूनाम्) उम् स्व-भाव-सिद्धानुकूल्यम्

ईश्वरेच्छायत्तम्.(5 प्रातिकूल्यं कर्मजालकृतम् इति वक्ष्यते।)
नीलमेघः (सं)अतः समस्त वस्तूनां स्व-भाव-सिद्धानुकूल्यम्

ईश्वरेच्छायत्तम् । (5)
(नीलमेघः (सं)1)
विश्वास-टिप्पनीअबद्धापेक्षया ऽऽनुकूल्यं स्वभावत आनुकूल्यम् उच्यते।
(विश्वास-टिप्पनी2)
EnglishTherefore it is due to Iśvara's will that all substances are, by their very nature, agreeable.
(English3)
EspañolTherefore it is due to Iśvara's will that all substances are, by their very nature, agreeable.
(Español4)
मूलम्आगैयाल् समस्तवस्तुक्कळुक्कुम् स्वभावसिद्धानुकूल्यम् ईश्वरेच्छायत्तम्.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्ताले ईश्वरनुक्कुम्, नित्यरुक्कुम्, मुक्तरुक्कुम्,

सर्वमुम् अनुकूलम् आय् इरुक्कुम्.(5)
नीलमेघः (सं)अत एव ईश्वरस्य नित्यानां मुक्तानां च सर्वमनुकूलं भवति; (5)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishFrom this it follows that to Iśvara, to the eternally free and to the released souls,

they are all agreeable.
(English7)
EspañolFrom this it follows that to Iśvara, to the eternally free and to the released souls,

they are all agreeable.
(Español8)
मूलम्इत्ताले ईश्वरनुक्कुम् नित्यरुक्कुम् मुक्तरुक्कुम् सर्वमुम् अनुकूलमायिरुक्कुम्.
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःबद्धरुक्कु कर्मानुरूपम् आग

पुरुष-भेदत्तालुम् काल-भेदत्तालुम्

इवऱ्ऱिल् प्रातिकूल्यङ्गळुम्, अल्पानुकूल्यङ्गळुम् नडवा-निऱ्‌कुम्.
नीलमेघः (सं)बद्धानां कर्मानुरूपं

पुरुष-भेदेन कालभेदेन चैतेषु

प्रातिकूल्यम् अल्पानुकूल्यं च प्रवर्तते ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishTo those bound in saṁsāra, however,

they appear as disagreeable or as only slightly agreeable at different times and to different persons

in accordance with the karma of those persons.
(English11)
EspañolTo those bound in saṁsāra, however,

they appear as disagreeable or as only slightly agreeable at different times and to different persons

in accordance with the karma of those persons.
(Español12)
मूलम्बद्धरुक्कु कर्मानुरूपमाग पुरुषभेदत्तालुम् कालभेदत्तालुमिवऱ्ऱिल् प्रातिकूल्यङ्गळुम् अल्पानुकूल्यङ्गळुम् नडवा निऱ्‌कुम्.
(मूलम्13)
विश्वास-प्रस्तुतिःइब्-बद्धर् तङ्गळुक्कुम्

स्वात्म-स्वरूपम् सर्वदानुकूलमाग ईश्वरेच्छासिद्धम्. (5)
नीलमेघः (सं)एषां बद्धानाम् अप्य् आत्म-स्वरूपस्य सर्वदाऽऽनुकूल्यम् ईश्वरेच्छा-सिद्धम् । (5)
(नीलमेघः (सं)14)
EnglishEven to bound souls, the essential Nature of their own self or soul is always to be agreeable,

as such is the will of Iśvara.
(English15)
EspañolEven to bound souls, the essential Nature of their own self or soul is always to be agreeable,

as such is the will of Iśvara.
(Español16)
मूलम्इब्बद्धर् तङ्गळुक्कुम् स्वात्मस्वरूपम् सर्वदानुकूलमाग ईश्वरेच्छासिद्धम्.
(मूलम्17)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि अनुकूलम् आऩ आत्म-स्वरूपत्तोडे एकत्व-भ्रमत्तालुम्

कर्मवशत्तालुम् इऱे

हेयम् आऩ शरीरम्

ज्ञान-हीनर्क्कु अनुकूलम् आय्त् तोऱ्ऱुगिऱदु.(4)
नीलमेघः (सं)इत्थम् अनुकूलेनात्म-स्वरूपेण सहैकत्व-भ्रमात्

कर्मवशाच् च किल

हेयं शरीरं ज्ञान-हीनानाम् अनुकूलं भाति ।
(नीलमेघः (सं)18)
EnglishIt is indeed, because of this false identification with the self

which is agreeable and also karma,

that the body which is disagreeable

appears agreeable to those who are ignorant.
(English19)
EspañolIt is indeed, because of this false identification with the self

which is agreeable and also karma,

that the body which is disagreeable

appears agreeable to those who are ignorant.
(Español20)
मूलम्इप्पडि अनुकूलमाऩ आत्मस्वरूपत्तोडे एकत्वभ्रमत्तालुम् कर्मवशत्तालुमिऱे हेयमाऩ शरीरम् ज्ञानहीनर्क्कु अनुकूलमाय्त् तोऱ्ऱुगिऱदु.
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱुक्कु (शरीरेभ्यः) कर्मोपाधिकम् आऩ प्रतिकूल-रूपत्ताले

मुमुक्षुवैप् पऱ्ऱ त्याज्यत्वम्.(4)
नीलमेघः (सं)एषां (शरीराणां) कर्मेपाधिक-प्रातिकूल्य-रूपेण

मुमुक्षून् प्रति त्याज्यत्वम् ;
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishSince prakṛti and its modifications are harmful owing to karma,

the man who desires release from bondage

should abandon the attachment to them.
(English23)
EspañolSince prakṛti and its modifications are harmful owing to karma,

the man who desires release from bondage

should abandon the attachment to them.
(Español24)
मूलम्इवऱ्ऱुक्कु कर्मोपाधिकमाऩ प्रतिकूलरूपत्ताले मुमुक्षुवैप् पऱ्ऱ त्याज्यत्वम्.
(मूलम्25)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वाभाविकम् आऩ अनुकूल-रूपत्ताले

मुक्तनैप् पऱ्ऱ

अवै तनक्क् (शरीरेभ्यः) ए उपादेयत्वम्.(5)
नीलमेघः (सं)स्वाभाविकानुकूल्य-रूपेण

मुक्तान् प्रति तेषाम् (शरीराणाम्) एवोपादेयत्वम् । (5)
(नीलमेघः (सं)26)
EnglishTo those that have attained mokṣa, however,

these very things are agreeable and not to be rejected.
(English27)
EspañolTo those that have attained mokṣa, however,

these very things are agreeable and not to be rejected.
(Español28)
मूलम्स्वाभाविकमाऩ अनुकूलरूपत्ताले मुक्तनैप्पऱ्ऱ अवै तनक्के उपादेयत्वम्.
(मूलम्29)
विश्वास-प्रस्तुतिःअहङ्-कार — मम-कार — युक्तऩ् आय्क्-कॊण्डु

तनक्क् ऎऩ्ऱु स्वीकरिक्कुम् अवैय् ऎल्लाम् प्रतिकूलङ्गळ् आम्.(5)
नीलमेघः (सं)अहं-कार — मम-कार-युक्तेन सता

स्वार्थं स्वीक्रियमाणानि सर्वाणि

प्रतिकूलानि भवन्ति । (5)
(नीलमेघः (सं)30)
EnglishAll those things that are taken for one's own

with the notion of 'I' and 'Mine'

are harmful.
(English31)
EspañolAll those things that are taken for one's own

with the notion of 'I' and 'Mine'

are harmful.
(Español32)
मूलम्अहङ्कारममकारयुक्तनाय्क्कॊण्डु तनक्कॆऩ्ऱु स्वीकरिक्कुमवैयॆल्लाम् प्रतिकूलङ्गळाम्.
(मूलम्33)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-रूप-ज्ञानम् पिऱन्दु

स्वामि-शेषम् ऎऩ्ऱु (मुक्तावस्थायां साक्षात्) काणप्-पुक्काल्

ऎल्लाम् अनुकूलम् आम्.(5)
नीलमेघः (सं)स्व-रूप-ज्ञानोत्पत्त्य्-उत्तरं (ततोऽपि मुक्तावस्थायां)

स्वामि-शेषम् इति दर्शने

सर्वम् अनुकूलं भवति ।
(नीलमेघः (सं)34)
EnglishThey become agreeable,

when a man has come to understand his real nature

and (has come) to realise that these things exist for the purposes of the Lord.
(English35)
EspañolThey become agreeable,

when a man has come to understand his real nature

and (has come) to realise that these things exist for the purposes of the Lord.
(Español36)
सारबोधिनीमुक्तनुक्कु ऎल्लाम् अनुकूलतया उपादेयम् ऎऩ्ऱदु कूडुम् ओ?

अवनुक्के बद्ध-दशैयिल् प्रतिकूलम् आगव् इरुन्द् अवै

इव्व्-अवस्थैयिलुम् प्रतिकूलम् आगत् तोऩ्ऱलामे

ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार् - स्वरूपज्ञानम् पिऱन्दु इत्य्-आदिना ।

स्वामि-शेषम् ऎऩ्ऱु काणप्-पुक्काल् ऎल्लाम् अनुकूलम् आम् इति.

काणप्पुक्काल् - मुक्त-दशैयिल् साक्षात्-करिक्कप्-पुक्काल्.
तथा च ऒरुवनुक्कुत् ताऩ् भगवच्-छेषम् ऎऩ्ऱु ज्ञानम् उण्ड् आय्

"नं शेषिय् आऩ अदावदु स्वामिय् आऩ भगवानुक्कु ऎल्लां शेषम्"

ऎऩ्गिऱ साक्षात्-कारम् उण्डानाल्

मुन्बु प्रतिकूलङ्गळ् आऩ वस्तुक्कळ् उं

सिऱैश्-शालैयिल् इरुन्द ऒरु राजकुमारनुक्कु प्रतिकूलम् आय् इरुन्द

सिऱैक्-कूडमे(=भवनम्) राजा अवनै सिऱैयिनिऩ्ऱुं विडुवित्तु

यौवराज्यत्तैय् उं कॊडुत्तु

तनक्कु दासऩ् आक्किनव् अळविले
राज्यत्तिल् उळ्ळ (कारागार-सहित-) वस्तुक्कळ् ऎल्लां

नं स्वामिय् आऩ राजावुक्कु शेष-भूतम्

ऎऩ्ऱु ज्ञानम् पिऱन्दव् आऱे(=अध्वना) अनुकूलम् आगुमाप् पोले

अनुकूलङ्गळ् आगुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु.(5)
(सारबोधिनी37)
मूलम्स्वरूपज्ञानम् पिऱन्दु स्वामिशेषम् ऎऩ्ऱु काणप्पुक्कालॆल्लाम् अनुकूलमाम्.
(मूलम्38)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थम्

परिपूर्ण-ब्रह्मानुभवञ् चॊल्लुम् इडत्तिले

परक्कच्(=विस्तृत्य) चॊल्लक् कडवोम्.
नीलमेघः (सं)इममर्थं परिपूर्णब्रह्मानुभवाधिकारे विस्तरेण वक्ष्यामः ॥
(नीलमेघः (सं)39)
EnglishWe will explain this matter at length

when we come to speak of the perfect and complete enjoyment of (the bliss of ) Brahman.
(English40)
EspañolWe will explain this matter at length

when we come to speak of the perfect and complete enjoyment of (the bliss of ) Brahman.
(Español41)
सारबोधिनीइव्व्-अर्थत्तैये मेले विस्तरिप्पद् आगव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थमित्यादियाल्.
(सारबोधिनी42)
मूलम्इव्वर्थम् परिपूर्णब्रह्मानुभवञ् चॊल्लुमिडत्तिले परक्कच्चॊल्लक्कडवोम्.
(मूलम्43)
२४ ईश्वरः


	अतः समस्त वस्तूनां स्व-भाव-सिद्धानुकूल्यम्

ईश्वरेच्छायत्तम् । (5)↩︎

	अबद्धापेक्षया ऽऽनुकूल्यं स्वभावत आनुकूल्यम् उच्यते।↩︎

	Therefore it is due to Iśvara's will that all substances are, by their very nature, agreeable.↩︎

	Therefore it is due to Iśvara's will that all substances are, by their very nature, agreeable.↩︎

	आगैयाल् समस्तवस्तुक्कळुक्कुम् स्वभावसिद्धानुकूल्यम् ईश्वरेच्छायत्तम्.↩︎

	अत एव ईश्वरस्य नित्यानां मुक्तानां च सर्वमनुकूलं भवति; (5)↩︎

	From this it follows that to Iśvara, to the eternally free and to the released souls,

they are all agreeable.↩︎

	From this it follows that to Iśvara, to the eternally free and to the released souls,

they are all agreeable.↩︎

	इत्ताले ईश्वरनुक्कुम् नित्यरुक्कुम् मुक्तरुक्कुम् सर्वमुम् अनुकूलमायिरुक्कुम्.↩︎

	बद्धानां कर्मानुरूपं

पुरुष-भेदेन कालभेदेन चैतेषु

प्रातिकूल्यम् अल्पानुकूल्यं च प्रवर्तते ।↩︎

	To those bound in saṁsāra, however,

they appear as disagreeable or as only slightly agreeable at different times and to different persons

in accordance with the karma of those persons.↩︎

	To those bound in saṁsāra, however,

they appear as disagreeable or as only slightly agreeable at different times and to different persons

in accordance with the karma of those persons.↩︎

	बद्धरुक्कु कर्मानुरूपमाग पुरुषभेदत्तालुम् कालभेदत्तालुमिवऱ्ऱिल् प्रातिकूल्यङ्गळुम् अल्पानुकूल्यङ्गळुम् नडवा निऱ्‌कुम्.↩︎

	एषां बद्धानाम् अप्य् आत्म-स्वरूपस्य सर्वदाऽऽनुकूल्यम् ईश्वरेच्छा-सिद्धम् । (5)↩︎

	Even to bound souls, the essential Nature of their own self or soul is always to be agreeable,

as such is the will of Iśvara.↩︎

	Even to bound souls, the essential Nature of their own self or soul is always to be agreeable,

as such is the will of Iśvara.↩︎

	इब्बद्धर् तङ्गळुक्कुम् स्वात्मस्वरूपम् सर्वदानुकूलमाग ईश्वरेच्छासिद्धम्.↩︎

	इत्थम् अनुकूलेनात्म-स्वरूपेण सहैकत्व-भ्रमात्

कर्मवशाच् च किल

हेयं शरीरं ज्ञान-हीनानाम् अनुकूलं भाति ।↩︎

	It is indeed, because of this false identification with the self

which is agreeable and also karma,

that the body which is disagreeable

appears agreeable to those who are ignorant.↩︎

	It is indeed, because of this false identification with the self

which is agreeable and also karma,

that the body which is disagreeable

appears agreeable to those who are ignorant.↩︎

	इप्पडि अनुकूलमाऩ आत्मस्वरूपत्तोडे एकत्वभ्रमत्तालुम् कर्मवशत्तालुमिऱे हेयमाऩ शरीरम् ज्ञानहीनर्क्कु अनुकूलमाय्त् तोऱ्ऱुगिऱदु.↩︎

	एषां (शरीराणां) कर्मेपाधिक-प्रातिकूल्य-रूपेण

मुमुक्षून् प्रति त्याज्यत्वम् ;↩︎

	Since prakṛti and its modifications are harmful owing to karma,

the man who desires release from bondage

should abandon the attachment to them.↩︎

	Since prakṛti and its modifications are harmful owing to karma,

the man who desires release from bondage

should abandon the attachment to them.↩︎

	इवऱ्ऱुक्कु कर्मोपाधिकमाऩ प्रतिकूलरूपत्ताले मुमुक्षुवैप् पऱ्ऱ त्याज्यत्वम्.↩︎

	स्वाभाविकानुकूल्य-रूपेण

मुक्तान् प्रति तेषाम् (शरीराणाम्) एवोपादेयत्वम् । (5)↩︎

	To those that have attained mokṣa, however,

these very things are agreeable and not to be rejected.↩︎

	To those that have attained mokṣa, however,

these very things are agreeable and not to be rejected.↩︎

	स्वाभाविकमाऩ अनुकूलरूपत्ताले मुक्तनैप्पऱ्ऱ अवै तनक्के उपादेयत्वम्.↩︎

	अहं-कार — मम-कार-युक्तेन सता

स्वार्थं स्वीक्रियमाणानि सर्वाणि

प्रतिकूलानि भवन्ति । (5)↩︎

	All those things that are taken for one's own

with the notion of 'I' and 'Mine'

are harmful.↩︎

	All those things that are taken for one's own

with the notion of 'I' and 'Mine'

are harmful.↩︎

	अहङ्कारममकारयुक्तनाय्क्कॊण्डु तनक्कॆऩ्ऱु स्वीकरिक्कुमवैयॆल्लाम् प्रतिकूलङ्गळाम्.↩︎

	स्व-रूप-ज्ञानोत्पत्त्य्-उत्तरं (ततोऽपि मुक्तावस्थायां)

स्वामि-शेषम् इति दर्शने

सर्वम् अनुकूलं भवति ।↩︎

	They become agreeable,

when a man has come to understand his real nature

and (has come) to realise that these things exist for the purposes of the Lord.↩︎

	They become agreeable,

when a man has come to understand his real nature

and (has come) to realise that these things exist for the purposes of the Lord.↩︎

	मुक्तनुक्कु ऎल्लाम् अनुकूलतया उपादेयम् ऎऩ्ऱदु कूडुम् ओ?

अवनुक्के बद्ध-दशैयिल् प्रतिकूलम् आगव् इरुन्द् अवै

इव्व्-अवस्थैयिलुम् प्रतिकूलम् आगत् तोऩ्ऱलामे

ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार् - स्वरूपज्ञानम् पिऱन्दु इत्य्-आदिना ।

स्वामि-शेषम् ऎऩ्ऱु काणप्-पुक्काल् ऎल्लाम् अनुकूलम् आम् इति.

काणप्पुक्काल् - मुक्त-दशैयिल् साक्षात्-करिक्कप्-पुक्काल्.
तथा च ऒरुवनुक्कुत् ताऩ् भगवच्-छेषम् ऎऩ्ऱु ज्ञानम् उण्ड् आय्

"नं शेषिय् आऩ अदावदु स्वामिय् आऩ भगवानुक्कु ऎल्लां शेषम्"

ऎऩ्गिऱ साक्षात्-कारम् उण्डानाल्

मुन्बु प्रतिकूलङ्गळ् आऩ वस्तुक्कळ् उं

सिऱैश्-शालैयिल् इरुन्द ऒरु राजकुमारनुक्कु प्रतिकूलम् आय् इरुन्द

सिऱैक्-कूडमे(=भवनम्) राजा अवनै सिऱैयिनिऩ्ऱुं विडुवित्तु

यौवराज्यत्तैय् उं कॊडुत्तु

तनक्कु दासऩ् आक्किनव् अळविले
राज्यत्तिल् उळ्ळ (कारागार-सहित-) वस्तुक्कळ् ऎल्लां

नं स्वामिय् आऩ राजावुक्कु शेष-भूतम्

ऎऩ्ऱु ज्ञानम् पिऱन्दव् आऱे(=अध्वना) अनुकूलम् आगुमाप् पोले

अनुकूलङ्गळ् आगुम् ऎऩ्ऱु करुत्तु.(5)↩︎

	स्वरूपज्ञानम् पिऱन्दु स्वामिशेषम् ऎऩ्ऱु काणप्पुक्कालॆल्लाम् अनुकूलमाम्.↩︎

	इममर्थं परिपूर्णब्रह्मानुभवाधिकारे विस्तरेण वक्ष्यामः ॥↩︎

	We will explain this matter at length

when we come to speak of the perfect and complete enjoyment of (the bliss of ) Brahman.↩︎

	We will explain this matter at length

when we come to speak of the perfect and complete enjoyment of (the bliss of ) Brahman.↩︎

	इव्व्-अर्थत्तैये मेले विस्तरिप्पद् आगव् अरुळिच्चॆय्गिऱार् इव्वर्थमित्यादियाल्.↩︎

	इव्वर्थम् परिपूर्णब्रह्मानुभवञ् चॊल्लुमिडत्तिले परक्कच्चॊल्लक्कडवोम्.↩︎




२४ ईश्वरः


स्वरूपम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि स्वाधीन-सत्तादिगळैय् उडैयवऩ् आय् इरुक्किऱ

ईश्वरऩ्-उडैय स्व-रूपम्

सत्यत्वादिगळ् आगिऱ स्व-रूप — निरूपक-धर्मङ्गळाले

सत्यम् आय्, ज्ञानम् आय्, अनन्तम् आय्, आनन्दम् आय्, अ-मलम् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)इत्थं स्वाधीन-सर्व-सत्तादिकस्य सत ईश्वरस्य स्वरूपं

सत्यत्वादिभिः स्व-रूप-निरूपक-धर्मैः (युक्ततया)

सत्य-ज्ञानानन्तानन्दामल-रूपं भवति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe essential nature (svarūpa ) of Iśvara on whom depends the existence of all things

is truth (satyam), knowledge (jñāna),infiniteness ( ananta ), bliss (ānanda ) and purity (amalatvam )

because of attributes like being truth, being knowledge, being infinite, being blissful and being pure.

These attributes define His svarūpa or essential nature.
(English2)
EspañolThe essential nature (svarūpa ) of Iśvara on whom depends the existence of all things

is truth (satyam), knowledge (jñāna),infiniteness ( ananta ), bliss (ānanda ) and purity (amalatvam )

because of attributes like being truth, being knowledge, being infinite, being blissful and being pure.

These attributes define His svarūpa or essential nature.
(Español3)
मूलम्इप्पडि स्वाधीनसत्तादिगळैयुडैयवनायिरुक्किऱ ईश्वरनुडैय स्वरूपम् सत्यत्वादिगळागिऱ स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळाले सत्यमाय् ज्ञानमाय् अनन्तमाय् आनन्दमाय् अमलमायिरुक्कुम्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थत्तै
"नन्दा(=अनश्वर → सत्यं)-विळक्के(→ज्ञानम्)य् अळत्तऱ्‌क्(=मातृभ्यो) अरिय् (→अनन्तम्) आय्"

पेरियतिरु-3-8-1

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)इमम् अर्थम्
‘17 अनिर्वाप्य-दीप परिच्छेत्तुम् अशक्य !”

(नीलमेघः (सं)5)
EnglishThis truth is brought out by the Alwars in the following passages:
"Thou 6 art light that never becomes extinct

and is not capable of being measured"

(where His essential nature as Truth and knowledge is revealed as also His infiniteness )
(English7)
EspañolThis truth is brought out by the Alwars in the following passages:
"Thou 8 art light that never becomes extinct

and is not capable of being measured"

(where His essential nature as Truth and knowledge is revealed as also His infiniteness )
(Español9)
मूलम्इव्वर्थत्तै "नन्दाविळक्के यळत्तऱ्‌करियाय्" ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः"उणर्(=ज्ञान) — मुऴु(=पूर्ण)-नलम्(=गुण|आनन्द)" (तिरुवाय 1-1-2 )

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)कृत्स्न-ज्ञानानन्दः

(नीलमेघः (सं)11)
English" Thou that 12 art perfect knowledge and bliss"
(English13)
Español" Thou that 14 art perfect knowledge and bliss"
(Español15)
मूलम्"उणर् मुऴु नलम्" (तिरुवाय 1-1-2 ) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिः"(वस्त्व्-अन्तराणि) सूऴ्न्द्(=विचार्य) अदनिऱ्‌ पॆरिय सुडर्-ञानव्-इन्बम्"

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)[[५०]]

18 अभिव्याप्य तद्-अधिक(मुक्ताद् अधिक)+उज्ज्वल-ज्ञानानन्द
(नीलमेघः (सं)17)
Englishand
“Thou 18 that envelopest all

and art a Light greater than all other lights,

being both knowledge and bliss"

(English19)
Españoland
“Thou 20 that envelopest all

and art a Light greater than all other lights,

being both knowledge and bliss"

(Español21)
मूलम्"सूऴ्न्द तनिऱ्‌पॆरिय सुडर्ञानविन्बम्" ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिः"अ-मलऩ्" ऎऩ्ऱुम्

इत्य्-आदिगळाले आऴ्वार्गळ् अनुसन्धित्तार्गळ्.
नीलमेघः (सं)"अमलः" इत्य्-आदिभिर् दिव्य-सूरयोऽनुसन्दधिरे ।
(नीलमेघः (सं)23)
English"He is the 24 Pure".

In these and other ways the Alwars meditated on Him.
(English25)
Español"He is the 26 Pure".

In these and other ways the Alwars meditated on Him.
(Español27)
मूलम्"अमल"नॆऩ्ऱुम् इत्यादिगळाले आऴ्वार्गळ् अनुसन्धित्तार्गळ्.
(मूलम्28)

	इत्थं स्वाधीन-सर्व-सत्तादिकस्य सत ईश्वरस्य स्वरूपं

सत्यत्वादिभिः स्व-रूप-निरूपक-धर्मैः (युक्ततया)

सत्य-ज्ञानानन्तानन्दामल-रूपं भवति ।↩︎

	The essential nature (svarūpa ) of Iśvara on whom depends the existence of all things

is truth (satyam), knowledge (jñāna),infiniteness ( ananta ), bliss (ānanda ) and purity (amalatvam )

because of attributes like being truth, being knowledge, being infinite, being blissful and being pure.

These attributes define His svarūpa or essential nature.↩︎

	The essential nature (svarūpa ) of Iśvara on whom depends the existence of all things

is truth (satyam), knowledge (jñāna),infiniteness ( ananta ), bliss (ānanda ) and purity (amalatvam )

because of attributes like being truth, being knowledge, being infinite, being blissful and being pure.

These attributes define His svarūpa or essential nature.↩︎

	इप्पडि स्वाधीनसत्तादिगळैयुडैयवनायिरुक्किऱ ईश्वरनुडैय स्वरूपम् सत्यत्वादिगळागिऱ स्वरूपनिरूपकधर्मङ्गळाले सत्यमाय् ज्ञानमाय् अनन्तमाय् आनन्दमाय् अमलमायिरुक्कुम्.↩︎

	इमम् अर्थम्
‘17 अनिर्वाप्य-दीप परिच्छेत्तुम् अशक्य !”

↩︎
	Peria Tirumozhi: 3-8-1↩︎

	This truth is brought out by the Alwars in the following passages:
"Thou 7 art light that never becomes extinct

and is not capable of being measured"

(where His essential nature as Truth and knowledge is revealed as also His infiniteness )↩︎

	Peria Tirumozhi: 3-8-1↩︎

	This truth is brought out by the Alwars in the following passages:
"Thou 9 art light that never becomes extinct

and is not capable of being measured"

(where His essential nature as Truth and knowledge is revealed as also His infiniteness )↩︎

	इव्वर्थत्तै "नन्दाविळक्के यळत्तऱ्‌करियाय्" ऎऩ्ऱुम्↩︎

	कृत्स्न-ज्ञानानन्दः

↩︎
	Tiruvoymozhi: 1-1-2↩︎

	" Thou that 13 art perfect knowledge and bliss"↩︎

	Tiruvoymozhi: 1-1-2↩︎

	" Thou that 15 art perfect knowledge and bliss"↩︎

	"उणर् मुऴु नलम्" (तिरुवाय 1-1-2 ) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	[[५०]]

18 अभिव्याप्य तद्-अधिक(मुक्ताद् अधिक)+उज्ज्वल-ज्ञानानन्द↩︎

	Tiruvoymozhi: 10-10-10↩︎

	and
“Thou 19 that envelopest all

and art a Light greater than all other lights,

being both knowledge and bliss"

↩︎
	Tiruvoymozhi: 10-10-10↩︎

	and
“Thou 21 that envelopest all

and art a Light greater than all other lights,

being both knowledge and bliss"

↩︎
	"सूऴ्न्द तनिऱ्‌पॆरिय सुडर्ञानविन्बम्" ऎऩ्ऱुम्↩︎

	"अमलः" इत्य्-आदिभिर् दिव्य-सूरयोऽनुसन्दधिरे ।↩︎

	Amalan Adi Peran: (Tiruppanalvar) 1↩︎

	"He is the 25 Pure".

In these and other ways the Alwars meditated on Him.↩︎

	Amalan Adi Peran: (Tiruppanalvar) 1↩︎

	"He is the 27 Pure".

In these and other ways the Alwars meditated on Him.↩︎

	"अमल"नॆऩ्ऱुम् इत्यादिगळाले आऴ्वार्गळ् अनुसन्धित्तार्गळ्.↩︎




निरूपित-स्वरूप-गुणाः
विश्वास-प्रस्तुतिःमऱ्ऱ्-उळ्ळ गुणङ्गळुम्

दिव्य-मङ्गल-विग्रहादिगळुम् ऎल्लाम्

ईश्वरनुक्कु निरूपित — स्व-रूप — विशेषणङ्गळ् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)इतरे गुणाः, दिव्यमङ्गल-विग्रहादीनि चेश्वरस्य निरूपित स्वरूपविशेष-गानि भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHis other qualities, along with His divine and auspicious form and such other things,

are attributes of His essential nature ( svarūpa) already defined by those attributes.
(English2)
EspañolHis other qualities, along with His divine and auspicious form and such other things,

are attributes of His essential nature ( svarūpa) already defined by those attributes.
(Español3)
मूलम्मऱ्ऱुळ्ळ गुणङ्गळुम् दिव्य-मङ्गलविग्रहादिगळुमॆल्लाम् ईश्वरनुक्कु निरूपितस्वरूपविशेषणङ्गळायिरुक्कुम्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःइग्-गुणङ्गळिल्
(विशेषार्थे प्रयुक्ताः शब्दाः→) ज्ञान-बलैश्वर्य-वीर्य-शक्ति-तेजस्सुक्कळ् ऎऩ्ऱु आऱु गुणङ्गळ्
परत्वोपयुक्तङ्गळ् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)एषु गुणेषु (विशेषार्थे प्रयुक्ताः शब्दाः→) ज्ञान-शक्ति-बलैश्वर्य-वीर्य-तेजांसि षट् गुणाः परत्वोपयुक्ता भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishAmong these qualities knowledge, strength, lordship, valour, energy, splendour-these six are associated with His nature as the Supreme Being.
(English6)
EspañolAmong these qualities knowledge, strength, lordship, valour, energy, splendour-these six are associated with His nature as the Supreme Being.
(Español7)
मूलम्इग्गुणङ्गळिल् ज्ञानबलैश्वर्यवीर्यशक्तितेजस्सुक्कळॆऩ्ऱु आऱु गुणङ्गळ् परत्वोपयुक्तङ्गळायिरुक्कुम्.
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःसौशील्य-वात्सल्यादिगळ्

सौलभ्योपयुक्तङ्गळ् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)सौशील्यवात्सल्यादयः सौलभ्योपयुक्ता भवन्ति ।
(नीलमेघः (सं)9)
EnglishGoodness, spontaneous love, and the like are qualities that make him easily accessible to all.
(English10)
EspañolGoodness, spontaneous love, and the like are qualities that make him easily accessible to all.
(Español11)
मूलम्सौशील्यवात्सल्यादिगळ् सौलभ्योपयुक्तङ्गळायिरुक्कुम्.
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइग्-गुणङ्गळ् ऎल्लाम्

सर्व-कालत्तिलुम्

स्व-रूपाश्रितङ्गळ् आय् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)इमे गुणाः सर्वेऽपि सर्वेष्वपि कालेषु स्वरूपाश्रिताः सन्ति ।
(नीलमेघः (सं)13)
EnglishThese qualities are, at all times,

connected with His essential nature (svarūpa ).
(English14)
EspañolThese qualities are, at all times,

connected with His essential nature (svarūpa ).
(Español15)
मूलम्इग्गुणङ्गळॆल्लाम् सर्वकालत्तिलुम् स्वरूपाश्रितङ्गळायिरुक्कुम्.
(मूलम्16)

	इतरे गुणाः, दिव्यमङ्गल-विग्रहादीनि चेश्वरस्य निरूपित स्वरूपविशेष-गानि भवन्ति ।↩︎

	His other qualities, along with His divine and auspicious form and such other things,

are attributes of His essential nature ( svarūpa) already defined by those attributes.↩︎

	His other qualities, along with His divine and auspicious form and such other things,

are attributes of His essential nature ( svarūpa) already defined by those attributes.↩︎

	मऱ्ऱुळ्ळ गुणङ्गळुम् दिव्य-मङ्गलविग्रहादिगळुमॆल्लाम् ईश्वरनुक्कु निरूपितस्वरूपविशेषणङ्गळायिरुक्कुम्.↩︎

	एषु गुणेषु (विशेषार्थे प्रयुक्ताः शब्दाः→) ज्ञान-शक्ति-बलैश्वर्य-वीर्य-तेजांसि षट् गुणाः परत्वोपयुक्ता भवन्ति ।↩︎

	Among these qualities knowledge, strength, lordship, valour, energy, splendour-these six are associated with His nature as the Supreme Being.↩︎

	Among these qualities knowledge, strength, lordship, valour, energy, splendour-these six are associated with His nature as the Supreme Being.↩︎

	इग्गुणङ्गळिल् ज्ञानबलैश्वर्यवीर्यशक्तितेजस्सुक्कळॆऩ्ऱु आऱु गुणङ्गळ् परत्वोपयुक्तङ्गळायिरुक्कुम्.↩︎

	सौशील्यवात्सल्यादयः सौलभ्योपयुक्ता भवन्ति ।↩︎

	Goodness, spontaneous love, and the like are qualities that make him easily accessible to all.↩︎

	Goodness, spontaneous love, and the like are qualities that make him easily accessible to all.↩︎

	सौशील्यवात्सल्यादिगळ् सौलभ्योपयुक्तङ्गळायिरुक्कुम्.↩︎

	इमे गुणाः सर्वेऽपि सर्वेष्वपि कालेषु स्वरूपाश्रिताः सन्ति ।↩︎

	These qualities are, at all times,

connected with His essential nature (svarūpa ).↩︎

	These qualities are, at all times,

connected with His essential nature (svarūpa ).↩︎

	इग्गुणङ्गळॆल्लाम् सर्वकालत्तिलुम् स्वरूपाश्रितङ्गळायिरुक्कुम्.↩︎




व्यूह-भेदः
विश्वास-प्रस्तुतिःपर-व्यूहादि-विभागङ्गळिल्

गुण-नियमञ् चॊल्लुगिऱत् ऎल्लाम्

अव्व्-ओ-रूपङ्गळै अनुसन्धिप्पार्क्कु

सर्वेश्वरऩ् आविष्करिक्कुम् गुण-विशेषङ्गळ् सॊल्लुगैक्क् आगव् अत्तनै.
नीलमेघः (सं)परव्यूहादि-विभागेषु गुण-नियम-प्रतिपादकानि तु सर्वाण्य् अपि वचनानि,
'तत्-तद्-रूपानुसन्धान-पराणां विषये

सर्वेश्वरेणाविष्क्रियमाणास् ते गुणा'

इत्य् एतन्-मात्र प्रतिपादनार्थानि ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe statement that some of these qualities

are associated with the Supreme Person (Para),

some with vyūha and so forth

is only to show what qualities the Lord of all reveals

to those who are devoted to any of these manifestations of His.

(It does not mean that the other qualities

are absent in any of these forms).
(English2)
EspañolThe statement that some of these qualities

are associated with the Supreme Person (Para),

some with vyūha and so forth

is only to show what qualities the Lord of all reveals

to those who are devoted to any of these manifestations of His.

(It does not mean that the other qualities

are absent in any of these forms).
(Español3)
मूलम्परव्यूहादिविभागङ्गळिल् गुणनियमञ्चॊल्लुगिऱदॆल्लाम् अव्वोरूपङ्गळै अनुसन्धिप्पार्क्कु सर्वेश्वरऩ् आविष्करिक्कुम् गुणविशेषङ्गळ् सॊल्लुगैक्कागवत्तनै.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःऔपनिषद-विद्या-विशेषङ्गळ् तोऱुम्(=प्रत्येकं) अनुसन्धेय-गुण-विशेषङ्गळ्

नियतङ्गळ् आनाऱ्‌-पोले

भगवच्-छास्त्रोक्तम् आऩ (व्यूहादि-)रूप-विशेषानुसन्धानत्तुक्कुम्

गुण-विशेषङ्गळ् नियतङ्गळ्.
विश्वास-टिप्पनीकिञ्च, तद्-अनुसन्धानेन प्राप्ते भगवति, "तत्-क्रतु"-न्यायेन तद्-रूपम् अपि लभ्यते (अयोग-व्यवच्छेदः), रूपान्तराणि गुणान्तराण्य् अपि।

यथा कश्चन पायसप्रियो भोजने ऽन्यद् बहु लभेतेति राजगोपालार्यः।
(विश्वास-टिप्पनी5)
नीलमेघः (सं)प्रत्योपनिषदविद्याविशेषम् अनुसन्धेया गुणविशेषा यथा नियताः, तथा भगवच्छास्त्रोक्तरूपविशेषानु संधानस्यापि गुणविशेषा नियताः ॥
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishJust as in the respective vidyās of the Upaniṣads,

we are to meditate on certain specified attributes of Brahman,

so also certain specified attributes are to be meditated upon

in connection with particular forms of the Lord

as revealed in Pūñcarātra or the Scripture of the Lord.
(English7)
EspañolJust as in the respective vidyās of the Upaniṣads,

we are to meditate on certain specified attributes of Brahman,

so also certain specified attributes are to be meditated upon

in connection with particular forms of the Lord

as revealed in Pūñcarātra or the Scripture of the Lord.
(Español8)
मूलम्औपनिषदविद्याविशेषङ्गळ्दोऱुम् अनुसन्धेयगुणविशेषङ् गळ् नियतङ्गळानाऱ्‌पोले भगवच्छास्त्रोक्तमाऩ रूपविशेषानुसन्धानत्तुक्कुम् गुणविशेषङ्गळ् नियतङ्गळ्.
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिःअव्व्-इडत्तिल् पर-रूपत्तिल् (वासुदेवे)

ज्ञानादि-गुणङ्गळ् आऱुम् वेद्यङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)तत्र पर-रूपे (वासुदेवे) ज्ञानादयः षडपि गुणा वेद्याः ।
(नीलमेघः (सं)10)
EnglishIn the Para or Supreme Vāsudeva,

all the six 11 qualities beginning with knowledge are to be thought of.
(English12)
EspañolIn the Para or Supreme Vāsudeva,

all the six 13 qualities beginning with knowledge are to be thought of.
(Español14)
मूलम्अव्विडत्तिल् पररूपत्तिल् ज्ञानादिगुणङ्गळ् आऱुम् वेद्यङ्गळ्.
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःव्यूहङ्गळ् नालॆऩ्ऱुम् मूऩ्ऱॆऩ्ऱुम् शास्त्रङ्गळ् सॊल्लुम्.
नीलमेघः (सं)व्यूहाश् चत्वार इति त्रय इति च शास्त्राणि प्रतिपादयन्ति ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishThe śāstras sometimes say that the vyuhas (or emanations ) are four

and in some places that they are three.
(English17)
EspañolThe śāstras sometimes say that the vyuhas (or emanations ) are four

and in some places that they are three.
(Español18)
मूलम्व्यूहङ्गळ् नालॆऩ्ऱुम् मूऩ्ऱॆऩ्ऱुम् शास्त्रङ्गळ् सॊल्लुम्.
(मूलम्19)
विश्वास-प्रस्तुतिःनालु व्यूहम् उण्ड् आय् इरुक्क व्यूह-वासुदेव-रूपत्तुक्कु

पर-रूपत्तिऱ्‌ काट्टिल् अनुसन्धेय-गुण-भेदम् इल्लामैयाले

त्रि-व्यूहम् ऎऩ्गिऱदु.
नीलमेघः (सं)चतुर्षु व्यूहेषु सत्सु

व्यूह-वासुदेव-रूपे पर-रूपाद् अनुसन्धेय-गुण-भेदाभावात्

त्रि-व्यूह-वादः प्रवर्तते ।
(नीलमेघः (सं)20)
Englishwhere it is said that there are four vyūhas

and that Vāsudeva is one of them,

since there is no difference in the qualities to be meditated on

between the Supreme Vāsudeva and the Vyūha Vāsudeva,

it is tantamount to saying that there are three vyuhas.
(English21)
Españolwhere it is said that there are four vyūhas

and that Vāsudeva is one of them,

since there is no difference in the qualities to be meditated on

between the Supreme Vāsudeva and the Vyūha Vāsudeva,

it is tantamount to saying that there are three vyuhas.
(Español22)
मूलम्नालु व्यूहमुण्डायिरुक्क व्यूहवासुदेवरूपत्तुक्कु पररूपत्तिऱ्‌ काट्टिल् अनुसन्धेय गुणभेदमिल्लामैयाले त्रिव्यूहमॆऩ्गिऱदु.
(मूलम्23)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पक्षत्तै
गुणैः षड्भिस् त्व् एतैः प्रथमतर-मूर्तिस् तव बभौ (वासुदेव इति)

ततस् त्रिस्रस् तेषां त्रि-युग! युगलैर् हि त्रिभिर् अभुः(←भा)
(ज्ञान-बले → सङ्कर्षण, ऐश्वर्य-वीर्ये → प्रद्युम्नः, शक्ति-तेजसी → अनिरुद्ध इति)। (वरदराजस्तवम् - 16)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले संग्रहित्तार्गळ्.
नीलमेघः (सं)इमं पक्ष 21
गुणैः षड्भिस् त्व् एतैः प्रथमतर-मूर्तिस् तव बभौ (वासुदेव इति)

ततस् त्रिस्रस् तेषां त्रि-युग! युगलैर् हि त्रिभिर् अभुः(←भा)
(ज्ञान-बले → सङ्कर्षण, ऐश्वर्य-वीर्ये → प्रद्युम्नः, शक्ति-तेजसी → अनिरुद्ध इति)।

इति लोके संजगृहुः ।
(नीलमेघः (सं)24)
EnglishThose who hold that the vyūhas are three state their view briefly in the following śloka :-
"O Lord, Thy original form shone with these six attributes;

then came three forms of Thine

which had, each of them, a couple of these attributes."

(English25)
EspañolThose who hold that the vyūhas are three state their view briefly in the following śloka :-
"O Lord, Thy original form shone with these six attributes;

then came three forms of Thine

which had, each of them, a couple of these attributes."

(Español26)
मूलम्इप्पक्षत्तै “गुणैष्षड्भिस्त्वेतैः प्रथमतरमूर्तिस्तव बभौ ततस्तिस्रस्तेषां त्रियुग युगळैर्हि त्रिभिरभुः” (वरदराजस्तवम् - 16) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले संग्रहित्तार्गळ्.
(मूलम्27)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पर-व्यूहङ्गळिल् गुण-क्रिया-विभागङ्गळ्
षाङ्गुण्याद् वासुदेवः पर इति स भवान् मुक्त-भोग्यो, बलाढ्यात्

बोधात् सङ्कर्षणस् त्वं हरसि, वितनुषे शास्त्रम्,, ऐश्वर्य-वीर्यात् । प्रद्युम्नस्, सर्ग-धर्मो नयसि च भगवन् ! शक्ति-तेजो ऽनिरुद्धो
बिभ्राणः पासि तत्त्वं, गमयसि च तथा व्यूह्य रङ्गाधिराज! ॥ ३९ ॥

(रङ्गराजस्तवम्-उत्तरशतकम् 39)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले संग्रहिक्कप्-पट्टऩ.
नीलमेघः (सं)एषु परव्यूहेषु गुणक्रियाविभागाः-
षाङ्गुण्याद् वासुदेवः पर इति स भवान् मुक्त-भोग्यो, बलाढ्यात्

बोधात् सङ्कर्षणस् त्वं हरसि, वितनुषे शास्त्रम्,, ऐश्वर्य-वीर्यात् । प्रद्युम्नस्, सर्ग-धर्मो नयसि च भगवन् ! शक्ति-तेजो ऽनिरुद्धो
बिभ्राणः पासि तत्त्वं, गमयसि च तथा व्यूह्य रङ्गाधिराज! ॥ ३९ ॥

[[५१]]
इति श्लोके समग्राहिषत ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishTheir respective qualities and activities are epitomised in the following śloka : — 
"O, Sovereign of 29 Śrīraṅga!

As the Supreme Vāsudeva (Para) endowed with all the six qualities,

you are the object of blissful enjoyment for those that have attained mokṣa ;

as Saṅkarṣaṇa being endowed with strength and knowledge,

you destroy the Universe and also promulgate the śāstras;

as Pradyumna being endowed with lordship and virility,

you create the Universe and make Dharma prevail;

as Aniruddha being endowed with splendour and the power to overcome others,

you protect the world and teach the Truth.

In this way you divide yourself."

(English30)
EspañolTheir respective qualities and activities are epitomised in the following śloka : — 
"O, Sovereign of 31 Śrīraṅga!

As the Supreme Vāsudeva (Para) endowed with all the six qualities,

you are the object of blissful enjoyment for those that have attained mokṣa ;

as Saṅkarṣaṇa being endowed with strength and knowledge,

you destroy the Universe and also promulgate the śāstras;

as Pradyumna being endowed with lordship and virility,

you create the Universe and make Dharma prevail;

as Aniruddha being endowed with splendour and the power to overcome others,

you protect the world and teach the Truth.

In this way you divide yourself."

(Español32)
मूलम्इप्परव्यूहङ्गळिल् गुणक्रियाविभागङ्गळ् “षाड्गुण्याद्वासुदेवः पर इति स भवान् मुक्तभोग्यो बलाढ्याद्बोधात्सङ्कर्षणस्त्वं हरसि वितनुषे
शास्त्रमैश्वर्यवीर्यात् । प्रद्युम्नस्सर्गधर्मौ नयसि च भगवन् शक्तितेजोऽनिरुद्धो बिभ्राणः पासि तत्त्वं गमयसि च तथा व्यूह्य रङ्गाधिराज” (रङ्गराजस्तवम्-उत्तरशतकम् 39) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले संग्रहिक्कप्पट्टऩ.
(मूलम्33)
विश्वास-प्रस्तुतिः(ध्यान-गत-)जाग्रद्-आदि-भेदङ्गळिल्-उळ्ळ विशेषङ्गळॆल्लाम्
जाग्रत्-स्वप्नात्यलस(←सुषुप्ति)-तुरीय(←मूर्च्छायां मरणे वा)-

प्राय-ध्यातृ-(एकाग्रता-)क्रमवद् (चतुर्धा) उपास्यः ।

स्वामिंस् तत्-तत्-(वर्णादि-)गुण-परिबर्हः

चातुर्-व्यूहं वहसि (वैकुण्ठे विशाख-यूपे यथा) चतुर्-धा (→४*४=१६) ॥ ४० ॥

(रङ्गराजस्तवम् उत्तरशतकम् - 40.)

ऎऩ्ऱु संगृहीतङ्गळ् आयिऱ्ऱु.
नीलमेघः (सं)(ध्यान-गत-)जाग्रद्-आदि-पद-भेद-गता विशेषाः सर्वेऽपि
जाग्रत्-स्वप्नात्यलस(←सुषुप्ति)-तुरीय(←मूर्च्छायां मरणे वा)-

प्राय-ध्यातृ-(एकाग्रता-)क्रमवद् (चतुर्धा) उपास्यः ।

स्वामिंस् तत्-तत्-(वर्णादि-)गुण-परिबर्हः

चातुर्-व्यूहं वहसि (वैकुण्ठे विशाख-यूपे यथा) चतुर्-धा (→४*४=१६) ॥ ४० ॥

इति संगृहीता अभवन् ।
(नीलमेघः (सं)34)
EnglishThe differences arising from planes like the waking state

have been thus summarised :-
"O Lord, 35 of 36 those that meditate on Thee,

some are like those in the waking state,

some like those that dream in sleep,

others like those that sleep without dreams,

and others still are like those that have fallen into a swoon.

(In the first group, the senses function,

in the second the senses do not function,

only the mind is active;

in the third group even the mind does not function; they only breathe;

in the fourth group even the breath is suspended).

In the same way, O Lord, Thou art in four forms

and dividest Thyself into four forms

and art meditated upon with attributes and weapons suited to each."

(English37)
EspañolThe differences arising from planes like the waking state

have been thus summarised :-
"O Lord, [^es37] of those that meditate on Thee,

some are like those in the waking state,

some like those that dream in sleep,

others like those that sleep without dreams,

and others still are like those that have fallen into a swoon.

(In the first group, the senses function,

in the second the senses do not function,

only the mind is active;

in the third group even the mind does not function; they only breathe;

in the fourth group even the breath is suspended).

In the same way, O Lord, Thou art in four forms

and dividest Thyself into four forms

and art meditated upon with attributes and weapons suited to each."

(Español38)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि त्रिव्यूहपक्षत्तिल् प्रमाणत्तैक्काण्बित्तु पुनरपि चातुर्व्यूहविशेषसंग्राहकमाऩ श्रीपराशरभट्टरुडैय श्लोकत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् जाग्रदिति ।

इन्द श्लोकत्तिल् सदृशार्थम् आऩ प्राय-शब्दं द्वन्द्वान्त-स्थम् आगैयाल् जाग्रद्-आदि-प्रत्येकङ्गळिल् अन्वयिक्किऱदु.

स्वप्नशब्दमुम् समभिव्याहारात् धर्मिपरम् ।

तथा च जाग्रत्प्रायाः स्वप्नवत्प्रायाः ।

अत्यलसः – सुषुप्तः, तत्प्रायाः ।

तुरीयः – मूर्च्छितः, तत् प्रायाश्च ये ध्यातारः ।
अद् आवदु चातुर्व्यूह-ध्यानम् सॆय्गिऱवर्गळ् नाल्वर्गळ्.

अदिल् ऒरुवनै आरंभ-दशैयिल् ध्यानत्तोडु जाग्रत्-पुरुषनुक्कुप् पोल्

प्रायशो बाह्यानुभवमुम् कलसिय् इरुप्पदाल्
जाग्रत्-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
मऱ्ऱ् ऒरुवनै स्वल्पम् आऩ योग-विपाकत्ताले

स्वप्ऩ-दशैयिल् बोल् बाह्येन्द्रियानुभवम् इल्लामल्

ध्यानत्तोडु विषयङ्गळिल् मानसानुभव-मात्रम् इरुप्पदाल्
स्वप्नवत्-पुरुष-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
मऱ्ऱ् ऒरुवनै ततो ऽप्य् अधिक-विपाकत्ताले

सुषुप्तनुक्कुप् पोल् सर्वेन्द्रिय-जन्यानुभवम् इल्लामल्

तद्-अर्हता-मात्र-सूचकोच्छ्वासादिमात्रम् इरुप्पदाल् अत्यलसऩ्.

अदावदु सुषुप्त-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
मऱ्ऱ् ऒरुवनै पुष्कल-ध्याऩ-विपाक-महिमवत्तया

विषयानुभवार्हता-सूचक-चिह्नमुम् इल्लामैयाल्
तुरीय-प्रायऩ् अद् आवदु मूर्च्छित-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
इङ्गु यतमाऩ-व्यतिरेकैकेन्द्रिय-वशीकार-संज्ञक-योगावस्थाचतुष्टय-न्यायो ऽभिप्रेतः ।

तेषां क्रमवत् इदऱ्‌कु ‘‘चतुर्धा’’ ऎन्बदोडु अन्वयम्.
हे स्वामिऩ् तत्-तद्-गुण-परिबर्हः

गुणाश्च परिबर्हाश्च – गुणपरिबर्हाः,

ते ते गुण-परिबर्हाः यस्य तत्तद्गुणपरिबर्हः ।

इङ्गु गुणङ्गळ् आवदु चातुर्-व्यूहङ्गळ्-उडैय सित-रक्तादिवर्ण-विशेषङ्गळ्.
परिबर्हाः – आयुधादि-परिच्छदङ्गळ्.

इदु विधेय-विशेषणम्.

इत्थम्-उपास्यस्त्वम् ।
चातुर्व्यूहं – चतुर्व्यूहङ्गळै चतुर्धा – जाग्रत्-स्वप्नात्यलस-तुरीय-प्रायावस्थावत्तया वहसि ।

अदावदु परम-पदत्तिल् शुद्ध-सत्व-द्रव्यत्तिऩ् परिणाम-रूपम् आय्

कर-चरणादि-रहितम् आय्,

स्थूलाकारम् आय्,

अधिकायाम-विस्तारमाय्,

विशाख-यूपम् ऎऩ्गिऱ भगवान्-उडैय रूप-विशेषम् ऒऩ्ऱु इरुक्किऱदु.

अदिल् किञ्चिदुपरि जाग्रत्संज्ञकमाऩ स्थानम्. ततोऽपि किञ्चदुपरि स्वप्नसंज्ञकं स्थानम्. ततोऽपि किञ्चिदुपरि सुषुप्तिसंज्ञकं स्थानम्. अग्रदेशत्तिल् तुरीयसंज्ञकं स्थानमिरुक्किऱदु. अदिल् जाग्रत्स्थानत्तिल् जाग्रद्व्यूहसंज्ञकम्. वासुदेवसङ्कर्षणप्रद्युम्नानिरुद्धरूपमूर्तिचतुष्टयम् विशाखयूपत्तिऱ्‌कु किळैगळ् पोल् प्रागादिक्रमत्ताले नालु दिक्किलुमिरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् सृष्टिस्थित्यादिव्यापारङ्गळ् अत्युत्कृष्टसितरक्तादिवर्णङ्गळ् सर्वायुधाद्युपकरणङ्गळ्. स्वप्नस्थानत्तिलुम् स्वप्नसंज्ञकम् वासुदेवादिव्यूहचतुष्टयमुम् पूर्वम्बोल विशाखयूपत्तिऱ्‌कु परितः इरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् सृष्टिस्थित्यादिव्यापारेच्छामात्रमेयॊऴिय व्यापारमिल्लामै. जाग्रद्व्यूहत्तैक्कुऱित्तु हेतुतयाऽवस्थानमुम् ऒरु विशेषम्. उत्कृष्टमिल्लाद सितरक्तादिवर्णङ्गळुम्, आयुधादिगळिरुन्दालुम् ध्वजाद्युपकरणराहित्यमुम्, सुषुप्तिस्थानत्तिल् सुषुप्तसंज्ञकम् चातुर्व्यूहम् मुन्बोलवे नाऩ्गु पक्कत्तिलुमिरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् सृष्ट्यादीच्छैयुमिल्लामल् स्वानन्दानुभवमात्रम्. अदिल् प्राग्भागत्तिलिरुक्कुम् वासुदेवनुक्कु करचरणादिविग्रहमु मिल्लै. आनाल् विशाखयूपत्तिऱ्‌कु किळैबोल् परिणतमाऩ शुद्धसत्वद्रव्यैकदेशत्ताल् शरीरसंबन्धिपोल् तोऩ्ऱुम् षाड्गुण्यप्रकाशनमात्रमुमुण्डु. दक्षिणादिदिक्स्थितानां सङ्कर्षणादीनां करचरणादियुक्तविग्रहमिरुन्दालुम् आयुधादिगळिल्लै. कैगळिल् रेखारूपङ्गळाऩ शङ्खचक्रलांगलादिचिह्नमुण्डु. वर्णभेदमिल्लै. तुरीयस्थानत्तिल् तुरीयसंज्ञकम् व्यूहचतुष्टयम् मुन्बोलवे इरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् प्रागादि नालु व्यूहङ्गळुक्कुम् करचरणादियुक्तविग्रहमिल्लै. सुषुप्तवासुदेवतुल्यं अदावदु किळैबोल् इरुक्किऱ शरीरमात्रम्. आगैयालेये चेतनव्यापारचिद्राहित्यम्. प्राग्भागत्तिलिरुक्कुम् वासुदेवनुक्कु षाड्गुण्य-प्रकाशनम्. इतरर्गळुक्कु अवरवर्गळुक्कु नियतमाऩ गुणद्वयप्रकाशनं च । इन्द नालु व्यूहङ्गळुक्कुम् जाग्रदादिसंज्ञै व्यापारबाहुळ्यत्तालुम् तदल्पतैयालुम् तदत्यन्ताभावत्तालुम् लोकदृष्टप्रक्रियैयाले वन्ददत्तनै. तत्तद्व्यूहसंबन्धत्ताले विशाखयूपत्तिऩ् स्थानङ्गळिल् जाग्रत्स्थानादिसंज्ञै । इप्पडि भगवान् चातुर्व्यूहत्तै जाग्रदादिभेदभिन्नमाग वहिक्कैयाल् ‘‘चतुर्धा वहसि’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु. इदिऩ् विशेषङ्गळैयॆल्लाम् लक्ष्मीतन्त्रत्तिलुम् इन्द विशाखयूपत्तै हृदयत्तिल् द्ध्येयमागच्चॊऩ्ऩ सात्वतसंहितैयिलुम् अप्पडिये हृदयारूढमाग अनुसन्धेयमागच्चॊऩ्ऩ वरदराजपञ्चाशत्तिऩ् ‘‘रूढस्य चिन्मयतया’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम् कण्डुगॊळ्वदु.

ऎऩ्ऱु संगृहीतङ्गळायिऱ्ऱु इति । उक्तोऽर्थः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः39)
मूलम्जाग्रदादिभेदङ्गळिलुळ्ळ विशेषङ्गळॆल्लाम् “जाग्रत्स्वप्नात्यलसतुरीयप्रायध्यातृक्रमवदुपास्यः । स्वामिंस्तत्तद्गुणपरिबर्हश्चातुर्व्यूहं वहसि चतुर्धा” (रङ्गराजस्तवम् उत्तरशतकम् - 40.) ऎऩ्ऱु संगृहीतङ्गळायिऱ्ऱु.
(मूलम्40)
English - VIŚĀKHASTAMBHAAPPENDIX ( Chapter V Page 65 )
THE VIŚĀKHASTAMBHA AS DESCRIBED IN THE SATVATA SAMHITĀ AND THE LAKṢMĪ TANTRA.
In the region of eternal glory (nitya vibhūti),

there is a huge column constituted of śuddhasattvam.

It is a special form in which Bhagavān appears there.

This column or pillar is called Viśākha yūpa.

The column consists of four parts called, respectively, jāgrat, (the waking state ), svapna (the dream ), suṣupti (dreamless sleep) and turīya (the fourth stage, counting from below upwards).
In the part called jāgratsthana,

which is somewhere above the base of the column,

there are four divine forms on the four sides called, respectively, Vāsudeva, Saṅkarṣaṇa, Pradyumna and Aniruddha facing the east, the south the west and the north and shining like branches around that part of the column.

This collection of four forms is called Jāgratvyuha.

The activity of this vynha is the creation, maintenance and destruction of the world.

The four forms are bright in colours, white, red and the like.

They have also arms or weapons.
Above this part of the column is the part called svapnasthāna.

Here, too, there are four divine forms Vāsudeva, Saṅkarshna, Pradyumna and Aniruddha

shining like branches, as before, to the east, the south, the west and the north.

This collection of four vyuhas in the second part of the column from below is called svapnavyuha.

These four forms have no activities like creation and maintenance,

but have only the will to do so.

Their colours, too, are not so bright as those of the lower vyūha.

They have weapons

but no banners and other accessories.
Above the svapnasthana, which is the second part from below,

is the third part or sthāna called suṣuptisthāna.

Here too there are four divine forms with the same names as in the two other parts already described

and in the same order.

This collection of four forms is called suṣuptivyuha.

These forms have neither activities

nor even the will or the desire to act.

They have just the experience of their own bliss and nothing else.
In the form of Vāsudeva

which is like a branch of the column shooting on the eastern side,

there is no such thing as a body with limbs and the like

and it shines with all the six qualities.

The other three forms, Saṅkarṣaṇa and the like on the other three sides

have a body with hands, feet and the like.

But they have no weapons;

on the palms they bear lines resembling the conch, and the weapons.

These forms have no colours.
The uppermost or fourth part of the column (Turīya sthāna) has also similar four forms with the same names as in the former parts.

This collection of four is the Turīya vyūha.

They have no bodies with limbs and the like

but resemble the Vāsudeva form of the suṣupti vyūha.

They have no activities, no will, no weapons and no lines on the palm resembling arms.

All the six qualities shine in the form called Vāsudeva

and the other three have, each, only two of these qualities.
The names jāgrat, svapna, suṣupti and turīya are given to them on the analogy of these states in man in the ordinary world,

according to the greater or the lesser activity found in each.

The turīya state is like that in a swoon when even the breath is suspended,

whereas in the suṣupti state, the man just breathes in or breathes out;

in the svapna, his external senses cease to act, only the mind is active,

in the jāgrat state, both the mind and the external senses act.
These four parts with four vyūhas in each

correspond to the four stages of development

that may be found in the worshipper who meditates on them.
On the lowest stage of meditation,

there is no full control of the external senses and the mind;
in the second stage of development,

control of the external senses has been attained

but not of the mind;
in the next stage,

the mind, too, has been controlled

and the man who meditates is seen just breathing in and breathing out

with no other activity or sign of life;
in the last or perfect development of meditation,

he is like one in a swoon, not even breathing in or out.
(English - VIŚĀKHASTAMBHA41)
विश्वास-प्रस्तुतिःकेशवादिगळ् आऩ पन्न्-इरण्डु रूपङ्गळुम् व्यूहान्तरङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)केशवादीनि द्वादश रूपाण्यपि व्यूहान्तराणि ।
(नीलमेघः (सं)42)
EnglishThe twelve forms that begin with Keśava are other forms derived from the vyūhas.
(English43)
EspañolThe twelve forms that begin with Keśava are other forms derived from the vyūhas.
(Español44)
मूलम्केशवादिगळाऩ पन्निरण्डु रूपङ्गळुम् व्यूहान्तरङ्गळ्.
(मूलम्45)

	परव्यूहादि-विभागेषु गुण-नियम-प्रतिपादकानि तु सर्वाण्य् अपि वचनानि,
'तत्-तद्-रूपानुसन्धान-पराणां विषये

सर्वेश्वरेणाविष्क्रियमाणास् ते गुणा'

इत्य् एतन्-मात्र प्रतिपादनार्थानि ।↩︎

	The statement that some of these qualities

are associated with the Supreme Person (Para),

some with vyūha and so forth

is only to show what qualities the Lord of all reveals

to those who are devoted to any of these manifestations of His.

(It does not mean that the other qualities

are absent in any of these forms).↩︎

	The statement that some of these qualities

are associated with the Supreme Person (Para),

some with vyūha and so forth

is only to show what qualities the Lord of all reveals

to those who are devoted to any of these manifestations of His.

(It does not mean that the other qualities

are absent in any of these forms).↩︎

	परव्यूहादिविभागङ्गळिल् गुणनियमञ्चॊल्लुगिऱदॆल्लाम् अव्वोरूपङ्गळै अनुसन्धिप्पार्क्कु सर्वेश्वरऩ् आविष्करिक्कुम् गुणविशेषङ्गळ् सॊल्लुगैक्कागवत्तनै.↩︎

	किञ्च, तद्-अनुसन्धानेन प्राप्ते भगवति, "तत्-क्रतु"-न्यायेन तद्-रूपम् अपि लभ्यते (अयोग-व्यवच्छेदः), रूपान्तराणि गुणान्तराण्य् अपि।

यथा कश्चन पायसप्रियो भोजने ऽन्यद् बहु लभेतेति राजगोपालार्यः।↩︎

	प्रत्योपनिषदविद्याविशेषम् अनुसन्धेया गुणविशेषा यथा नियताः, तथा भगवच्छास्त्रोक्तरूपविशेषानु संधानस्यापि गुणविशेषा नियताः ॥↩︎

	Just as in the respective vidyās of the Upaniṣads,

we are to meditate on certain specified attributes of Brahman,

so also certain specified attributes are to be meditated upon

in connection with particular forms of the Lord

as revealed in Pūñcarātra or the Scripture of the Lord.↩︎

	Just as in the respective vidyās of the Upaniṣads,

we are to meditate on certain specified attributes of Brahman,

so also certain specified attributes are to be meditated upon

in connection with particular forms of the Lord

as revealed in Pūñcarātra or the Scripture of the Lord.↩︎

	औपनिषदविद्याविशेषङ्गळ्दोऱुम् अनुसन्धेयगुणविशेषङ् गळ् नियतङ्गळानाऱ्‌पोले भगवच्छास्त्रोक्तमाऩ रूपविशेषानुसन्धानत्तुक्कुम् गुणविशेषङ्गळ् नियतङ्गळ्.↩︎

	तत्र पर-रूपे (वासुदेवे) ज्ञानादयः षडपि गुणा वेद्याः ।↩︎

	Six Qualities or Gunas:
	jñāna ( Knowledge) .
	Aiswarya Lord ship; unimpeded activity; activity based on independence
	Śakti (ability) potency to become the material cause of the world;

also the power of bringing about what appears impossible of being brought about;
	bala strength; absence of fatigue; sustaining power;
	virya virility; changelessness in spite of being the material cause of the world;
	tejas splendour, might, the power to overcome others.*

↩︎
	In the Para or Supreme Vāsudeva,

all the six 12 qualities beginning with knowledge are to be thought of.↩︎

	Six Qualities or Gunas:
	jñāna ( Knowledge) .
	Aiswarya Lord ship; unimpeded activity; activity based on independence
	Śakti (ability) potency to become the material cause of the world;

also the power of bringing about what appears impossible of being brought about;
	bala strength; absence of fatigue; sustaining power;
	virya virility; changelessness in spite of being the material cause of the world;
	tejas splendour, might, the power to overcome others.*

↩︎
	In the Para or Supreme Vāsudeva,

all the six 14 qualities beginning with knowledge are to be thought of.↩︎

	अव्विडत्तिल् पररूपत्तिल् ज्ञानादिगुणङ्गळ् आऱुम् वेद्यङ्गळ्.↩︎

	व्यूहाश् चत्वार इति त्रय इति च शास्त्राणि प्रतिपादयन्ति ।↩︎

	The śāstras sometimes say that the vyuhas (or emanations ) are four

and in some places that they are three.↩︎

	The śāstras sometimes say that the vyuhas (or emanations ) are four

and in some places that they are three.↩︎

	व्यूहङ्गळ् नालॆऩ्ऱुम् मूऩ्ऱॆऩ्ऱुम् शास्त्रङ्गळ् सॊल्लुम्.↩︎

	चतुर्षु व्यूहेषु सत्सु

व्यूह-वासुदेव-रूपे पर-रूपाद् अनुसन्धेय-गुण-भेदाभावात्

त्रि-व्यूह-वादः प्रवर्तते ।↩︎

	where it is said that there are four vyūhas

and that Vāsudeva is one of them,

since there is no difference in the qualities to be meditated on

between the Supreme Vāsudeva and the Vyūha Vāsudeva,

it is tantamount to saying that there are three vyuhas.↩︎

	where it is said that there are four vyūhas

and that Vāsudeva is one of them,

since there is no difference in the qualities to be meditated on

between the Supreme Vāsudeva and the Vyūha Vāsudeva,

it is tantamount to saying that there are three vyuhas.↩︎

	नालु व्यूहमुण्डायिरुक्क व्यूहवासुदेवरूपत्तुक्कु पररूपत्तिऱ्‌ काट्टिल् अनुसन्धेय गुणभेदमिल्लामैयाले त्रिव्यूहमॆऩ्गिऱदु.↩︎

	इमं पक्ष 21
गुणैः षड्भिस् त्व् एतैः प्रथमतर-मूर्तिस् तव बभौ (वासुदेव इति)

ततस् त्रिस्रस् तेषां त्रि-युग! युगलैर् हि त्रिभिर् अभुः(←भा)
(ज्ञान-बले → सङ्कर्षण, ऐश्वर्य-वीर्ये → प्रद्युम्नः, शक्ति-तेजसी → अनिरुद्ध इति)।

इति लोके संजगृहुः ।↩︎

	Those who hold that the vyūhas are three state their view briefly in the following śloka :-
"O Lord, Thy original form shone with these six attributes;

then came three forms of Thine

which had, each of them, a couple of these attributes."

↩︎
	Those who hold that the vyūhas are three state their view briefly in the following śloka :-
"O Lord, Thy original form shone with these six attributes;

then came three forms of Thine

which had, each of them, a couple of these attributes."

↩︎
	इप्पक्षत्तै “गुणैष्षड्भिस्त्वेतैः प्रथमतरमूर्तिस्तव बभौ ततस्तिस्रस्तेषां त्रियुग युगळैर्हि त्रिभिरभुः” (वरदराजस्तवम् - 16) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले संग्रहित्तार्गळ्.↩︎

	एषु परव्यूहेषु गुणक्रियाविभागाः-
षाङ्गुण्याद् वासुदेवः पर इति स भवान् मुक्त-भोग्यो, बलाढ्यात्

बोधात् सङ्कर्षणस् त्वं हरसि, वितनुषे शास्त्रम्,, ऐश्वर्य-वीर्यात् । प्रद्युम्नस्, सर्ग-धर्मो नयसि च भगवन् ! शक्ति-तेजो ऽनिरुद्धो
बिभ्राणः पासि तत्त्वं, गमयसि च तथा व्यूह्य रङ्गाधिराज! ॥ ३९ ॥

[[५१]]
इति श्लोके समग्राहिषत ।↩︎

	Rangarajastavam: Uttara shatakam: 40↩︎

	Their respective qualities and activities are epitomised in the following śloka : — 
"O, Sovereign of 30 Śrīraṅga!

As the Supreme Vāsudeva (Para) endowed with all the six qualities,

you are the object of blissful enjoyment for those that have attained mokṣa ;

as Saṅkarṣaṇa being endowed with strength and knowledge,

you destroy the Universe and also promulgate the śāstras;

as Pradyumna being endowed with lordship and virility,

you create the Universe and make Dharma prevail;

as Aniruddha being endowed with splendour and the power to overcome others,

you protect the world and teach the Truth.

In this way you divide yourself."

↩︎
	Rangarajastavam: Uttara shatakam: 40↩︎

	Their respective qualities and activities are epitomised in the following śloka : — 
"O, Sovereign of 32 Śrīraṅga!

As the Supreme Vāsudeva (Para) endowed with all the six qualities,

you are the object of blissful enjoyment for those that have attained mokṣa ;

as Saṅkarṣaṇa being endowed with strength and knowledge,

you destroy the Universe and also promulgate the śāstras;

as Pradyumna being endowed with lordship and virility,

you create the Universe and make Dharma prevail;

as Aniruddha being endowed with splendour and the power to overcome others,

you protect the world and teach the Truth.

In this way you divide yourself."

↩︎
	इप्परव्यूहङ्गळिल् गुणक्रियाविभागङ्गळ् “षाड्गुण्याद्वासुदेवः पर इति स भवान् मुक्तभोग्यो बलाढ्याद्बोधात्सङ्कर्षणस्त्वं हरसि वितनुषे
शास्त्रमैश्वर्यवीर्यात् । प्रद्युम्नस्सर्गधर्मौ नयसि च भगवन् शक्तितेजोऽनिरुद्धो बिभ्राणः पासि तत्त्वं गमयसि च तथा व्यूह्य रङ्गाधिराज” (रङ्गराजस्तवम्-उत्तरशतकम् 39) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले संग्रहिक्कप्पट्टऩ.↩︎

	(ध्यान-गत-)जाग्रद्-आदि-पद-भेद-गता विशेषाः सर्वेऽपि
जाग्रत्-स्वप्नात्यलस(←सुषुप्ति)-तुरीय(←मूर्च्छायां मरणे वा)-

प्राय-ध्यातृ-(एकाग्रता-)क्रमवद् (चतुर्धा) उपास्यः ।

स्वामिंस् तत्-तत्-(वर्णादि-)गुण-परिबर्हः

चातुर्-व्यूहं वहसि (वैकुण्ठे विशाख-यूपे यथा) चतुर्-धा (→४*४=१६) ॥ ४० ॥

इति संगृहीता अभवन् ।↩︎

	This śloka cannot be understood without the account given in the Appendix.↩︎

	Rangarajastavam: Uttarashatakam: 39↩︎

	The differences arising from planes like the waking state

have been thus summarised :-
"O Lord, 37 of 38 those that meditate on Thee,

some are like those in the waking state,

some like those that dream in sleep,

others like those that sleep without dreams,

and others still are like those that have fallen into a swoon.

(In the first group, the senses function,

in the second the senses do not function,

only the mind is active;

in the third group even the mind does not function; they only breathe;

in the fourth group even the breath is suspended).

In the same way, O Lord, Thou art in four forms

and dividest Thyself into four forms

and art meditated upon with attributes and weapons suited to each."

↩︎
	The differences arising from planes like the waking state

have been thus summarised :-
"O Lord, [^es37] of those that meditate on Thee,

some are like those in the waking state,

some like those that dream in sleep,

others like those that sleep without dreams,

and others still are like those that have fallen into a swoon.

(In the first group, the senses function,

in the second the senses do not function,

only the mind is active;

in the third group even the mind does not function; they only breathe;

in the fourth group even the breath is suspended).

In the same way, O Lord, Thou art in four forms

and dividest Thyself into four forms

and art meditated upon with attributes and weapons suited to each."

↩︎
	इप्पडि त्रिव्यूहपक्षत्तिल् प्रमाणत्तैक्काण्बित्तु पुनरपि चातुर्व्यूहविशेषसंग्राहकमाऩ श्रीपराशरभट्टरुडैय श्लोकत्तैयरुळिच्चॆय्गिऱार् जाग्रदिति ।

इन्द श्लोकत्तिल् सदृशार्थम् आऩ प्राय-शब्दं द्वन्द्वान्त-स्थम् आगैयाल् जाग्रद्-आदि-प्रत्येकङ्गळिल् अन्वयिक्किऱदु.

स्वप्नशब्दमुम् समभिव्याहारात् धर्मिपरम् ।

तथा च जाग्रत्प्रायाः स्वप्नवत्प्रायाः ।

अत्यलसः – सुषुप्तः, तत्प्रायाः ।

तुरीयः – मूर्च्छितः, तत् प्रायाश्च ये ध्यातारः ।
अद् आवदु चातुर्व्यूह-ध्यानम् सॆय्गिऱवर्गळ् नाल्वर्गळ्.

अदिल् ऒरुवनै आरंभ-दशैयिल् ध्यानत्तोडु जाग्रत्-पुरुषनुक्कुप् पोल्

प्रायशो बाह्यानुभवमुम् कलसिय् इरुप्पदाल्
जाग्रत्-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
मऱ्ऱ् ऒरुवनै स्वल्पम् आऩ योग-विपाकत्ताले

स्वप्ऩ-दशैयिल् बोल् बाह्येन्द्रियानुभवम् इल्लामल्

ध्यानत्तोडु विषयङ्गळिल् मानसानुभव-मात्रम् इरुप्पदाल्
स्वप्नवत्-पुरुष-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
मऱ्ऱ् ऒरुवनै ततो ऽप्य् अधिक-विपाकत्ताले

सुषुप्तनुक्कुप् पोल् सर्वेन्द्रिय-जन्यानुभवम् इल्लामल्

तद्-अर्हता-मात्र-सूचकोच्छ्वासादिमात्रम् इरुप्पदाल् अत्यलसऩ्.

अदावदु सुषुप्त-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
मऱ्ऱ् ऒरुवनै पुष्कल-ध्याऩ-विपाक-महिमवत्तया

विषयानुभवार्हता-सूचक-चिह्नमुम् इल्लामैयाल्
तुरीय-प्रायऩ् अद् आवदु मूर्च्छित-प्रायऩ् ऎऩ्गिऱदु.
इङ्गु यतमाऩ-व्यतिरेकैकेन्द्रिय-वशीकार-संज्ञक-योगावस्थाचतुष्टय-न्यायो ऽभिप्रेतः ।

तेषां क्रमवत् इदऱ्‌कु ‘‘चतुर्धा’’ ऎन्बदोडु अन्वयम्.
हे स्वामिऩ् तत्-तद्-गुण-परिबर्हः

गुणाश्च परिबर्हाश्च – गुणपरिबर्हाः,

ते ते गुण-परिबर्हाः यस्य तत्तद्गुणपरिबर्हः ।

इङ्गु गुणङ्गळ् आवदु चातुर्-व्यूहङ्गळ्-उडैय सित-रक्तादिवर्ण-विशेषङ्गळ्.
परिबर्हाः – आयुधादि-परिच्छदङ्गळ्.

इदु विधेय-विशेषणम्.

इत्थम्-उपास्यस्त्वम् ।
चातुर्व्यूहं – चतुर्व्यूहङ्गळै चतुर्धा – जाग्रत्-स्वप्नात्यलस-तुरीय-प्रायावस्थावत्तया वहसि ।

अदावदु परम-पदत्तिल् शुद्ध-सत्व-द्रव्यत्तिऩ् परिणाम-रूपम् आय्

कर-चरणादि-रहितम् आय्,

स्थूलाकारम् आय्,

अधिकायाम-विस्तारमाय्,

विशाख-यूपम् ऎऩ्गिऱ भगवान्-उडैय रूप-विशेषम् ऒऩ्ऱु इरुक्किऱदु.

अदिल् किञ्चिदुपरि जाग्रत्संज्ञकमाऩ स्थानम्. ततोऽपि किञ्चदुपरि स्वप्नसंज्ञकं स्थानम्. ततोऽपि किञ्चिदुपरि सुषुप्तिसंज्ञकं स्थानम्. अग्रदेशत्तिल् तुरीयसंज्ञकं स्थानमिरुक्किऱदु. अदिल् जाग्रत्स्थानत्तिल् जाग्रद्व्यूहसंज्ञकम्. वासुदेवसङ्कर्षणप्रद्युम्नानिरुद्धरूपमूर्तिचतुष्टयम् विशाखयूपत्तिऱ्‌कु किळैगळ् पोल् प्रागादिक्रमत्ताले नालु दिक्किलुमिरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् सृष्टिस्थित्यादिव्यापारङ्गळ् अत्युत्कृष्टसितरक्तादिवर्णङ्गळ् सर्वायुधाद्युपकरणङ्गळ्. स्वप्नस्थानत्तिलुम् स्वप्नसंज्ञकम् वासुदेवादिव्यूहचतुष्टयमुम् पूर्वम्बोल विशाखयूपत्तिऱ्‌कु परितः इरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् सृष्टिस्थित्यादिव्यापारेच्छामात्रमेयॊऴिय व्यापारमिल्लामै. जाग्रद्व्यूहत्तैक्कुऱित्तु हेतुतयाऽवस्थानमुम् ऒरु विशेषम्. उत्कृष्टमिल्लाद सितरक्तादिवर्णङ्गळुम्, आयुधादिगळिरुन्दालुम् ध्वजाद्युपकरणराहित्यमुम्, सुषुप्तिस्थानत्तिल् सुषुप्तसंज्ञकम् चातुर्व्यूहम् मुन्बोलवे नाऩ्गु पक्कत्तिलुमिरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् सृष्ट्यादीच्छैयुमिल्लामल् स्वानन्दानुभवमात्रम्. अदिल् प्राग्भागत्तिलिरुक्कुम् वासुदेवनुक्कु करचरणादिविग्रहमु मिल्लै. आनाल् विशाखयूपत्तिऱ्‌कु किळैबोल् परिणतमाऩ शुद्धसत्वद्रव्यैकदेशत्ताल् शरीरसंबन्धिपोल् तोऩ्ऱुम् षाड्गुण्यप्रकाशनमात्रमुमुण्डु. दक्षिणादिदिक्स्थितानां सङ्कर्षणादीनां करचरणादियुक्तविग्रहमिरुन्दालुम् आयुधादिगळिल्लै. कैगळिल् रेखारूपङ्गळाऩ शङ्खचक्रलांगलादिचिह्नमुण्डु. वर्णभेदमिल्लै. तुरीयस्थानत्तिल् तुरीयसंज्ञकम् व्यूहचतुष्टयम् मुन्बोलवे इरुक्किऱदु. अदऱ्‌कु विशेषम् प्रागादि नालु व्यूहङ्गळुक्कुम् करचरणादियुक्तविग्रहमिल्लै. सुषुप्तवासुदेवतुल्यं अदावदु किळैबोल् इरुक्किऱ शरीरमात्रम्. आगैयालेये चेतनव्यापारचिद्राहित्यम्. प्राग्भागत्तिलिरुक्कुम् वासुदेवनुक्कु षाड्गुण्य-प्रकाशनम्. इतरर्गळुक्कु अवरवर्गळुक्कु नियतमाऩ गुणद्वयप्रकाशनं च । इन्द नालु व्यूहङ्गळुक्कुम् जाग्रदादिसंज्ञै व्यापारबाहुळ्यत्तालुम् तदल्पतैयालुम् तदत्यन्ताभावत्तालुम् लोकदृष्टप्रक्रियैयाले वन्ददत्तनै. तत्तद्व्यूहसंबन्धत्ताले विशाखयूपत्तिऩ् स्थानङ्गळिल् जाग्रत्स्थानादिसंज्ञै । इप्पडि भगवान् चातुर्व्यूहत्तै जाग्रदादिभेदभिन्नमाग वहिक्कैयाल् ‘‘चतुर्धा वहसि’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु. इदिऩ् विशेषङ्गळैयॆल्लाम् लक्ष्मीतन्त्रत्तिलुम् इन्द विशाखयूपत्तै हृदयत्तिल् द्ध्येयमागच्चॊऩ्ऩ सात्वतसंहितैयिलुम् अप्पडिये हृदयारूढमाग अनुसन्धेयमागच्चॊऩ्ऩ वरदराजपञ्चाशत्तिऩ् ‘‘रूढस्य चिन्मयतया’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिलुम् कण्डुगॊळ्वदु.

ऎऩ्ऱु संगृहीतङ्गळायिऱ्ऱु इति । उक्तोऽर्थः ।↩︎

	जाग्रदादिभेदङ्गळिलुळ्ळ विशेषङ्गळॆल्लाम् “जाग्रत्स्वप्नात्यलसतुरीयप्रायध्यातृक्रमवदुपास्यः । स्वामिंस्तत्तद्गुणपरिबर्हश्चातुर्व्यूहं वहसि चतुर्धा” (रङ्गराजस्तवम् उत्तरशतकम् - 40.) ऎऩ्ऱु संगृहीतङ्गळायिऱ्ऱु.↩︎

	APPENDIX ( Chapter V Page 65 )
THE VIŚĀKHASTAMBHA AS DESCRIBED IN THE SATVATA SAMHITĀ AND THE LAKṢMĪ TANTRA.
In the region of eternal glory (nitya vibhūti),

there is a huge column constituted of śuddhasattvam.

It is a special form in which Bhagavān appears there.

This column or pillar is called Viśākha yūpa.

The column consists of four parts called, respectively, jāgrat, (the waking state ), svapna (the dream ), suṣupti (dreamless sleep) and turīya (the fourth stage, counting from below upwards).
In the part called jāgratsthana,

which is somewhere above the base of the column,

there are four divine forms on the four sides called, respectively, Vāsudeva, Saṅkarṣaṇa, Pradyumna and Aniruddha facing the east, the south the west and the north and shining like branches around that part of the column.

This collection of four forms is called Jāgratvyuha.

The activity of this vynha is the creation, maintenance and destruction of the world.

The four forms are bright in colours, white, red and the like.

They have also arms or weapons.
Above this part of the column is the part called svapnasthāna.

Here, too, there are four divine forms Vāsudeva, Saṅkarshna, Pradyumna and Aniruddha

shining like branches, as before, to the east, the south, the west and the north.

This collection of four vyuhas in the second part of the column from below is called svapnavyuha.

These four forms have no activities like creation and maintenance,

but have only the will to do so.

Their colours, too, are not so bright as those of the lower vyūha.

They have weapons

but no banners and other accessories.
Above the svapnasthana, which is the second part from below,

is the third part or sthāna called suṣuptisthāna.

Here too there are four divine forms with the same names as in the two other parts already described

and in the same order.

This collection of four forms is called suṣuptivyuha.

These forms have neither activities

nor even the will or the desire to act.

They have just the experience of their own bliss and nothing else.
In the form of Vāsudeva

which is like a branch of the column shooting on the eastern side,

there is no such thing as a body with limbs and the like

and it shines with all the six qualities.

The other three forms, Saṅkarṣaṇa and the like on the other three sides

have a body with hands, feet and the like.

But they have no weapons;

on the palms they bear lines resembling the conch, and the weapons.

These forms have no colours.
The uppermost or fourth part of the column (Turīya sthāna) has also similar four forms with the same names as in the former parts.

This collection of four is the Turīya vyūha.

They have no bodies with limbs and the like

but resemble the Vāsudeva form of the suṣupti vyūha.

They have no activities, no will, no weapons and no lines on the palm resembling arms.

All the six qualities shine in the form called Vāsudeva

and the other three have, each, only two of these qualities.
The names jāgrat, svapna, suṣupti and turīya are given to them on the analogy of these states in man in the ordinary world,

according to the greater or the lesser activity found in each.

The turīya state is like that in a swoon when even the breath is suspended,

whereas in the suṣupti state, the man just breathes in or breathes out;

in the svapna, his external senses cease to act, only the mind is active,

in the jāgrat state, both the mind and the external senses act.
These four parts with four vyūhas in each

correspond to the four stages of development

that may be found in the worshipper who meditates on them.
On the lowest stage of meditation,

there is no full control of the external senses and the mind;
in the second stage of development,

control of the external senses has been attained

but not of the mind;
in the next stage,

the mind, too, has been controlled

and the man who meditates is seen just breathing in and breathing out

with no other activity or sign of life;
in the last or perfect development of meditation,

he is like one in a swoon, not even breathing in or out.↩︎

	केशवादीनि द्वादश रूपाण्यपि व्यूहान्तराणि ।↩︎

	The twelve forms that begin with Keśava are other forms derived from the vyūhas.↩︎

	The twelve forms that begin with Keśava are other forms derived from the vyūhas.↩︎

	केशवादिगळाऩ पन्निरण्डु रूपङ्गळुम् व्यूहान्तरङ्गळ्.↩︎




विभवाः
English(Bhagavān also manifests Himself as vibhavas.)
(English1)
Español(Bhagavān also manifests Himself as vibhavas.)
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःविभवङ्गळ् आवऩ पद्मनाभादिगळ् आऩ मुप्-पत्तुच्-चिल्व् आऩ रूपङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)विभवा नाम - पद्मनाभादीनि त्रिंशत्संख्यातः किंचिदधिक-संख्यायुक्तानि रूपाणि ।
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishThese vibhavas are thirty odd forms like Padmanabha.
(English4)
EspañolThese vibhavas are thirty odd forms like Padmanabha.
(Español5)
मूलम्विभवङ्गळावऩ पद्मनाभादिगळाऩ मुप्पत्तुच्चिल्वाऩ रूपङ्गळ्.
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् मत्स्य-कूर्मादिगळ् आऩ अवतारङ्गळ्

ऒरु प्रयोजऩ-वशत्ताले

विशेषित्तुच् चॊल्लप्-पट्टऩ.
नीलमेघः (सं)एषु मत्स्य-कूर्मादयो ऽवताराः

प्रयोजन-विशेषेण केनापि विशिष्य परिगणिताः ।
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishAmong them Avatars like Matsya and Kurma

are specified in relation to some specific purpose.
(English8)
EspañolAmong them Avatars like Matsya and Kurma

are specified in relation to some specific purpose.
(Español9)
मूलम्इवऱ्ऱिल् मत्स्यकूर्मादिगळाऩ अवतारङ्गळॊरु प्रयोजनवशत्ताले विशेषित्तुच् चॊल्लप्पट्टऩ.
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव् विभवङ्गळिल् ईश्वरऩ्

अव्व्-ओ कार्य-विशेषङ्गळुक्क् ईडागत् ताऩ्

वेण्डिऩ गुणङ्गळै वेण्डिऩ-पोदु मऱैत्तुम्

वेण्डिऩ-पोदु प्रकाशिप्पित्तुम् नडत्तुम्.
नीलमेघः (सं)एषु विभवेषु ईश्वरस् तत्-तत्-कार्य-विशेषानुगुण्येन

अपेक्षितानां गुणानां

यथा-च्छन्दं प्रच्छादनं प्रकाशनं च करोति ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIn these vibhavas or avatārs,

Iśvara conceals those attributes of His

which He wants to conceal

and reveals those attributes

which He wants to reveal

to suit the special mission which He has undertaken in them.
(English12)
EspañolIn these vibhavas or avatārs,

Iśvara conceals those attributes of His

which He wants to conceal

and reveals those attributes

which He wants to reveal

to suit the special mission which He has undertaken in them.
(Español13)
मूलम्इव् विभवङ्गळिल् ईश्वरनव्वो कार्यविशेषङ्गळुक्कीडागत्ताऩ् वेण्डिऩ गुणङ्गळै वेण्डिऩ-पोदु मऱैत्तुम् वेण्डिऩ-पोदु प्रकाशिप्पित्तुम् नडत्तुम्.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् अवान्तर-भेदङ्गळ्

“कृष्ण-रूपाण्य् अ-सङ्ख्यानि (बालादि-भेदात्)” (पाञ्चरात्रम्.)

इत्य्-आदिगळिऱ्‌-पडिये अनन्तङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)एषु अवान्तरभेदाः 24 "कृष्ण-रूपाण्य् असंख्यानि (बालादि-भेदात्)” इत्याद्य्-उक्त-रीत्याऽनन्ताः ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishAmong them, there are varied manifestations which are countless.

So has it been said, "The 16 forms of Kṛṣṇa are innumerable"
(English17)
EspañolAmong them, there are varied manifestations which are countless.

So has it been said, "The 18 forms of Kṛṣṇa are innumerable"
(Español19)
४२तमाहोबिल-यतिःइवैगळ् अनन्तङ्गळॆऩ्ऱु सप्रमाणमरुळिच् चॆय्गिऱार् ‘‘कृष्णरूपाण्यसङ्ख्यानि’’ इत्यादिगळिऱ्पडिये अनन्तङ्गळ् इति ।

लक्ष्मीनृसिंहऩ् योगानन्दनृसिंहऩ् चतुर्भुजाष्टभुजनृसिंहऩ् इत्यादि नृसिंहभेदङ्गळुम्

मदनगोपालऩ् चतुर्भुजगोपालऩ् इत्यादिकृष्णभेदङ्गळुम् विभवभेदङ्गळॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः20)
मूलम्इवऱ्ऱिल् अवान्तरभेदङ्गळ् “कृष्णरूपाण्यसङ्ख्यानि” (पाञ्चरात्रम्.) इत्यादिगळिऱ्‌पडिये अनन्तङ्गळ्.
(मूलम्21)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि (केश्वादय इव शक्तीशादयः→) विभवान्तरङ्गळुम् (द्विभुज-चतुर्-भुजादि-भेदैः) कण्डु-कॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)इत्थमेव विभवान्तराण्यपि द्रष्टव्यानि ।
(नीलमेघः (सं)22)
EnglishOther forms similarly derived from the vibhavas

can also be seen in the śāstras.
(English23)
EspañolOther forms similarly derived from the vibhavas

can also be seen in the śāstras.
(Español24)
सारास्वादिनीइप्पडिय् ए यॆऩ्ऩदु अनन्तङ्गळ् आगवे ऎऩ्ऩप् पडि.
कण्डुकॊळ्वदु - केशवादिगळैप् पोले सुप्रसिद्धङ्गळ् अऩ्ऱ् आगिलुम्, श्री-सात्त्वतादिगळिल् शक्तीशादि-संज्ञकङ्गळ् आऩ विभवङ्गळुक्कु द्विभुजत्व-चतुर्भुजत्वाद्याकार-भेदं चॊल्लुम् इडङ्गळिले काणलाम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(सारास्वादिनी25)
सायणोक्त-विनियोगःवासुदेवादिव्यूहभेदङ्गळुम्

अदुगळिल् निऩ्ऱुम् मुम्मूऩ्ऱ्-आगव् उण्डाऩ केशवादिव्यूहान्तरमुम् बोल्

विभव-भेदङ्गळुम्, विभवत्तिल् उण्ड् आऩ विभवान्तरङ्गळुम् शास्त्र-सिद्धङ्गळ् आगैयाले

अवैगळैयुम् सात्त्वतादिगळिले कण्डुगॊळ्वद् ऎऩ्गिऱार्

इप्पडिये विभावान्तरङ्गळुम् कण्डु कॊळ्वदु इति।
(सायणोक्त-विनियोगः26)
मूलम्इप्पडि विभवान्तरङ्गळुम् कण्डु कॊळ्वदु.
(मूलम्27)
विश्वास-प्रस्तुतिःसिल जीवर्गळै विग्रह-विशेषत्तालुम्, शक्ति-विशेषत्तालुम् अधिष्ठित्तु

अतिशयित-कार्यङ्गळै नडत्तुगिऱदुवुम् विभव-भेदम्.
नीलमेघः (सं)कांश्चिज् जीवान् विग्रह-विशेषेण शक्ति-विशेषेण चाधिष्ठाय

अतिशयित-कार्याणां निर्वहणमपि विभवभेदः ।
(नीलमेघः (सं)28)
EnglishSometimes the Lord enters into some jīvas

with His own specific form

and into others with His energy (śakti) and accomplishes wonderful things.

These belong to another class of vibhavas.
(English29)
EspañolSometimes the Lord enters into some jīvas

with His own specific form

and into others with His energy (śakti) and accomplishes wonderful things.

These belong to another class of vibhavas.
(Español30)
मूलम्सिल जीवर्गळै विग्रहविशेषत्तालुम् शक्तिविशेषत्तालुम् अधिष्ठित्तु अतिशयितकार्यङ्गळै नडत्तुगिऱदुवुम् विभवभेदम्.
(मूलम्31)

	(Bhagavān also manifests Himself as vibhavas.)↩︎

	(Bhagavān also manifests Himself as vibhavas.)↩︎

	विभवा नाम - पद्मनाभादीनि त्रिंशत्संख्यातः किंचिदधिक-संख्यायुक्तानि रूपाणि ।↩︎

	These vibhavas are thirty odd forms like Padmanabha.↩︎

	These vibhavas are thirty odd forms like Padmanabha.↩︎

	विभवङ्गळावऩ पद्मनाभादिगळाऩ मुप्पत्तुच्चिल्वाऩ रूपङ्गळ्.↩︎

	एषु मत्स्य-कूर्मादयो ऽवताराः

प्रयोजन-विशेषेण केनापि विशिष्य परिगणिताः ।↩︎

	Among them Avatars like Matsya and Kurma

are specified in relation to some specific purpose.↩︎

	Among them Avatars like Matsya and Kurma

are specified in relation to some specific purpose.↩︎

	इवऱ्ऱिल् मत्स्यकूर्मादिगळाऩ अवतारङ्गळॊरु प्रयोजनवशत्ताले विशेषित्तुच् चॊल्लप्पट्टऩ.↩︎

	एषु विभवेषु ईश्वरस् तत्-तत्-कार्य-विशेषानुगुण्येन

अपेक्षितानां गुणानां

यथा-च्छन्दं प्रच्छादनं प्रकाशनं च करोति ।↩︎

	In these vibhavas or avatārs,

Iśvara conceals those attributes of His

which He wants to conceal

and reveals those attributes

which He wants to reveal

to suit the special mission which He has undertaken in them.↩︎

	In these vibhavas or avatārs,

Iśvara conceals those attributes of His

which He wants to conceal

and reveals those attributes

which He wants to reveal

to suit the special mission which He has undertaken in them.↩︎

	इव् विभवङ्गळिल् ईश्वरनव्वो कार्यविशेषङ्गळुक्कीडागत्ताऩ् वेण्डिऩ गुणङ्गळै वेण्डिऩ-पोदु मऱैत्तुम् वेण्डिऩ-पोदु प्रकाशिप्पित्तुम् नडत्तुम्.↩︎

	एषु अवान्तरभेदाः 24 "कृष्ण-रूपाण्य् असंख्यानि (बालादि-भेदात्)” इत्याद्य्-उक्त-रीत्याऽनन्ताः ।↩︎

	Pāñcarātra↩︎

	Among them, there are varied manifestations which are countless.

So has it been said, "The 17 forms of Kṛṣṇa are innumerable"↩︎

	Pāñcarātra↩︎

	Among them, there are varied manifestations which are countless.

So has it been said, "The 19 forms of Kṛṣṇa are innumerable"↩︎

	इवैगळ् अनन्तङ्गळॆऩ्ऱु सप्रमाणमरुळिच् चॆय्गिऱार् ‘‘कृष्णरूपाण्यसङ्ख्यानि’’ इत्यादिगळिऱ्पडिये अनन्तङ्गळ् इति ।

लक्ष्मीनृसिंहऩ् योगानन्दनृसिंहऩ् चतुर्भुजाष्टभुजनृसिंहऩ् इत्यादि नृसिंहभेदङ्गळुम्

मदनगोपालऩ् चतुर्भुजगोपालऩ् इत्यादिकृष्णभेदङ्गळुम् विभवभेदङ्गळॆऩ्ऱबडि।↩︎

	इवऱ्ऱिल् अवान्तरभेदङ्गळ् “कृष्णरूपाण्यसङ्ख्यानि” (पाञ्चरात्रम्.) इत्यादिगळिऱ्‌पडिये अनन्तङ्गळ्.↩︎

	इत्थमेव विभवान्तराण्यपि द्रष्टव्यानि ।↩︎

	Other forms similarly derived from the vibhavas

can also be seen in the śāstras.↩︎

	Other forms similarly derived from the vibhavas

can also be seen in the śāstras.↩︎

	इप्पडिय् ए यॆऩ्ऩदु अनन्तङ्गळ् आगवे ऎऩ्ऩप् पडि.
कण्डुकॊळ्वदु - केशवादिगळैप् पोले सुप्रसिद्धङ्गळ् अऩ्ऱ् आगिलुम्, श्री-सात्त्वतादिगळिल् शक्तीशादि-संज्ञकङ्गळ् आऩ विभवङ्गळुक्कु द्विभुजत्व-चतुर्भुजत्वाद्याकार-भेदं चॊल्लुम् इडङ्गळिले काणलाम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎

	वासुदेवादिव्यूहभेदङ्गळुम्

अदुगळिल् निऩ्ऱुम् मुम्मूऩ्ऱ्-आगव् उण्डाऩ केशवादिव्यूहान्तरमुम् बोल्

विभव-भेदङ्गळुम्, विभवत्तिल् उण्ड् आऩ विभवान्तरङ्गळुम् शास्त्र-सिद्धङ्गळ् आगैयाले

अवैगळैयुम् सात्त्वतादिगळिले कण्डुगॊळ्वद् ऎऩ्गिऱार्

इप्पडिये विभावान्तरङ्गळुम् कण्डु कॊळ्वदु इति।↩︎

	इप्पडि विभवान्तरङ्गळुम् कण्डु कॊळ्वदु.↩︎

	कांश्चिज् जीवान् विग्रह-विशेषेण शक्ति-विशेषेण चाधिष्ठाय

अतिशयित-कार्याणां निर्वहणमपि विभवभेदः ।↩︎

	Sometimes the Lord enters into some jīvas

with His own specific form

and into others with His energy (śakti) and accomplishes wonderful things.

These belong to another class of vibhavas.↩︎

	Sometimes the Lord enters into some jīvas

with His own specific form

and into others with His energy (śakti) and accomplishes wonderful things.

These belong to another class of vibhavas.↩︎

	सिल जीवर्गळै विग्रहविशेषत्तालुम् शक्तिविशेषत्तालुम् अधिष्ठित्तु अतिशयितकार्यङ्गळै नडत्तुगिऱदुवुम् विभवभेदम्.↩︎




अर्चावतारः
विश्वास-प्रस्तुतिःपर-व्यूहादि-रूपङ्गळ्-ताऩे

आश्रितर्क्क् आग अवर्गळ् अपेक्षित्तप्-पडिये
“बिम्बाकृत्य्-आत्मना(=शरीरेण) बिम्बे

समागत्यावतिष्ठते”

ऎऩ्गिऱप् पडिये निऱ्‌किऱ निलै अर्चावतारम्.
नीलमेघः (सं)परव्यूहादि-रूपाणाम् एव

आश्रितार्थं तद्-अपेक्षित-प्रकारेण 25
“बिम्बाकृत्य्-आत्मना(=शरीरेण) बिम्बे

समागत्यावतिष्ठते”

इत्युक्तरीत्या ऽवस्थितिर् अर्चावतारः ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThe forms of the Supreme Vāsudeva (Para), the Vyuhas and the Vibhavas

assume the 2 forms of the images and enter into the shapes of images (installed in temples),

for the sake of devotees as desired by them.

This is arcāvatara.
(English3)
EspañolThe forms of the Supreme Vāsudeva (Para), the Vyuhas and the Vibhavas

assume the 4 forms of the images and enter into the shapes of images (installed in temples),

for the sake of devotees as desired by them.

This is arcāvatara.
(Español5)
मूलम्परव्यूहादिरूपङ्गळ्दाने आश्रितर्क्काग अवर्गळपेक्षित्तप्पडिये

“बिम्बाकृत्यात्मना बिम्बे समागत्यावतिष्ठते” ऎऩ्गिऱप्पडिये निऱ्‌किऱ निलै अर्चावतारम्.
(मूलम्6)

	परव्यूहादि-रूपाणाम् एव

आश्रितार्थं तद्-अपेक्षित-प्रकारेण 25
“बिम्बाकृत्य्-आत्मना(=शरीरेण) बिम्बे

समागत्यावतिष्ठते”

इत्युक्तरीत्या ऽवस्थितिर् अर्चावतारः ।↩︎

	Sātvatasamhita: 6-22 This is stated in the following passage: "He assumes a form similar to that of the image, enters into it, and remains there”.*↩︎

	The forms of the Supreme Vāsudeva (Para), the Vyuhas and the Vibhavas

assume the 3 forms of the images and enter into the shapes of images (installed in temples),

for the sake of devotees as desired by them.

This is arcāvatara.↩︎

	Sātvatasamhita: 6-22 This is stated in the following passage: "He assumes a form similar to that of the image, enters into it, and remains there”.*↩︎

	The forms of the Supreme Vāsudeva (Para), the Vyuhas and the Vibhavas

assume the 5 forms of the images and enter into the shapes of images (installed in temples),

for the sake of devotees as desired by them.

This is arcāvatara.↩︎

	परव्यूहादिरूपङ्गळ्दाने आश्रितर्क्काग अवर्गळपेक्षित्तप्पडिये

“बिम्बाकृत्यात्मना बिम्बे समागत्यावतिष्ठते” ऎऩ्गिऱप्पडिये निऱ्‌किऱ निलै अर्चावतारम्.↩︎




अन्तर्याम्य्-अवतारः
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वर्-उडैयवुम् हृदयङ्गळिले

सूक्ष्मम् आय् इरुप्पद् ऒरु रूप-विशेषत्तैक्

कॊण्डु निऱ्‌किऱ निलै अन्तर्याम्य्-अवतारम्.
विश्वास-टिप्पनीअन्तर्यामि-रूपम् भिन्नम्, अन्तर्यामी विभुर् ईश्वरो भिन्नः।
(विश्वास-टिप्पनी1)
नीलमेघः (सं)सर्वेषां हृदयेषु सूक्ष्म-भूत-रूप-विशेष-विशिष्टतया ऽवस्थानम् अन्तर्याम्य्-अवतारः ।
(नीलमेघः (सं)2)
EnglishThe Lord is (also) present in a subtle form in the hearts of all jīvas.

This form is called Antaryāmi Avatāra,
(English3)
EspañolThe Lord is (also) present in a subtle form in the hearts of all jīvas.

This form is called Antaryāmi Avatāra,
(Español4)
मूलम्सर्वरुडैयवुम् हृदयङ्गळिले सूक्ष्ममायिरुप्पदॊरु रूपविशेषत्तैक्कॊण्डु निऱ्‌किऱ निलै अन्तर्याम्यवतारम्.
(मूलम्5)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु सर्वान्तर्यामिय् आऩ दिव्यात्म — स्व-रूपत्तै अनुसन्धिक्क इऴिवार्क्कुत्

तुऱैय्(=द्वारन्) आग …
नीलमेघः (सं)इदं सर्वान्तर्यामि-दिव्यात्म — स्व-रूपम् अनुसन्धित्सूनां द्वारम् इति …
(नीलमेघः (सं)6)
Englishas meditation on this form has been prescribed

as the means which enables

those who wish to enter into the meditation of the Antaryāmin or the divine all-pervading svarūpa of the Lord.

It has been said of this meditation:
(English7)
Españolas meditation on this form has been prescribed

as the means which enables

those who wish to enter into the meditation of the Antaryāmin or the divine all-pervading svarūpa of the Lord.

It has been said of this meditation:
(Español8)
मूलम्इदु सर्वान्तर्यामियाऩ दिव्यात्मस्वरूपत्तै अनुसन्धिक्क इऴिवार्क्कुत् तुऱैयाग
(मूलम्9)
विश्वास-प्रस्तुतिः“अष्टाङ्ग-योग-सिद्धानां

हृद्-याग-निरतात्मनाम् ।

योगिनाम् अधिकारस् स्याद्

एकस्मिन् हृदये-शये”

(श्री सात्त्वतसंहितै 2-7-8.)

नीलमेघः (सं)“अष्टाङ्ग-योग-सिद्धानां

हृद्-याग-निरतात्मनाम् ।

योगिनाम् अधिकारस् स्याद्

एकस्मिन् हृदये-शये”

(श्री सात्त्वतसंहितै 2-7-8.)

(नीलमेघः (सं)10)
English"Those 11 who have attained success in Ashtaṅga yoga

and who are desirous of worshipping the one

who dwells in the heart

are fit to meditate on the one (i.e.)

the form in which He dwells in the hearts of all."
(English12)
Español"Those 13 who have attained success in Ashtaṅga yoga

and who are desirous of worshipping the one

who dwells in the heart

are fit to meditate on the one (i.e.)

the form in which He dwells in the hearts of all."
(Español14)
मूलम्“अष्टाङ्गयोगसिद्धानां हृद्यागनिरतात्मनाम् । योगिनामधिकारस्स्यादेकस्मिन् हृदयेशये” (श्री सात्वतसंहितै 2-7-8.)
(मूलम्15)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिले सॊल्लुगैयाले

अन्तर्यामिरूपम् ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
नीलमेघः (सं)इत्यादिषु प्रतिपादितम् इति अन्तर्यामिरूपम् इत्य् उक्तम् ।
(नीलमेघः (सं)16)
EnglishTherefore this One (Hārda) is spoken as Antaryāmi.
(English17)
EspañolTherefore this One (Hārda) is spoken as Antaryāmi.
(Español18)
मूलम्इत्यादिगळिले सॊल्लुगैयाले अन्तर्यामिरूपम् ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.
(मूलम्19)

	अन्तर्यामि-रूपम् भिन्नम्, अन्तर्यामी विभुर् ईश्वरो भिन्नः।↩︎

	सर्वेषां हृदयेषु सूक्ष्म-भूत-रूप-विशेष-विशिष्टतया ऽवस्थानम् अन्तर्याम्य्-अवतारः ।↩︎

	The Lord is (also) present in a subtle form in the hearts of all jīvas.

This form is called Antaryāmi Avatāra,↩︎

	The Lord is (also) present in a subtle form in the hearts of all jīvas.

This form is called Antaryāmi Avatāra,↩︎

	सर्वरुडैयवुम् हृदयङ्गळिले सूक्ष्ममायिरुप्पदॊरु रूपविशेषत्तैक्कॊण्डु निऱ्‌किऱ निलै अन्तर्याम्यवतारम्.↩︎

	इदं सर्वान्तर्यामि-दिव्यात्म — स्व-रूपम् अनुसन्धित्सूनां द्वारम् इति …↩︎

	as meditation on this form has been prescribed

as the means which enables

those who wish to enter into the meditation of the Antaryāmin or the divine all-pervading svarūpa of the Lord.

It has been said of this meditation:↩︎

	as meditation on this form has been prescribed

as the means which enables

those who wish to enter into the meditation of the Antaryāmin or the divine all-pervading svarūpa of the Lord.

It has been said of this meditation:↩︎

	इदु सर्वान्तर्यामियाऩ दिव्यात्मस्वरूपत्तै अनुसन्धिक्क इऴिवार्क्कुत् तुऱैयाग↩︎

	“अष्टाङ्ग-योग-सिद्धानां

हृद्-याग-निरतात्मनाम् ।

योगिनाम् अधिकारस् स्याद्

एकस्मिन् हृदये-शये”

(श्री सात्त्वतसंहितै 2-7-8.)

↩︎
	Sātvatasamhita: 2-7-8↩︎

	"Those 12 who have attained success in Ashtaṅga yoga

and who are desirous of worshipping the one

who dwells in the heart

are fit to meditate on the one (i.e.)

the form in which He dwells in the hearts of all."↩︎

	Sātvatasamhita: 2-7-8↩︎

	"Those 14 who have attained success in Ashtaṅga yoga

and who are desirous of worshipping the one

who dwells in the heart

are fit to meditate on the one (i.e.)

the form in which He dwells in the hearts of all."↩︎

	“अष्टाङ्गयोगसिद्धानां हृद्यागनिरतात्मनाम् । योगिनामधिकारस्स्यादेकस्मिन् हृदयेशये” (श्री सात्वतसंहितै 2-7-8.)↩︎

	इत्यादिषु प्रतिपादितम् इति अन्तर्यामिरूपम् इत्य् उक्तम् ।↩︎

	Therefore this One (Hārda) is spoken as Antaryāmi.↩︎

	Therefore this One (Hārda) is spoken as Antaryāmi.↩︎

	इत्यादिगळिले सॊल्लुगैयाले अन्तर्यामिरूपम् ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्टदु.↩︎




अवतार-रहस्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडि अवतरिक्किऱ रूपङ्गळिल् वगैगळ् ऎल्लाम्

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यमयङ्गळ् आय्

कर्म-तत्-फलङ्गळोडु तुवक्क्(=सङ्गम्)-अऱ वरुगैयाले
शुद्ध-सृष्टिय् ऎऩ्ऱु पेर्-बॆऱ्ऱ् इरुक्कुम्.
नीलमेघः (सं)[[५२]]

इत्थम् अवतरद्-रूप-विधाः सर्वा अपि

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यमय्यः

कर्म — तत्-फल-संबन्ध-शून्याः प्रवर्तन्ते इत्यतः

शुद्ध-सृष्टित्वेन व्यपदिश्यन्ते ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishAll these forms of incarnation are constituted of the substance called śuddhasattvam

and have no connection with karma or its fruits.

They are therefore called pure creation (śuddha śrīshti).
(English2)
EspañolAll these forms of incarnation are constituted of the substance called śuddhasattvam

and have no connection with karma or its fruits.

They are therefore called pure creation (śuddha śrīshti).
(Español3)
मूलम्इप्पडि अवतरिक्किऱ रूपङ्गळिल् वगैगळॆल्लाम् शुद्धसत्त्वद्रव्यमयङ्गळाय् कर्मतत्फलङ्गळोडु तुवक्कऱ वरुगैयाले शुद्ध-सृष्टियॆऩ्ऱु पेर्बॆऱ्ऱिरुक्कुम्.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः(अर्चा-हार्द-विभवाः→) इव् अवतारङ्गळ् ऎल्लाम् सत्यङ्गळ् ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)(अर्चा-हार्द-विभवाः→) इमेऽवताराः सर्वेऽपि सत्या इति
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishThese avatārs (vibhava, arcā and Hārda ) are all real;
(English6)
EspañolThese avatārs (vibhava, arcā and Hārda ) are all real;
(Español7)
मूलम्इव् अवतारङ्गळॆल्लाम् सत्यङ्गळॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्8)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिल् ईश्वरनुक्कु ज्ञानादि-सङ्कोचम् इल्लैय् ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)एष्व् ईश्वरस्य ज्ञानादि-संकोचो नास्तीति
(नीलमेघः (सं)9)
Englishin them there is no contraction or abridgement of jñāna and the other attributes of Iśvara;
(English10)
Españolin them there is no contraction or abridgement of jñāna and the other attributes of Iśvara;
(Español11)
मूलम्इवऱ्ऱिल् ईश्वरनुक्कु ज्ञानादिसङ्कोचमिल्लैयॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्12)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्विग्रहङ्गळ् शुद्धसत्त्वमयङ्गळॆऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)इमे विग्रहाः शुद्ध-सत्त्वमया इति
(नीलमेघः (सं)13)
Englishthe bodies of these avatārs are made of Śuddha-sattvam;
(English14)
Españolthe bodies of these avatārs are made of Śuddha-sattvam;
(Español15)
मूलम्इव्विग्रहङ्गळ् शुद्धसत्त्वमयङ्गळॆऩ्ऱुम्,
(मूलम्16)
विश्वास-प्रस्तुतिःइवऱ्ऱिऱ्‌कु ईश्वरेच्छा-मात्रमे कारणम् ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)एषाम् ईश्वरेच्छैव कारणमिति,
(नीलमेघः (सं)17)
Englishthe reason for these avatars is only the Lord's will;
(English18)
Españolthe reason for these avatars is only the Lord's will;
(Español19)
मूलम्इवऱ्ऱिऱ्‌कु ईश्वरेच्छामात्रमे कारणम् ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्20)
विश्वास-प्रस्तुतिःधर्म-रक्षणम् पण्ण-वेण्डुम् कालमे कालम् ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)धर्मरक्षणार्थकाल एव काल इति,
(नीलमेघः (सं)21)
Englishtheir time of manifestation is the time when dharma has to be safe-guarded;
(English22)
Españoltheir time of manifestation is the time when dharma has to be safe-guarded;
(Español23)
मूलम्धर्मरक्षणम् पण्णवेण्डुम् कालमे कालम् ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्24)
विश्वास-प्रस्तुतिः(कथा-श्रवण-मात्रेणापि) साधु-परित्राणादिगळे प्रयोजनङ्गळ् ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)(कथा-श्रवण-मात्रेणापि) साधु-परित्राणादीन्येव प्रयोजनानीति
(नीलमेघः (सं)25)
Englishtheir purpose is the protection of the good and the like;
(English26)
Españoltheir purpose is the protection of the good and the like;
(Español27)
मूलम्साधुपरित्राणादिगळे प्रयोजनङ्गळॆऩ्ऱुम्
(मूलम्28)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व्-अर्थं तॆळिन्दु अनुसन्धिप्पार्क्कु

एक-जन्मत्तिले स्वाधिकारानुगुण-समीहितोपाय-पूर्तियाले

जन्मान्तरम् अनुभवियादे मुक्तर् आगल् आम् ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)इमान् अर्थान् विशदं विज्ञायानुसन्दधानानाम्

एकजन्मन्य् एव

स्वाधिकारानुगुण-समीहितोपाय-पूर्त्या

जन्मान्तरानुभवम् अन्तरैव मुक्तीभाव इति च,
(नीलमेघः (सं)29)
Englishthose who meditate on these avatars with clear knowledge

may attain mokṣa at the end of this very life

without any future birth,

by their successful adoption of the right means

suited to their competency and capacity.
(English30)
Españolthose who meditate on these avatars with clear knowledge

may attain mokṣa at the end of this very life

without any future birth,

by their successful adoption of the right means

suited to their competency and capacity.
(Español31)
मूलम्इव्वर्थन्दॆळिन्दु अनुसन्धिप्पार्क्कु एकजन्मत्तिले स्वाधिकारानुगुणसमीहितोपायपूर्तियाले जन्मान्तरमनुभवियादे मुक्तरागलाम् ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्32)
विश्वास-प्रस्तुतिः“बहूनि मे व्यतीतानि” (भगवद्गीतै 4-5.)

ऎऩ्ऱु तुडङ्गि

ऐन्दु श्लोकत्ताले गीताचार्यऩ् अरुळिच्चॆय्दाऩ्.
नीलमेघः (सं)“27 बहूनि मे व्यतीतानि” इत्यारभ्य पञ्चभिः श्लोकैर् गीतचार्यो ऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)33)
EnglishAll these truths have. been explained by the Gitācharya in five śloka s beginning with:-
"Bahuni me 34 vyatītāni etc."

"Many are the births that I have gone through, just like you.”

(English35)
EspañolAll these truths have. been explained by the Gitācharya in five śloka s beginning with:-
"Bahuni me 36 vyatītāni etc."

"Many are the births that I have gone through, just like you.”

(Español37)
मूलम्“बहूनि मे व्यतीतानि” (भगवद्गीतै 4-5.) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि ऐन्दु श्लोकत्ताले गीताचार्यनरुळिच्चॆय्दाऩ्.
(मूलम्38)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु स्वतन्त्र-प्रपत्ति-निष्ठनुक्कु (न भक्ति-मार्गगाय +अङ्गभूत-प्रपत्ति-निष्ठाय)
(अवतार-कथा-गम्य-)शरण्य-गुण-विशेष-ज्ञान-मुखत्ताले

उपायानुष्ठान-क्षणत्तिले महा — विश्वासादिगळै स्थिरी-करित्तु उपकारकम् आम्.(5)
नीलमेघः (सं)इदं स्व-तन्त्र — प्रपत्ति-निष्ठस्य (न भक्ति-मार्गगाय +अङ्गभूत-प्रपत्ति-निष्ठाय)

शरण्यगुण-विशेष-ज्ञान-मुखेनोपायानुष्ठान-क्षणे महा-विश्वासादीनि स्थिरी-कुर्वत्

उपकारकं भवति ।
(नीलमेघः (सं)39)
EnglishThis meditation on the vibhavas (or avatārs)

creates supreme faith or confidence (mahāvisvāsa) in the mind of the seeker after salvation

who seeks prapatti as an independent means or upāya,

by affording him a knowledge of the great qualities of the Lord

who is sought as the refuge

and this at the moment when he adopts prapatti as the means.
(English40)
EspañolThis meditation on the vibhavas (or avatārs)

creates supreme faith or confidence (mahāvisvāsa) in the mind of the seeker after salvation

who seeks prapatti as an independent means or upāya,

by affording him a knowledge of the great qualities of the Lord

who is sought as the refuge

and this at the moment when he adopts prapatti as the means.
(Español41)
मूलम्इदु स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठनुक्कु शरण्यगुणविशेषज्ञानमुखत्ताले उपायानुष्ठानक्षणत्तिले महाविश्वासादिगळै स्थिरीकरित्तु उपकारकमाम्.
(मूलम्42)

	[[५२]]

इत्थम् अवतरद्-रूप-विधाः सर्वा अपि

शुद्ध-सत्त्व-द्रव्यमय्यः

कर्म — तत्-फल-संबन्ध-शून्याः प्रवर्तन्ते इत्यतः

शुद्ध-सृष्टित्वेन व्यपदिश्यन्ते ।↩︎

	All these forms of incarnation are constituted of the substance called śuddhasattvam

and have no connection with karma or its fruits.

They are therefore called pure creation (śuddha śrīshti).↩︎

	All these forms of incarnation are constituted of the substance called śuddhasattvam

and have no connection with karma or its fruits.

They are therefore called pure creation (śuddha śrīshti).↩︎

	इप्पडि अवतरिक्किऱ रूपङ्गळिल् वगैगळॆल्लाम् शुद्धसत्त्वद्रव्यमयङ्गळाय् कर्मतत्फलङ्गळोडु तुवक्कऱ वरुगैयाले शुद्ध-सृष्टियॆऩ्ऱु पेर्बॆऱ्ऱिरुक्कुम्.↩︎

	(अर्चा-हार्द-विभवाः→) इमेऽवताराः सर्वेऽपि सत्या इति↩︎

	These avatārs (vibhava, arcā and Hārda ) are all real;↩︎

	These avatārs (vibhava, arcā and Hārda ) are all real;↩︎

	इव् अवतारङ्गळॆल्लाम् सत्यङ्गळॆऩ्ऱुम्,↩︎

	एष्व् ईश्वरस्य ज्ञानादि-संकोचो नास्तीति↩︎

	in them there is no contraction or abridgement of jñāna and the other attributes of Iśvara;↩︎

	in them there is no contraction or abridgement of jñāna and the other attributes of Iśvara;↩︎

	इवऱ्ऱिल् ईश्वरनुक्कु ज्ञानादिसङ्कोचमिल्लैयॆऩ्ऱुम्,↩︎

	इमे विग्रहाः शुद्ध-सत्त्वमया इति↩︎

	the bodies of these avatārs are made of Śuddha-sattvam;↩︎

	the bodies of these avatārs are made of Śuddha-sattvam;↩︎

	इव्विग्रहङ्गळ् शुद्धसत्त्वमयङ्गळॆऩ्ऱुम्,↩︎

	एषाम् ईश्वरेच्छैव कारणमिति,↩︎

	the reason for these avatars is only the Lord's will;↩︎

	the reason for these avatars is only the Lord's will;↩︎

	इवऱ्ऱिऱ्‌कु ईश्वरेच्छामात्रमे कारणम् ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	धर्मरक्षणार्थकाल एव काल इति,↩︎

	their time of manifestation is the time when dharma has to be safe-guarded;↩︎

	their time of manifestation is the time when dharma has to be safe-guarded;↩︎

	धर्मरक्षणम् पण्णवेण्डुम् कालमे कालम् ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	(कथा-श्रवण-मात्रेणापि) साधु-परित्राणादीन्येव प्रयोजनानीति↩︎

	their purpose is the protection of the good and the like;↩︎

	their purpose is the protection of the good and the like;↩︎

	साधुपरित्राणादिगळे प्रयोजनङ्गळॆऩ्ऱुम्↩︎

	इमान् अर्थान् विशदं विज्ञायानुसन्दधानानाम्

एकजन्मन्य् एव

स्वाधिकारानुगुण-समीहितोपाय-पूर्त्या

जन्मान्तरानुभवम् अन्तरैव मुक्तीभाव इति च,↩︎

	those who meditate on these avatars with clear knowledge

may attain mokṣa at the end of this very life

without any future birth,

by their successful adoption of the right means

suited to their competency and capacity.↩︎

	those who meditate on these avatars with clear knowledge

may attain mokṣa at the end of this very life

without any future birth,

by their successful adoption of the right means

suited to their competency and capacity.↩︎

	इव्वर्थन्दॆळिन्दु अनुसन्धिप्पार्क्कु एकजन्मत्तिले स्वाधिकारानुगुणसमीहितोपायपूर्तियाले जन्मान्तरमनुभवियादे मुक्तरागलाम् ऎऩ्ऱुम्↩︎

	“27 बहूनि मे व्यतीतानि” इत्यारभ्य पञ्चभिः श्लोकैर् गीतचार्यो ऽनुजग्राह ।↩︎

	Bhagavadgītā: IV 5↩︎

	All these truths have. been explained by the Gitācharya in five śloka s beginning with:-
"Bahuni me 35 vyatītāni etc."

"Many are the births that I have gone through, just like you.”

↩︎
	Bhagavadgītā: IV 5↩︎

	All these truths have. been explained by the Gitācharya in five śloka s beginning with:-
"Bahuni me 37 vyatītāni etc."

"Many are the births that I have gone through, just like you.”

↩︎
	“बहूनि मे व्यतीतानि” (भगवद्गीतै 4-5.) ऎऩ्ऱु तुडङ्गि ऐन्दु श्लोकत्ताले गीताचार्यनरुळिच्चॆय्दाऩ्.↩︎

	इदं स्व-तन्त्र — प्रपत्ति-निष्ठस्य (न भक्ति-मार्गगाय +अङ्गभूत-प्रपत्ति-निष्ठाय)

शरण्यगुण-विशेष-ज्ञान-मुखेनोपायानुष्ठान-क्षणे महा-विश्वासादीनि स्थिरी-कुर्वत्

उपकारकं भवति ।↩︎

	This meditation on the vibhavas (or avatārs)

creates supreme faith or confidence (mahāvisvāsa) in the mind of the seeker after salvation

who seeks prapatti as an independent means or upāya,

by affording him a knowledge of the great qualities of the Lord

who is sought as the refuge

and this at the moment when he adopts prapatti as the means.↩︎

	This meditation on the vibhavas (or avatārs)

creates supreme faith or confidence (mahāvisvāsa) in the mind of the seeker after salvation

who seeks prapatti as an independent means or upāya,

by affording him a knowledge of the great qualities of the Lord

who is sought as the refuge

and this at the moment when he adopts prapatti as the means.↩︎

	इदु स्वतन्त्रप्रपत्तिनिष्ठनुक्कु शरण्यगुणविशेषज्ञानमुखत्ताले उपायानुष्ठानक्षणत्तिले महाविश्वासादिगळै स्थिरीकरित्तु उपकारकमाम्.↩︎




अर्चावतार-प्रयोजनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिये अर्चावतारमुम् मिऱुक्कऱ मोक्षत्तैत् तरुम्

ऎऩ्ऩुम् इडत्तै …
नीलमेघः (सं)एवम् एवार्चवतारोऽपि

अनायासकरो मोक्षं ददातीत्ये् एतम् अर्थम् …
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishSo also the worship of Archāvatāra (the image) will lead easily to mokṣa.
(English2)
EspañolSo also the worship of Archāvatāra (the image) will lead easily to mokṣa.
(Español3)
मूलम्इप्पडिये अर्चावतारमुम् मिऱुक्कऱ मोक्षत्तैत्तरुम् ऎऩ्ऩुमिडत्तै
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः“सुरूपां प्रतिमां विष्णोः

प्रसन्न-वदनेक्षणाम् ।
कृत्वा ऽऽत्मनः प्रीतिकरीं

सुवर्ण-रजतादिभिः ॥
ताम् अर्चयेत् तां प्रणमेत्

तां यजेत् तां विचिन्तयेत् ।
विशत्य् अपास्त-दोषस्तु

ताम् एव ब्रह्म-रूपिणीम् ॥” (विष्णुधर्मम् 106-16.)

नीलमेघः (सं)“सुरूपां प्रतिमां विष्णोः

प्रसन्न-वदनेक्षणाम् ।
कृत्वा ऽऽत्मनः प्रीतिकरीं

सुवर्ण-रजतादिभिः ॥
ताम् अर्चयेत् तां प्रणमेत्

तां यजेत् तां विचिन्तयेत् ।
विशत्य् अपास्त-दोषस्तु

ताम् एव ब्रह्म-रूपिणीम् ॥”

(नीलमेघः (सं)5)
English6 " Having shaped a beautiful image of Viṣṇu

with a lovely face and lovely eyes,

out of gold, silver and the like

in a manner that would be pleasing,

one should adore it, bow to it,

sacrifice to it and meditate on it.

By doing so, one would enter into that form

which is none other than Brahman

and will have all one's sins dispelled."
(English7)
Español8 " Having shaped a beautiful image of Viṣṇu

with a lovely face and lovely eyes,

out of gold, silver and the like

in a manner that would be pleasing,

one should adore it, bow to it,

sacrifice to it and meditate on it.

By doing so, one would enter into that form

which is none other than Brahman

and will have all one's sins dispelled."
(Español9)
मूलम्“सुरूपां प्रतिमां विष्णोः प्रसन्नवदनेक्षणाम् । कृत्वात्मनः प्रीतिकरीं सुवर्णरजतादिभिः ॥ तामर्चयेत्तां प्रणमेत्तां यजेत्तां विचिन्तयेत् । विशत्यपास्तदोषस्तु तामेव ब्रह्मरूपिणीम् ॥”(विष्णुधर्मम् 106-16.)
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु श्रीशौनकभगवानरुळिच्चॆय्दाऩ्.
नीलमेघः (सं)इति भगवान् श्रीशौनकोऽनुजग्राह ।
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishBhagavān Śaunaka has said (thus)
(English12)
EspañolBhagavān Śaunaka has said (thus)
(Español13)
मूलम्ऎऩ्ऱु श्रीशौनकभगवानरुळिच्चॆय्दाऩ्.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःआऴ्वार्गळुम्

इव्व्-अवतार-रहस्यत्तैयुम्

अर्चावतार-वैलक्षण्यत्तैयुम्

प्रचुरम् आग अनुसन्धित्तु

इदऱ्‌कुब् बेर्-अणिय्(=मूल-बलम्) आग

परत्वत्तैक् कण्डु पोन्दार्गळ्.
नीलमेघः (सं)दिव्य-सूरयोऽपीदम् अवतार-रहस्यम् अर्चावतार-वैलक्षण्यं प्राचुर्येणानुसन्धाय

एतन्-मूल-बलत्वेन

परं परत्वं पश्यन्तः स्थिताः ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishThe Alwars, too, very largely dwelt on this secret doctrine

about the Lord's avatārs

and the distinctive excellence of the avatars

in the form of arcā or consecrated images

and considered the Supreme Self (in Vaikuṇṭha ) as their original cause.
(English16)
EspañolThe Alwars, too, very largely dwelt on this secret doctrine

about the Lord's avatārs

and the distinctive excellence of the avatars

in the form of arcā or consecrated images

and considered the Supreme Self (in Vaikuṇṭha ) as their original cause.
(Español17)
मूलम्आऴ्वार्गळुमिव्ववदार रहस्यत्तैयुम् अर्चावतारवैलक्षण्यत्तैयुम् प्रचुरमाग अनुसन्धित्तु इदऱ्‌कुप्पेरणियाग परत्वत्तैक् कण्डु पोन्दार्गळ्.
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्-पडिय् इरुक्किऱ ईश्वरऩ्

तऩ् आनन्दत्तुक्कुप् परीवाहम् आगप् पण्णुम् व्यापारङ्गळ्

स-कल — जगत्-सृष्टि-स्थिति-संहार — मोक्ष-प्रदत्वादिगळ्.(5)
नीलमेघः (सं)एवम्-भूतेनेश्वरेण

स्वानन्द-परीवाहतया (न तु श्रमेण) क्रियमाणा व्यापाराः

स-कल-जगत्-सृष्टि-स्थिति-संहार-मोक्ष-प्रदत्वादयः ॥
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishIśvara, who is in these varied forms,

creates, maintains and destroys all,

is also the giver of mokṣa and has such other activities.

These activities of His are due to the overflow of His bliss or ānanda.
(English20)
EspañolIśvara, who is in these varied forms,

creates, maintains and destroys all,

is also the giver of mokṣa and has such other activities.

These activities of His are due to the overflow of His bliss or ānanda.
(Español21)
मूलम्इप्पडियिरुक्किऱ ईश्वरऩ् तऩ् आनन्दत्तुक्कुप् परीवाहमागप् पण्णुम् व्यापारङ्गळ् सकलजगत्सृष्टिस्थितिसंहार मोक्षप्रदत्वादिगळ्.
(मूलम्22)

	एवम् एवार्चवतारोऽपि

अनायासकरो मोक्षं ददातीत्ये् एतम् अर्थम् …↩︎

	So also the worship of Archāvatāra (the image) will lead easily to mokṣa.↩︎

	So also the worship of Archāvatāra (the image) will lead easily to mokṣa.↩︎

	इप्पडिये अर्चावतारमुम् मिऱुक्कऱ मोक्षत्तैत्तरुम् ऎऩ्ऩुमिडत्तै↩︎

	“सुरूपां प्रतिमां विष्णोः

प्रसन्न-वदनेक्षणाम् ।
कृत्वा ऽऽत्मनः प्रीतिकरीं

सुवर्ण-रजतादिभिः ॥
ताम् अर्चयेत् तां प्रणमेत्

तां यजेत् तां विचिन्तयेत् ।
विशत्य् अपास्त-दोषस्तु

ताम् एव ब्रह्म-रूपिणीम् ॥”

↩︎
	Viṣṇudharma: 103-16↩︎

	7 " Having shaped a beautiful image of Viṣṇu

with a lovely face and lovely eyes,

out of gold, silver and the like

in a manner that would be pleasing,

one should adore it, bow to it,

sacrifice to it and meditate on it.

By doing so, one would enter into that form

which is none other than Brahman

and will have all one's sins dispelled."↩︎

	Viṣṇudharma: 103-16↩︎

	9 " Having shaped a beautiful image of Viṣṇu

with a lovely face and lovely eyes,

out of gold, silver and the like

in a manner that would be pleasing,

one should adore it, bow to it,

sacrifice to it and meditate on it.

By doing so, one would enter into that form

which is none other than Brahman

and will have all one's sins dispelled."↩︎

	“सुरूपां प्रतिमां विष्णोः प्रसन्नवदनेक्षणाम् । कृत्वात्मनः प्रीतिकरीं सुवर्णरजतादिभिः ॥ तामर्चयेत्तां प्रणमेत्तां यजेत्तां विचिन्तयेत् । विशत्यपास्तदोषस्तु तामेव ब्रह्मरूपिणीम् ॥”(विष्णुधर्मम् 106-16.)↩︎

	इति भगवान् श्रीशौनकोऽनुजग्राह ।↩︎

	Bhagavān Śaunaka has said (thus)↩︎

	Bhagavān Śaunaka has said (thus)↩︎

	ऎऩ्ऱु श्रीशौनकभगवानरुळिच्चॆय्दाऩ्.↩︎

	दिव्य-सूरयोऽपीदम् अवतार-रहस्यम् अर्चावतार-वैलक्षण्यं प्राचुर्येणानुसन्धाय

एतन्-मूल-बलत्वेन

परं परत्वं पश्यन्तः स्थिताः ।↩︎

	The Alwars, too, very largely dwelt on this secret doctrine

about the Lord's avatārs

and the distinctive excellence of the avatars

in the form of arcā or consecrated images

and considered the Supreme Self (in Vaikuṇṭha ) as their original cause.↩︎

	The Alwars, too, very largely dwelt on this secret doctrine

about the Lord's avatārs

and the distinctive excellence of the avatars

in the form of arcā or consecrated images

and considered the Supreme Self (in Vaikuṇṭha ) as their original cause.↩︎

	आऴ्वार्गळुमिव्ववदार रहस्यत्तैयुम् अर्चावतारवैलक्षण्यत्तैयुम् प्रचुरमाग अनुसन्धित्तु इदऱ्‌कुप्पेरणियाग परत्वत्तैक् कण्डु पोन्दार्गळ्.↩︎

	एवम्-भूतेनेश्वरेण

स्वानन्द-परीवाहतया (न तु श्रमेण) क्रियमाणा व्यापाराः

स-कल-जगत्-सृष्टि-स्थिति-संहार-मोक्ष-प्रदत्वादयः ॥↩︎

	Iśvara, who is in these varied forms,

creates, maintains and destroys all,

is also the giver of mokṣa and has such other activities.

These activities of His are due to the overflow of His bliss or ānanda.↩︎

	Iśvara, who is in these varied forms,

creates, maintains and destroys all,

is also the giver of mokṣa and has such other activities.

These activities of His are due to the overflow of His bliss or ānanda.↩︎

	इप्पडियिरुक्किऱ ईश्वरऩ् तऩ् आनन्दत्तुक्कुप् परीवाहमागप् पण्णुम् व्यापारङ्गळ् सकलजगत्सृष्टिस्थितिसंहार मोक्षप्रदत्वादिगळ्.↩︎




लक्ष्मीः
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् ईश्वरऩ्
“नित्यैवैषा जगन्-माता

विष्णोः श्रीर् अनपायिनी”

(विष्णुपुराणम् 1-8-17.)

नीलमेघः (सं)अयम् ईश्वरः,
“नित्यैवैषा जगन्-माता

विष्णोः श्रीर् अनपायिनी”

(विष्णुपुराणम् 1-8-17.)

(नीलमेघः (सं)1)
English"Lakṣmī , the 2 mother of the world,

is eternal and inseparable from Viṣṇu ."
(English3)
Español"Lakṣmī , the 4 mother of the world, is eternal and inseparable from Viṣṇu ."
(Español5)
मूलम्इव्वीश्वरऩ् “नित्यैवैषा जगन्माता विष्णोः श्रीरनपायिनी”(विष्णुपुराणम् 1-8-17.)
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःइत्य्-आदिगळिऱ्‌-पडिये

सर्वावस्थैयिलुम् सपत्नीकऩ् आय्क् कॊण्डेय् इरुक्कुम्
नीलमेघः (सं)[[५३]]
इत्याद्य्-उक्त-रीत्या

सर्वावस्थासु सपत्नीक एव वर्तत

इत्य् अयम् अर्थः,
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishIśvara is with His consort in all situations as stated in passages like (the above).
(English8)
EspañolIśvara is with His consort in all situations as stated in passages like (the above).
(Español9)
मूलम्इत्यादिगळिऱ्‌पडिये सर्वावस्थैयिलुम् सपत्नीकनाय्क् कॊण्डेय् इरुक्कुम्
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऩुम् इडत्तै
“तत्त्वेन यः” (आळ-स्तो. 4.)
(तत्त्वेन यश् चिद्-अचिद्-ईश्वर — तत्-स्वभाव-

भोगापवर्ग — तद्-उपाय-गतीर् उदारः ।

सन्दर्शयन् निरममीत पुराणरत्नं

तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय ॥ ४॥)
नीलमेघः (सं)“30 तत्त्वेन यः "
(तत्त्वेन यश् चिद्-अचिद्-ईश्वर — तत्-स्वभाव-

भोगापवर्ग — तद्-उपाय-गतीर् उदारः ।

सन्दर्शयन् निरममीत पुराणरत्नं

तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय ॥ ४॥)
(नीलमेघः (सं)11)
English"I bow to the generous sage, Parāśara,

who composed that gem of a purāṇa (Viṣṇupurāna),

wherein he discloses, as they are in reality,

the truths concerning cit, acit apd Iśvara,

their distinctive nature, swarga, mokṣa

and the means of attaining them"
(English12)
Español"I bow to the generous sage, Parāśara,

who composed that gem of a purāṇa (Viṣṇupurāna),

wherein he discloses, as they are in reality,

the truths concerning cit, acit apd Iśvara,

their distinctive nature, swarga, mokṣa

and the means of attaining them"
(Español13)
मूलम्ऎऩ्ऩुमिडत्तै “तत्त्वेन यः” (आळ-स्तो. 4.)
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिः“माता पिता” (आळ-स्तो. 5.)
(माता पिता युवतयस् तनया विभूतिस्

सर्वं यद् एव नियमेन मद्-अन्वयानाम् ।

आद्यस्य नः कुल-पतेर् वकुलाभिरामं

श्रीमत्-तद्-अङ्घ्रि-युगलं (शठकोपरूपं) प्रणमामि मूर्ध्ना ॥)
नीलमेघः (सं)“माता पिता” (आळ-स्तो. 5.)
(माता पिता युवतयस् तनया विभूतिस्

सर्वं यद् एव नियमेन मद्-अन्वयानाम् ।

आद्यस्य नः कुल-पतेर् वकुलाभिरामं

श्रीमत्-तद्-अङ्घ्रि-युगलं (शठकोपरूपं) प्रणमामि मूर्ध्ना ॥)
(नीलमेघः (सं)15)
Englishand
"I bow my head at the two feet of Nammāḻvār

fragrant with vakula flowers,

for they are, to all those who are connected with me, mother, father, wives, sons and all forms of wealth and lordship."
(English16)
Españoland
"I bow my head at the two feet of Nammāḻvār

fragrant with vakula flowers,

for they are, to all those who are connected with me, mother, father, wives, 8008 and all forms of wealth and lordship."
(Español17)
मूलम्“माता पिता” (आळ-स्तो. 5.)
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळिले
(यामुनेन) उपकार-विशेषत्ताले सादरम् आग विशेषित्तुच् चॊल्लप्-पट्ट

पराशर-पराङ्कुश-प्रबन्धङ्गळिले तॆळिन्दु-गॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)इति श्लोकयोर् (यामुनेन)

उपकार-विशेषात् (अतिशयात् ) सादरं विशिष्य संकीर्तितयोः पराशर-पराङ्कुशयोः प्रबन्धेषु

विशदं ज्ञातव्यः ।
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishThis may also be clearly understood from the writings of Parāśara and Parankusa (Nammāḻvār),

who, for the help which they have rendered,

have been spoken of by Aḷavandār with great regard in these terms.
(English20)
EspañolThis may also be clearly understood from the writings of Parāśara and Parankusa (Nammāḻvār),

who, for the help which they have rendered,

have been spoken of by Aḷavandār with great regard in these terms.
(Español21)
मूलम्ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळिले उपकारविशेषत्ताले सादरमाग विशेषित्तुच् चॊल्लप्पट्ट पराशरपराङ्कुशप्रबन्धङ्गळिले तॆळिन्दुगॊळ्वदु.
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् इडत्तिल् दण्ड-धरत्वमुम्, पुरुष-कारत्वादिगळुम्

ऎम्-बॆरुमानुक्कुम्, पिराट्टिक्कुङ् कूऱ् आग विभजित्त व्यापारङ्गळ्.
नीलमेघः (सं)अत्र दण्डधरत्वं पुरुषकारत्वादयश् च

सर्वेश्वरस्य लक्ष्म्याश् च भागतया विभक्ताः व्यापाराः ।
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishIn this context,

we have to understand a difference in their activities or division of labour, as it were ;

for the Lord is concerned with the punishment (of the evildoer)

and Lakṣmī with pleading to Him for mercy on behalf of the sinner;
(English24)
EspañolIn this context,

we have to understand a difference in their activities or division of labour, as it were ;

for the Lord is concerned with the punishment (of the evildoer)

and Lakṣmī with pleading to Him for mercy on behalf of the sinner;
(Español25)
मूलम्इव्विडत्तिल् दण्ड-धरत्वमुम् पुरुषकारत्वादिगळुम् ऎम्बॆरुमानुक्कुम् पिराट्टिक्कुङ्गूऱाग विभजित्तव्यापारङ्गळ्.
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिः(प्रकृतियागे विकृत्युक्तिर् इव "नित्यं तद्-धर्म-धर्मिणी" इत्य्-आदिष्व् अतिदेशेषु)
उपदिश्यम् आऩ धर्माधारत्तिऱ् ‌काट्टिल्

अतिदिश्यम् आऩ धर्माधारत्तुक्कु विशेषम् स्वतःप्राप्तम्

ऎऩ्ऱु

उवर् (मीमांसका) अरुळिच्-चॆय्ददुक्कुम्

इप्-पडि विभागत्ताल् वन्द वैषम्यत्तिले तात्पर्यम्.
नीलमेघः (सं)(प्रकृतियागे विकृत्युक्तिर् इव "नित्यं तद्धर्मधर्मिणी" इत्य्-आदिष्व् अतिदेशेषु)
"उपदिश्यमान-धर्माधाराद्

अतिदिश्यमान-धर्माधारस्य विशेषः स्वतः प्राप्तः"

इति मध्यस्थोक्तेर् अपि

एवं-भूत-विभाग-निबन्धन-वैषम्ये तात्पर्यम् ।
(नीलमेघः (सं)27)
Englishthe Mimāmsakas have declared

that the object which is stated by analogy to have attributes

similar to those of another object actually described

must be different by that very circumstance28 from that other object.

So in this case, as it has been stated by analogy or atideśa "Just29 as Viṣṇu is everywhere,

so also is Lakṣmī , O, best of Brahmins",

there should be a difference between Bhagavān and Lakṣmī .

This difference should be understood as referring (here)

only to the difference in their functions or activities.
(English30)
Españolthe Mimāmsakas have declared

that the object which is stated by analogy to have attributes

similar to those of another object actually described

must be different by that very circumstance31 from that other object.

So in this case, as it has been stated by analogy or atideśa "Just32 as Viṣṇu is everywhere,

so also is Lakṣmī , O, best of Brahmins",

there should be a difference between Bhagavān and Lakṣmī .

This difference should be understood as referring (here)

only to the difference in their functions or activities.
(Español33)
मूलम्उपदिश्यमानधर्माधारत्तिऱ्‌काट्टिल् अतिदिश्यमानधर्माधारत्तुक्कु विशेषम् स्वतःप्राप्तम् ऎऩ्ऱु उवर् अरुळिच्चॆय्ददुक्कुमिप्पडि विभागत्ताल् वन्द वैषम्यत्तिले तात्पर्यम्.
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु “युवत्वादौ तुल्येऽपि”(श्रीगुणरत्नकोशम् 34-वदु श्लोकम्)
(युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥)
ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णीतम्.
नीलमेघः (सं)इदं “ 32 युवत्वादौ तुल्येऽपि " इति लोके निर्णीतम् ।
युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

(नीलमेघः (सं)35)
EnglishThis is the conclusion arrived at in the following śloka in Śrīgunaratnakosa;
"Youth and other attributes are common to both of you;

however the Lord has manly qualities, like independence, conquest of foes, firmness and the like;

you have such feminine qualities as existing solely for the husband, compassion and forgiveness.

Thus you two have taken diverse qualities."

(English36)
EspañolThis is the conclusion arrived at in the following śloka in Śrīgunaratnakosa;
"Youth and other attributes are common to both of you;

however the Lord has manly qualities, like independence, conquest of foes, firmness and the like;

you have such feminine qualities as existing solely for the husband, compassion and forgiveness.

Thus you two have taken diverse qualities."

(Español37)
मूलम्इदु “युवत्वादौ तुल्येऽपि”(श्रीगुणरत्नकोशम् 34-वदु श्लोकम्) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णीतम्.
(मूलम्38)

	अयम् ईश्वरः,
“नित्यैवैषा जगन्-माता

विष्णोः श्रीर् अनपायिनी”

(विष्णुपुराणम् 1-8-17.)

↩︎
	Viṣṇupurāṇa: 1-22-53↩︎

	"Lakṣmī , the 3 mother of the world,

is eternal and inseparable from Viṣṇu ."↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-22-53↩︎

	"Lakṣmī , the 5 mother of the world, is eternal and inseparable from Viṣṇu ."↩︎

	इव्वीश्वरऩ् “नित्यैवैषा जगन्माता विष्णोः श्रीरनपायिनी”(विष्णुपुराणम् 1-8-17.)↩︎

	[[५३]]
इत्याद्य्-उक्त-रीत्या

सर्वावस्थासु सपत्नीक एव वर्तत

इत्य् अयम् अर्थः,↩︎

	Iśvara is with His consort in all situations as stated in passages like (the above).↩︎

	Iśvara is with His consort in all situations as stated in passages like (the above).↩︎

	इत्यादिगळिऱ्‌पडिये सर्वावस्थैयिलुम् सपत्नीकनाय्क् कॊण्डेय् इरुक्कुम्↩︎

	“30 तत्त्वेन यः "
(तत्त्वेन यश् चिद्-अचिद्-ईश्वर — तत्-स्वभाव-

भोगापवर्ग — तद्-उपाय-गतीर् उदारः ।

सन्दर्शयन् निरममीत पुराणरत्नं

तस्मै नमो मुनिवराय पराशराय ॥ ४॥)↩︎

	"I bow to the generous sage, Parāśara,

who composed that gem of a purāṇa (Viṣṇupurāna),

wherein he discloses, as they are in reality,

the truths concerning cit, acit apd Iśvara,

their distinctive nature, swarga, mokṣa

and the means of attaining them"↩︎

	"I bow to the generous sage, Parāśara,

who composed that gem of a purāṇa (Viṣṇupurāna),

wherein he discloses, as they are in reality,

the truths concerning cit, acit apd Iśvara,

their distinctive nature, swarga, mokṣa

and the means of attaining them"↩︎

	ऎऩ्ऩुमिडत्तै “तत्त्वेन यः” (आळ-स्तो. 4.)↩︎

	“माता पिता” (आळ-स्तो. 5.)
(माता पिता युवतयस् तनया विभूतिस्

सर्वं यद् एव नियमेन मद्-अन्वयानाम् ।

आद्यस्य नः कुल-पतेर् वकुलाभिरामं

श्रीमत्-तद्-अङ्घ्रि-युगलं (शठकोपरूपं) प्रणमामि मूर्ध्ना ॥)↩︎

	and
"I bow my head at the two feet of Nammāḻvār

fragrant with vakula flowers,

for they are, to all those who are connected with me, mother, father, wives, sons and all forms of wealth and lordship."↩︎

	and
"I bow my head at the two feet of Nammāḻvār

fragrant with vakula flowers,

for they are, to all those who are connected with me, mother, father, wives, 8008 and all forms of wealth and lordship."↩︎

	“माता पिता” (आळ-स्तो. 5.)↩︎

	इति श्लोकयोर् (यामुनेन)

उपकार-विशेषात् (अतिशयात् ) सादरं विशिष्य संकीर्तितयोः पराशर-पराङ्कुशयोः प्रबन्धेषु

विशदं ज्ञातव्यः ।↩︎

	This may also be clearly understood from the writings of Parāśara and Parankusa (Nammāḻvār),

who, for the help which they have rendered,

have been spoken of by Aḷavandār with great regard in these terms.↩︎

	This may also be clearly understood from the writings of Parāśara and Parankusa (Nammāḻvār),

who, for the help which they have rendered,

have been spoken of by Aḷavandār with great regard in these terms.↩︎

	ऎऩ्गिऱ श्लोकङ्गळिले उपकारविशेषत्ताले सादरमाग विशेषित्तुच् चॊल्लप्पट्ट पराशरपराङ्कुशप्रबन्धङ्गळिले तॆळिन्दुगॊळ्वदु.↩︎

	अत्र दण्डधरत्वं पुरुषकारत्वादयश् च

सर्वेश्वरस्य लक्ष्म्याश् च भागतया विभक्ताः व्यापाराः ।↩︎

	In this context,

we have to understand a difference in their activities or division of labour, as it were ;

for the Lord is concerned with the punishment (of the evildoer)

and Lakṣmī with pleading to Him for mercy on behalf of the sinner;↩︎

	In this context,

we have to understand a difference in their activities or division of labour, as it were ;

for the Lord is concerned with the punishment (of the evildoer)

and Lakṣmī with pleading to Him for mercy on behalf of the sinner;↩︎

	इव्विडत्तिल् दण्ड-धरत्वमुम् पुरुषकारत्वादिगळुम् ऎम्बॆरुमानुक्कुम् पिराट्टिक्कुङ्गूऱाग विभजित्तव्यापारङ्गळ्.↩︎

	(प्रकृतियागे विकृत्युक्तिर् इव "नित्यं तद्धर्मधर्मिणी" इत्य्-आदिष्व् अतिदेशेषु)
"उपदिश्यमान-धर्माधाराद्

अतिदिश्यमान-धर्माधारस्य विशेषः स्वतः प्राप्तः"

इति मध्यस्थोक्तेर् अपि

एवं-भूत-विभाग-निबन्धन-वैषम्ये तात्पर्यम् ।↩︎

	Without requiring any other authority to prove it. The different activities shared by Lakṣmī and Her Lord are determined by their own will and not by difference in the nature of the two.↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-8-17↩︎

	the Mimāmsakas have declared

that the object which is stated by analogy to have attributes

similar to those of another object actually described

must be different by that very circumstance30 from that other object.

So in this case, as it has been stated by analogy or atideśa "Just31 as Viṣṇu is everywhere,

so also is Lakṣmī , O, best of Brahmins",

there should be a difference between Bhagavān and Lakṣmī .

This difference should be understood as referring (here)

only to the difference in their functions or activities.↩︎

	Without requiring any other authority to prove it. The different activities shared by Lakṣmī and Her Lord are determined by their own will and not by difference in the nature of the two.↩︎

	Viṣṇupurāṇa: 1-8-17↩︎

	the Mimāmsakas have declared

that the object which is stated by analogy to have attributes

similar to those of another object actually described

must be different by that very circumstance33 from that other object.

So in this case, as it has been stated by analogy or atideśa "Just34 as Viṣṇu is everywhere,

so also is Lakṣmī , O, best of Brahmins",

there should be a difference between Bhagavān and Lakṣmī .

This difference should be understood as referring (here)

only to the difference in their functions or activities.↩︎

	उपदिश्यमानधर्माधारत्तिऱ्‌काट्टिल् अतिदिश्यमानधर्माधारत्तुक्कु विशेषम् स्वतःप्राप्तम् ऎऩ्ऱु उवर् अरुळिच्चॆय्ददुक्कुमिप्पडि विभागत्ताल् वन्द वैषम्यत्तिले तात्पर्यम्.↩︎

	इदं “ 32 युवत्वादौ तुल्येऽपि " इति लोके निर्णीतम् ।
युवत्वादौ तुल्येऽप्य् अ — पर-वशता — शत्रु-शमन-

स्थिरत्वादीन् कृत्वा भगवति गुणान् पुंस्त्व-सु-लभान् ।

त्वयि स्त्रीत्वैकान्तान् म्रदिम — पति-पारार्थ्य — करुणा-

क्षमादीन् वा भोक्तुम् भवति युवयोर् आत्मनि भिदा ॥

↩︎
	This is the conclusion arrived at in the following śloka in Śrīgunaratnakosa;
"Youth and other attributes are common to both of you;

however the Lord has manly qualities, like independence, conquest of foes, firmness and the like;

you have such feminine qualities as existing solely for the husband, compassion and forgiveness.

Thus you two have taken diverse qualities."

↩︎
	This is the conclusion arrived at in the following śloka in Śrīgunaratnakosa;
"Youth and other attributes are common to both of you;

however the Lord has manly qualities, like independence, conquest of foes, firmness and the like;

you have such feminine qualities as existing solely for the husband, compassion and forgiveness.

Thus you two have taken diverse qualities."

↩︎
	इदु “युवत्वादौ तुल्येऽपि”(श्रीगुणरत्नकोशम् 34-वदु श्लोकम्) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिले निर्णीतम्.↩︎




यद्-ऋच्छता
विश्वास-प्रस्तुतिः"इऱै(=देव)-निलैय्-उणर्व्(=अर्थं) अरिद्(=अशक्यम्)"

(तिरुवाय्मॊऴि 1-3-6.)

ऎऩ्ऱ् आऴ्वार् अरुळिच् चॆय्द निलत्तिले

एद् एनुम् ऒरु (स्व-कल्पितम्←) वृथा-निर्बन्धम् आगादु.
नीलमेघः (सं)“३३ स्वामिनः स्थितिः (तत्त्वं) ज्ञातुम् अशक्या"

इति दिव्य-सूरिभिर् अनुसंहिते विषये

कश्चिद् अपि (स्व-कल्पित←) वृथा-निर्बन्धो न युज्यते ।
(नीलमेघः (सं)1)
English"It is impossible to understand

the real nature of God",

says Nammalvar in (1-3-6).
So in a matter like this, vain assertion or insistence is not proper,
(English2)
Español"It is impossible to understand

the real nature of God",

says Nammalvar in (1-3-6).
So in a matter like this, vain assertion or insistence is not proper,
(Español3)
मूलम्"इऱै निलैयुणर्वरिदु" (तिरुवाय्मॊऴि 1-3-6.) ऎऩ्ऱाऴ्वाररुळिच् चॆय्द निलत्तिले एदेनुमॊरु वृथा निर्बन्धमागादु.
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘कृशान् अर्थांस् ततः केचिद्

अ-कृशांस् तत्र कुर्वते”

(भारतम्-सभापर्व 39-2)

नीलमेघः (सं)‘‘कृशान् अर्थांस् ततः केचिद्

अ-कृशांस् तत्र कुर्वते”

(भारतम्-सभापर्व 39-2) (5)

(नीलमेघः (सं)5)
EnglishAs has been said:

"Some make 6 weak cases appear strong."
(English7)
EspañolAs has been said:
"Some make 8 weak cases appear strong."

(Español9)
मूलम्‘‘कृशानर्थांस्ततः केचिदकृशांस्तत्र कुर्वते” (भारतम्-सबापर्व 39-2)
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिः… ऎऩ्गिऱप् पडिये

तर्क-पाण्डित्यत्ताले निनैत्तद् ऎल्लाम् साधिक्कल् आय् इरुक्कच् चॆय्देय् इऱे

नाम् प्रमाण-शरणराय्प् पोरुगिऱदु. (5)
नीलमेघः (सं)इत्य् उक्त-रीत्या

तर्क-पाण्डित्येनाभिमतं सर्वं साधयितुं शक्ताः सन्तोऽपि हि

वयं प्रमाणशरणाः प्रवर्तामहे । (5)
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishAlthough it is possible to prove whatever we please

with the help of our proficiency in logical disputation,

we submit to the Authority of the śāstras.
(English12)
EspañolAlthough it is possible to prove whatever we please

with the help of our proficiency in logical disputation,

we submit to the Authority of the śāstras.
(Español13)
मूलम्… ऎऩ्गिऱप्पडिये तर्कपाण्डित्यत्ताले निनैत्तदॆल्लाम् साधिक्कलायिरुक्कच् चॆय्देयिऱे नाम् प्रमाणशरणराय्प् पोरुगिऱदु.
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःआगैयाल् इव्व् ईश्वर-तत्त्वत्तैयुम्, ईशितव्य-तत्त्वङ्गळैयुम्

यथा-प्रमाणं तॆळियप् प्राप्तम्.
नीलमेघः (सं)अत एतद् ईश्वर-तत्त्वम् ईशितव्य-तत्त्वानि च

यथा-प्रमाणम् एव विशदं बोद्धुं साम्प्रतम् ।
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishTherefore we should understand clearly

the truth concerning the Real or Tattva that rules

and the reals or tattvas that are ruled,

only in accordance with the pramāṇas.
(English16)
EspañolTherefore we should understand clearly

the truth concerning the Real or Tattva that rules

and the reals or tattvas that are ruled,

only in accordance with the pramāṇas.
(Español17)
मूलम्आगैयालिव्वीश्वर तत्त्वत्तैयुम् ईशितव्यतत्त्वङ्गळैयुम् यथाप्रमाणऩ् दॆळियप् प्राप्तम्.
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःइव्व् इडत्तिल्

सर्व-ज्ञऩ् आगवुम् वेण्डा,
नीलमेघः (सं)अत्र सार्वश्यमपि नापेक्ष्यते ।
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishWe need not try to know all things

(but should try to know what is exceedingly useful.)
(English20)
EspañolWe need not try to know all things

(but should try to know what is exceedingly useful.)
(Español21)
मूलम्इव्विडत्तिल् सर्वज्ञनागवुम् वेण्डा,
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःअत्यन्तानुपयुक्तङ्गळिऱ्‌ पोले

स्वल्पोपयुक्तङ्गळ् आनवऱ्ऱिल्

अभिसन्धि पण्णवुम् वेण्डा, (5)
नीलमेघः (सं)अत्यन्तानुपयुक्तेष्व् इव स्वल्पोपयुक्तेषु +अभिनिवेशोऽपि न कार्यः ।
(नीलमेघः (सं)23)
English(As in the case of very useless matters)

In matters which are only of limited use,

we need not be so curious to obtain knowledge.
(English24)
Español(As in the case of very useless matters)

In matters which are only of limited use,

we need not be so curious to obtain knowledge.
(Español25)
मूलम्अत्यन्तानुपयुक्तङ्गळिऱ्‌ पोले स्वल्पोपयुक्तङ्गळानवऱ्ऱिल् अभिसन्धि पण्णवुम् वेण्डा,
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिःअपरिच्छेद्यम् आऩ कडलिले

पडग्(=नौका)-ओडुवार्(=चालकाः) वऴि मुदल् आग वेण्डुवऩ तॆळियुमाप् पोले

इव्व् अळवु विवेकिक्कैय् अवश्यापेक्षितम्. (5)
नीलमेघः (सं)अपरिच्छेद्ये समुद्रे

नाविकाः मार्ग-प्रभृतिकम् अवश्य-ज्ञेयम् अर्थं

यथा विशदं जानन्ति,

तथा ऽत्रैतावद् विवेचनम् अवश्यापेक्षितम् ॥ (5)
(नीलमेघः (सं)27)
EnglishThe pilot tries to know

just as much about the (vast) ocean

as would enable him to steer the ship along the right path.

Similarly we have to understand, necessarily,

as much as has been said here.
(English28)
EspañolThe pilot tries to know

just as much about the (vast) ocean

as would enable him to steer the ship along the right path.

Similarly we have to understand, necessarily,

as much as has been said here.
(Español29)
मूलम्अपरिच्छेद्यमाऩ कडलिले पडगोडुवार् वऴि मुदलाग वेण्डुवऩ तॆळियुमाप्पोले इव्वळवु विवेकिक्कैयवश्यापेक्षितम्.
(मूलम्30)
विश्वास-प्रस्तुतिःइदु प्रतिष्ठितम् आगैक्क् आग

इवऱ्ऱिऩ् विरिवुगळ्(=विस्तराः) ऎण्णुगिऱदु(=विचार्यन्ते).
नीलमेघः (सं)अस्य प्रतिष्ठितत्व सिद्ध्यर्थम् एतद्-विस्तरा अभ्यस्यन्ते ।
(नीलमेघः (सं)31)
EnglishIn order to obtain unshakable conviction (about these truths), more elaborate treatises may be studied.
(English32)
EspañolIn order to obtain unshakable conviction (about these truths), more elaborate treatises may be studied.
(Español33)
मूलम्इदु प्रतिष्ठितमागैक्काग इवऱ्ऱिऩ् विरिवुगळॆण्णुगिऱदु.
(मूलम्34)
२५ तत्त्व-विभागान्तर-साम्यम्


	“३३ स्वामिनः स्थितिः (तत्त्वं) ज्ञातुम् अशक्या"

इति दिव्य-सूरिभिर् अनुसंहिते विषये

कश्चिद् अपि (स्व-कल्पित←) वृथा-निर्बन्धो न युज्यते ।↩︎

	"It is impossible to understand

the real nature of God",

says Nammalvar in (1-3-6).
So in a matter like this, vain assertion or insistence is not proper,↩︎

	"It is impossible to understand

the real nature of God",

says Nammalvar in (1-3-6).
So in a matter like this, vain assertion or insistence is not proper,↩︎

	"इऱै निलैयुणर्वरिदु" (तिरुवाय्मॊऴि 1-3-6.) ऎऩ्ऱाऴ्वाररुळिच् चॆय्द निलत्तिले एदेनुमॊरु वृथा निर्बन्धमागादु.↩︎

	‘‘कृशान् अर्थांस् ततः केचिद्

अ-कृशांस् तत्र कुर्वते”

(भारतम्-सभापर्व 39-2) (5)

↩︎
	Mahābhārata: Sabhaparva 39-5↩︎

	As has been said:

"Some make 7 weak cases appear strong."↩︎

	Mahābhārata: Sabhaparva 39-5↩︎

	As has been said:
"Some make 9 weak cases appear strong."

↩︎
	‘‘कृशानर्थांस्ततः केचिदकृशांस्तत्र कुर्वते” (भारतम्-सबापर्व 39-2)↩︎

	इत्य् उक्त-रीत्या

तर्क-पाण्डित्येनाभिमतं सर्वं साधयितुं शक्ताः सन्तोऽपि हि

वयं प्रमाणशरणाः प्रवर्तामहे । (5)↩︎

	Although it is possible to prove whatever we please

with the help of our proficiency in logical disputation,

we submit to the Authority of the śāstras.↩︎

	Although it is possible to prove whatever we please

with the help of our proficiency in logical disputation,

we submit to the Authority of the śāstras.↩︎

	… ऎऩ्गिऱप्पडिये तर्कपाण्डित्यत्ताले निनैत्तदॆल्लाम् साधिक्कलायिरुक्कच् चॆय्देयिऱे नाम् प्रमाणशरणराय्प् पोरुगिऱदु.↩︎

	अत एतद् ईश्वर-तत्त्वम् ईशितव्य-तत्त्वानि च

यथा-प्रमाणम् एव विशदं बोद्धुं साम्प्रतम् ।↩︎

	Therefore we should understand clearly

the truth concerning the Real or Tattva that rules

and the reals or tattvas that are ruled,

only in accordance with the pramāṇas.↩︎

	Therefore we should understand clearly

the truth concerning the Real or Tattva that rules

and the reals or tattvas that are ruled,

only in accordance with the pramāṇas.↩︎

	आगैयालिव्वीश्वर तत्त्वत्तैयुम् ईशितव्यतत्त्वङ्गळैयुम् यथाप्रमाणऩ् दॆळियप् प्राप्तम्.↩︎

	अत्र सार्वश्यमपि नापेक्ष्यते ।↩︎

	We need not try to know all things

(but should try to know what is exceedingly useful.)↩︎

	We need not try to know all things

(but should try to know what is exceedingly useful.)↩︎

	इव्विडत्तिल् सर्वज्ञनागवुम् वेण्डा,↩︎

	अत्यन्तानुपयुक्तेष्व् इव स्वल्पोपयुक्तेषु +अभिनिवेशोऽपि न कार्यः ।↩︎

	(As in the case of very useless matters)

In matters which are only of limited use,

we need not be so curious to obtain knowledge.↩︎

	(As in the case of very useless matters)

In matters which are only of limited use,

we need not be so curious to obtain knowledge.↩︎

	अत्यन्तानुपयुक्तङ्गळिऱ्‌ पोले स्वल्पोपयुक्तङ्गळानवऱ्ऱिल् अभिसन्धि पण्णवुम् वेण्डा,↩︎

	अपरिच्छेद्ये समुद्रे

नाविकाः मार्ग-प्रभृतिकम् अवश्य-ज्ञेयम् अर्थं

यथा विशदं जानन्ति,

तथा ऽत्रैतावद् विवेचनम् अवश्यापेक्षितम् ॥ (5)↩︎

	The pilot tries to know

just as much about the (vast) ocean

as would enable him to steer the ship along the right path.

Similarly we have to understand, necessarily,

as much as has been said here.↩︎

	The pilot tries to know

just as much about the (vast) ocean

as would enable him to steer the ship along the right path.

Similarly we have to understand, necessarily,

as much as has been said here.↩︎

	अपरिच्छेद्यमाऩ कडलिले पडगोडुवार् वऴि मुदलाग वेण्डुवऩ तॆळियुमाप्पोले इव्वळवु विवेकिक्कैयवश्यापेक्षितम्.↩︎

	अस्य प्रतिष्ठितत्व सिद्ध्यर्थम् एतद्-विस्तरा अभ्यस्यन्ते ।↩︎

	In order to obtain unshakable conviction (about these truths), more elaborate treatises may be studied.↩︎

	In order to obtain unshakable conviction (about these truths), more elaborate treatises may be studied.↩︎

	इदु प्रतिष्ठितमागैक्काग इवऱ्ऱिऩ् विरिवुगळॆण्णुगिऱदु.↩︎




२५ तत्त्व-विभागान्तर-साम्यम्
EnglishOTHER CLASSIFICATIONS OF THE TATVAS OR ‘REALS':
(English1)
EspañolOTHER CLASSIFICATIONS OF THE TATVAS OR ‘REALS':
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि मूऩ्ऱु तत्त्वङ्गळाग वगुत्तु चिन्तित्ताप्पोले
नीलमेघः (सं)इत्थं त्रीणि तत्त्वानीति विभज्य चिन्तयताम् इव
(नीलमेघः (सं)3)
EnglishHere we have classified the Tattvas into three.
(English4)
EspañolHere we have classified the Tattvas into three.
(Español5)
मूलम्इप्पडि मूऩ्ऱु तत्त्वङ्गळाग वगुत्तु चिन्तित्ताप्पोले
(मूलम्6)
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्व-विशिष्ट-वेषत्ताले

ईश्वरऩ् एक-तत्त्वम् आग अनुसन्धिप्पार्क्कुम्
नीलमेघः (सं)सर्व-विशिष्ट-वेषेणेश्वर एकं तत्त्वम् इत्य् अनुसंदधताम्,
(नीलमेघः (सं)7)
EnglishSo also some consider Iśvara 48 the only real or Tattva,

because all other reals are His attributes.
(English8)
EspañolSo also some consider Iśvara 48 the only real or Tattva,

because all other reals are His attributes.
(Español9)
मूलम्सर्वविशिष्टवेषत्ताले ईश्वरऩ् एकतत्त्वमाग अनुसन्धिप्पार्क्कुम्
(मूलम्10)
विश्वास-प्रस्तुतिःईशेशितव्यङ्गळ् आत्मानात्माक्कळ् उपायोपेयङ्गळ् ऎऩ्ऱाप्पोलेय्

इरण्ड्-अर्थम् ज्ञातव्यम् आग वगुप्पार्क्कुम्,
नीलमेघः (सं)ईशेशितव्ये, आत्मानात्मानौ, उपायोपेयौ

इत्य्-एवं-रीत्या ऽर्थ-द्वयं ज्ञातव्यतया विभजमानानाम्
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishSome have classified the tattvas into two as follows:

The ruler and the ruled;

the self and the non-self;

the means and the end (upāya and upeya ).
(English12)
EspañolSome have classified the tattvas into two as follows:

The ruler and the ruled;

the self and the non-self;

the means and the end (upāya and upeya ).
(Español13)
मूलम्ईशेशितव्यङ्गळ् आत्मानात्माक्कळ् उपायोपेयङ्गळॆऩ्ऱाप्पोलेय् इरण्डर्थम् ज्ञातव्यमाग वगुप्पार्क्कुम्,
(मूलम्14)
विश्वास-प्रस्तुतिःरक्ष्यऩ् रक्षकऩ् हेयम् उपादेयम् ऎऩ्ऱ् इप्-पुडैगळिले(=स्थानेषु)

अर्थ-चतुष्टययम् ज्ञातव्यम् आग संग्रहिप्पार्क्कुम्,
नीलमेघः (सं)रक्ष्यो रक्षको, हेयम् उपादेयं चेत्य् एवं-प्रकारैर् अर्थ-चतुष्टयं ज्ञातव्यत्वेन संगृह्णानानाम्,
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishSome classify what should be known into four :

the Saviour and that which is to be saved;

that which should be rejected and that which should be accepted.
(English16)
EspañolSome classify what should be known into four :

the Saviour and that which is to be saved;

that which should be rejected and that which should be accepted.
(Español17)
मूलम्रक्ष्यऩ् रक्षकऩ् हेयमुपादेय मॆऩ्ऱिप्पुडैगळिले अर्थचतुष्टययम् ज्ञातव्यमाग संग्रहिप्पार्क्कुम्,
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिःमुन्बु सॊऩ्ऩप्-पडिये अर्थपञ्चकम् षडर्थङ्गळॆऩ्ऱु विवेकिप्पार्क्कुम्,
नीलमेघः (सं)पूर्वोक्तरीत्याऽर्थ-पञ्चकम् इति अर्थषट्कम् इति विवेचयताम्,
(नीलमेघः (सं)19)
EnglishOthers classify what should be known under five heads

as pointed out before

and others into six.
(English20)
EspañolOthers classify what should be known under five heads

as pointed out before

and others into six.
(Español21)
मूलम्मुन्बु सॊऩ्ऩप्पडिये अर्थपञ्चकम् षडर्थङ्गळॆऩ्ऱु विवेकिप्पार्क्कुम्,
(मूलम्22)
विश्वास-प्रस्तुतिःरहस्य-शास्त्रङ्गळिऱ्-‌पडिये

सप्त-पदार्थ-चिन्तादिगळ् पण्णुवार्क्कुम्
नीलमेघः (सं)रहस्य-शास्त्रोक्त-रीत्या सप्त-पदार्थी-चिन्तादिकं कुर्वाणानां च
(नीलमेघः (सं)23)
EnglishIn the Rahasyaśāstras, what should be known is stated to be seven.
(English24)
EspañolIn the Rahasyaśāstras, what should be known is stated to be seven.
(Español25)
मूलम्रहस्यशास्त्रङ्गळिऱ्‌पडिये सप्तपदार्थचिन्तादिगळ् पण्णुवार्क्कुम्
(मूलम्26)
विश्वास-प्रस्तुतिःअव्व्-ओ ज्ञानानुष्ठाऩ-प्रतिष्ठा-रूपङ्गळ् आऩ प्रयोजऩ-विशेषङ्गळ् कण्डु कॊळ्वदु.
नीलमेघः (सं)तत्-तज्-ज्ञानानुष्ठान-प्रतिष्ठा-रूपाः प्रयोजन-विशेषा द्रष्टव्याः ।
(नीलमेघः (सं)27)
EnglishTo all those who think in those varied ways,

there are respective advantages

accruing to the strengthening of their knowledge and their daily observances.
(English28)
EspañolTo all those who think in those varied ways,

there are respective advantages

accruing to the strengthening of their knowledge and their daily observances.
(Español29)
मूलम्अव्वो ज्ञानानुष्ठानप्रतिष्ठारूपङ्गळाऩ प्रयोजनविशेषङ्गळ् कण्डु कॊळ्वदु.
(मूलम्30)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेशं

बुद्धेश् चलन-कारणम् ।

उपदेशाद्+हरिं बुद्ध्वा

विरमेत् सर्व-(ज्ञान-प्रप्त्यर्थ-)कर्मसु ॥”

नीलमेघः (सं)‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेशं

बुद्धेश् चलन-कारणम् ।

उपदेशाद्+हरिं बुद्ध्वा

विरमेत् सर्व-कर्मसु ॥”

(नीलमेघः (सं)31)
EnglishWhat is said in the following śloka , is of course true:
"A knowledge of the śāstras

can be obtained only with the greatest difficulty.

Further it may unsettle the mind.

Therefore having obtained a knowledge of Hari

from the teaching of the guru,

a man should cease from all such activities."
This does not mean that one should make no attempt to learn the śāstras.
(English32)
EspañolWhat is said in the following śloka , is of course true:
"A knowledge of the śāstras

can be obtained only with the greatest difficulty.

Further it may unsettle the mind.

Therefore having obtained a knowledge of Hari

from the teaching of the guru,

a man should cease from all such activities."
This does not mean that one should make no attempt to learn the śāstras.
(Español33)
मूलम्‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेशं बुद्धेश्चलनकारणम् । उपदेशाद्धरिं बुद्ध्वा विरमेत्सर्वकर्मसु ॥”
(मूलम्34)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱदु उपयुक्ततमम् आऩ सारांशत्तैक् कडुग(=त्वरया) श्रवणम् बण्णि,
नीलमेघः (सं)इत्य् उक्तिः,

उपयुक्ततमं सारांशं तूर्णं श्रुत्वा
(नीलमेघः (सं)35)
EnglishIt only means that one should learn what is most important as quickly as possible
(English36)
EspañolIt only means that one should learn what is most important as quickly as possible
(Español37)
मूलम्ऎऩ्गिऱदु उपयुक्ततममाऩ सारांशत्तैक् कडुग श्रवणम्बण्णि,
(मूलम्38)
विश्वास-प्रस्तुतिःकृषि पण्णादेय् उण्ण-विरग्(=उपाय)-उडैयवऩ् कृषि चिन्तैयै विडुमाप् पोल् ए(5)
नीलमेघः (सं)कृषिम् अन्तरैव भोक्तुम् उपायम् उपेयिवान्

कृषिचिन्तां यथा त्यजति
(नीलमेघः (सं)39)
EnglishThe man who has enough to eat without tilling the soil

would never think of tilling it.
(So also without wasting time over what is unimportant,

we should, as soon as possible, adopt the means prescribed for mokṣa,)
(English40)
EspañolThe man who has enough to eat without tilling the soil

would never think of tilling it.
(So also without wasting time over what is unimportant,

we should, as soon as possible, adopt the means prescribed for mokṣa,)
(Español41)
मूलम्कृषि पण्णादेयुण्णविरगुडैयवऩ् कृषि चिन्तैयै विडुमाप्पोले
(मूलम्42)
विश्वास-प्रस्तुतिःविरिवुगऱ्‌कैक्क्(=विस्तारेभ्य) ईडाऩ शास्त्राभ्यासादि-कर्मङ्गळिल् उपरतऩ् आय्क्

कडुग मोक्षोपायत्तिले मूळ(=प्रवेशः) प्राप्तम् ऎऩ्ऱ बडि.
नीलमेघः (सं)तथा विस्तरेणाभ्यसनार्ह-शास्त्राभ्यासादि-कर्मभ्य उपरतेन

झट् इति मोक्षोपाये प्रवर्तितव्यम् इत्येतत्-परा ।
(नीलमेघः (सं)43)
Englishand proceed at once to adopt the means learnt therefrom for attaining mokṣa ,

without spending too much time over elaborate treatises,

which might cause delay in the adoption of the means.
(English44)
Españoland proceed at once to adopt the means learnt therefrom for attaining mokṣa ,

without spending too much time over elaborate treatises,

which might cause delay in the adoption of the means.
(Español45)
मूलम्विरिवुगऱ्‌कैक्कीडाऩ शास्त्राभ्यासादिकर्मङ्गळिल् उपरतनाय्क् कडुग मोक्षोपायत्तिले मूळ प्राप्तमॆऩ्ऱबडि.
(मूलम्46)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)उपयुक्तेषु वैशद्यं

त्रि-वर्ग-(स्वातन्त्र्य-स्वार्थादि-)निरपेक्षता ।

करण-त्रय-सारूप्यम्

इति सौख्य-रसायनम् ॥ १४-आ॥(5)
विश्वास-टिप्पनीराजगोपालार्य इमं श्लोकं वेङ्कट-नाथार्य-रचनासु मुख्यम् अमन्यत।
(विश्वास-टिप्पनी47)
नीलमेघः (सं)उपयुक्तेषु वैशद्यं

त्रि-वर्ग-(स्वातन्त्र्य-स्वार्थादि-)निरपेक्षता ।

करण-त्रय-सारूप्यम्

इति सौख्य-रसायनम् ॥ १४-आ॥(5)
(नीलमेघः (सं)48)
EnglishA clear knowledge of what is useful,

indifference to the three ends (dharma, artha, and kama)

and being one in thought, word and deed -

these constitute the elixir of happiness.
(English49)
EspañolA clear knowledge of what is useful,

indifference to the three ends (dharma, artha, and kama)

and being one in thought, word and deed -

these constitute the elixir of happiness.
(Español50)
मूलम् (सं॰प॰)उपयुक्तेषु वैशद्यं त्रिवर्गनिरपेक्षता ।

करणत्रयसारूप्यमिति सौख्यरसायनम् ॥ १४-आ॥
(मूलम् (सं॰प॰)51)
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)तेऱव्(=स्पष्ट) इयम्बिनर्(=उपादिशन्) चित्तुम्, अचित्तुम्, इऱैयुम्(=देवः) ऎऩ

वेऱु-बडुम् वियण्(=महत्)+तत्तुव(=तत्त्व) मूऩ्ऱुम्, विनैय्(=कर्म)-उडम्बिल्

कूऱु(=भाग)-पडुङ् कॊडु(=क्रूर)-मोहमुऩ्, ताऩ् इऱैय् आङ् कुऱिप्पुम्(=सङ्केतम्)
माऱ(=अपसारणीयम्) निनैन्द् अरुळाऩ्(ल्) मऱै(=वेद)-नूल्(→शास्त्र)-तन्दव् आदियरे. (12)
नीलमेघः (सं)(अधिकारार्थसंग्राहकगाथा)

( गाथा )

दृढ-प्रतिष्ठितं यथा स्यात् तथोपदिदिशुः

चिच् चाचिच्च स्वामी चेति

विभिन्नानि विस्मयनीयानि तत्त्वानि त्रीणि,

कर्ममय-देहे भवन् क्रूर-मोहः,
"अहं स्वामी"ति बुद्धिश् च निवर्तेताम्

इति विचिन्त्य

कृपया वेद-शास्त्र-प्रदा आद्याः ॥
[[५१]]
(नीलमेघः (सं)52)
EnglishOur ancient ācāryas

who gave as the essence of the Veda have,

out of compassion (for us),

taught us clearly all about the three wonderful and varied tattvas,

cit, acit and Iśvara

in order to remove, from our minds,

the cruel delusion in regard to the body

arising from karma and

the notion that we are independent (of the Lord).
(English53)
EspañolOur ancient ācāryas

who gave as the essence of the Veda have,

out of compassion (for us),

taught us clearly all about the three wonderful and varied tattvas,

cit, acit and Iśvara

in order to remove, from our minds,

the cruel delusion in regard to the body

arising from karma and

the notion that we are independent (of the Lord).
(Español54)
४२तमाहोबिल-यतिःशिष्यबुद्धिसौकर्यार्थम् कीऴ्च् चॊऩ्ऩ अधिकारार्थत्तैप्

पाट्टाले संग्रहिक्किऱार्

"तेऱ वियम्बिनर्" इत्यादिना ।

मऱैनूल्दन्दवादियरे.

मऱै वेदमागिऱ, नूल् - शास्त्रत्तै, तन्द - उपदेशित्तवर्गळाऩ, आदियर् - पूर्वर्, पूर्वाचार्यर्गळॆऩ्ऱबडि.

अरुळाल् - कृपैयाल्, ख्यातिलाभपूजापेक्षैयऩ्ऱिक्के केवलकृपैयाले ऎऩ्ऱबडि.
इदऱ्‌कु "तेऱवियम्बिनर्" ऎन्बद् ओड् अन्वयम्.

"ऎदऱ्‌कागव्" ऎऩ्ऩिल्?
विनैय्-उडम्बिल् - कर्मत्ताले वन्द देहत्तिल्,
कूऱुबडुम् - सेर्न्दुवरुम्,

कॊडु मोहमुम् - नरकावहमाऩ आत्मभ्रममुम्,
तानिऱैयाङ्गुऱिप्पुम् - ताने स्वतन्त्रनागलामॆऩ्ऱ ऎण्णमुम्,

इङ्गु अनीश्वरवादरुचियुम् विवक्षितम्.
माऱ निनैन्दु - नमक्कुत् तीरवेण्डुमॆऩ्ऱु निनैत्तु,

सित्तुमसित्तुमिऱैयुमॆऩ वेऱुबडुम् - चेतनतत्त्वम्, अचेतनतत्त्वम्,

शेषियाऩ ईश्वरतत्त्वमॆऩ्ऱु भिन्नभिन्नमाऩ,

वियऩ्ऱत्तुवमूऩ्ऱुम् - विस्मयनीयमाऩ तत्त्वत्रयत्तैयुम्,

तेऱ – अतिमन्दबुद्धिकळाऩ नामुम् संशयविपर्ययमऱ तॆळियुम्बडि,

इयम्बिनर् - उपदेशित्तार्गळॆऩ्ऱ पडि.
इदनाल् विशदमाऩ तम्मुडैय तत्त्वत्रयज्ञानम्

‘‘उपदेशाद्धरिं बुध्वा’’ ऎऩ्गिऱबडि

शास्त्राभ्यासप्रयासमऩ्ऱिक्के

केवलाचार्योपदेशत्तालेये वन्दद्

ऎऩ्ऱु सूचितम्.
(४२तमाहोबिल-यतिः55)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि तत्त्वत्रयत्तैयुम् तेऱवियम्बिनर् -

संशयविपर्ययमऱत् तॆळियुम्बडिय् उपदेशित्तार्गळ् ऎऩ्ऩप्पोम् ओ?

इत्तत्त्वत्रयनिश्चयत्तालिप्पोदुळ्ळ मतान्तरङ्गळा लुण्डाऩ संशयादिगळ् पोनालुम् भाविकळाऩ विचित्रङ्गळाऩ सिद्धान्ताभासङ्गळाल् पुनरपि संशयादिगळुण्डागक्कूडुमागैयालिन्द तत्त्वनिरूपणम् निरर्थकमागादो वॆऩ्गिऱ शंकैयै हृदि निधाय इन्द तत्त्वत्रयचिन्तनमे उत्तरकालभाविसंशयादिगळुक्कुम् निवर्तकमॆऩ्ऱु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आवापोद्वापतस्स्युरिति । तत्तदर्थेषु – अव्वो पदार्थ विषयत्तिल्, अस्तिनास्त्योः – अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम् नास्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम्. आनन्त्यात् – अनन्तत्वमुण्डागैयाल्. आवापोद्वापतः – आवापो नाम स्वीकारः । उद्वापः – त्यागः, तस्मात् । अदावदु नैयायिकऩ् समवायमुण्डॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् अवनालदु स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदु. इल्लैयॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् वेदान्तिकळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु. वेदान्तिकळाल् सत्वरजस्तमस्सुक्कळिल् शास्त्रत्तिल् अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारमिरुप्पदालवैगळ् स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदुगळ्. नैयायिकर्गळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु. इप्पडिये इतरपदार्थङ्गळिलुङ् गण्डुगॊळ्वदु. इप्पडियॊरुवनङ्गीकरित्त समवायत्तैयुम् मऱ्ऱॊरु वनङ्गीकरित्त सत्वादिगळैयुम् इऩ्ऩुम् सिलवऱ्ऱैयुङ् गूट्टिनाल् भिन्नभिन्नसिद्धान्तङ्गळाग मुडियुमॆऩ्ऱबडि. अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् कविधीचित्रवत् इति । कविगळुडैय बुद्धिचातुर्यत्ताले सॆय्यप्पट्ट चित्रकाव्यम् पोले, अदावदु भारतत्तिल् सॊल्लप्पट्ट शकुन्तलोपाख्यानत्तै मात्तिरम् स्वीकरित्तु अदिलिल्लाद अभिज्ञानदानदुर्वासऋष्यागमनशापप्रदानादिगळाऩ सिल अपूर्वार्थङ्गळैयुम् कूट्टि सॆय्यप्पट्ट शाकुन्तलादिविचित्रकाव्यम् पोले ऎऩ्ऱबडि. कतिकति कृतान्ताः – अनेकसिद्धान्ताः, स्युः – उण्डागक्कूडुम्. संभावनायां लिङ् । आनालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापङ्गळाले कल्पितङ्गळागैयाल् बुद्धिमान्गळुक्कु अदिलादरमुण्डागादेयॆऩ्ऩ अवैगळै विशेषिप्पिक्किऱार् अनवधिकुहनायुक्तिकान्ता इति । अनवधि – ऎल्लैयिल्लाद, कुहना – वञ्चनै, तत्संबन्धिकळाऩ युक्तिकळाले, कान्ताः – समीचीनयुक्तियुक्तङ्गळ्बोल् भासिक्किऱ ऎऩ्ऱबडि. इदनालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापकल्पितङ्गळानबोदिलुम् विचित्रयुक्तियुक्तङ्गळागैयाल् बुद्धिमान्गळुक्कुमवैगळ् कदाचिदादरणीयङ्गळागलामॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु. इप्पडि आवापोद्वापत्तालनेकसिद्धान्तङ्गळ् संभावितमानालदनालिप्पॊऴुदु पण्णिऩ तत्त्वनिश्चयत्तुक्कु बाधकम् वारादोवॆऩ्ऩ, इन्द तत्त्वनिश्चयमे भाविसिद्धान्तङ्गळुक्कॆल्लाम् निवर्तकमामॆऩ्गिऱार् तत्त्वालोकस्त्वित्यादिना । निस्समः – समशब्द मधिकत्तुक्कुमुपलक्षणम्. समाभ्यधिकरहितमाऩ वॆऩ्ऱबडि. तत्त्वालोकः – ‘‘भोक्ता भोग्यं प्रेरितारञ्च मत्वा’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिसिद्धमाऩ तत्त्वविषयकमाऩ तत्त्वालोकम् यथार्थज्ञानम्. तु ऎन्बदाल् श्रुतिजन्यमाऩ इन्द तत्त्वज्ञानत्तिनुडैय भाविसर्वविरोधिनिवर्तकत्वरूपवैलक्षण्यम् सॊल्लप्पडुगिऱदु. ताऩ् समस्ताऩ् – आपाततो रम्यङ्गळाऩ अन्द सर्वसिद्धान्तङ्गळैयुम्, सहसा लोप्तुं – ज्ञानान्तरव्यवधानमऩ्ऱिक्के निवर्तिप्पिक्क, प्रभवति – समर्थमागिऱदु. ऒरुवनुक्कु शास्त्रपरामर्शत्ताले प्रमात्मकमाऩ तत्त्वनिश्चयम् पिऱन्दाल् अवनुक्कु पिन्बुण्डागुम् मतान्तरङ्गळाले कलक्कमे उण्डागादॆऩ्ऱु करुत्तु. उक्तार्थत्तै अर्थान्तरन्यासत्ताले दृढीकरिक्किऱार् पुंस्त्वेत्यादिना । ऒरुवनाले ‘‘स्थाणुर्वा पुरुषो वा" ऎऩ्गिऱ संशयोत्तरं ‘‘पुरुषत्वव्याप्यकरादिमाऩ्’’ ऎऩ्गिऱ विशेषदर्शनत्ताले पुंस्त्वमानदु साक्षात्करिक्कप्पट्टालवनुक्कु विशेषादर्शनरूप अदावदु सामान्यदर्शनरूपसंशयविपर्ययसामग्रीनाशात् स्थाणुतादिः – स्थाणुत्वरूपकोट्यन्तरम्. पुनरपि न प्राणिता खलु – भासिक्कादऩ्ऱो? इङ्गु स्थाणुतैक्कुप् प्राणनम् संशयविपर्ययादिगळिल् भानम्. आदिपदत्ताल् शिलास्तंभत्वादिगळ् विवक्षितङ्गळ्. ‘‘स्थाणुताधीः’’ ऎऩ्गिऱ पाठत्तिल् पुंस्त्वदर्शनम् वन्दाल् स्थाणुत्वविषयबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सरसमाग अर्थसिद्धियुमुण्डु. इप्पडि लोकसिद्धार्थान्तरन्यासम्बोल् शास्त्रसिद्धार्थान्तरन्यासमुमिङ्गु द्योतितमागिऱदु. अदावदु जगत्कारणमाऩ ब्रह्म पुरुषसूक्तादिप्रसिद्धपरमपुरुषना? स्थाणुर्वा? अदावदु रुद्रना? ऎऩ्गिऱ संशयानन्तरं ऒरुवनुक्कु अबाधितप्रमाणङ्गळैक्कॊण्डु जगत्कारणत्तुक्कु पुंस्त्वमानदु अदावदु परमपुरुषत्वमानदु साक्षात्कारतुल्यमाऩ निश्चयत्ताले विषयीकृतमानालवनुक्कु जगत्कारणत्तिल् (स्थाणुतादिः) रुद्रत्व चतुर्मुखत्वादिगळ् भासिक्कादऩ्ऱोवॆऩ्ऱु. इङ्गु इन्द अर्थान्तरन्यासम् नाटकङ्गळिल् उत्तराङ्कार्थसूचकमाऩ ‘‘अङ्कान्तपात्रैरङ्कास्यमुत्तराङ्कार्थसूचनं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अङ्कास्यम्बोल् उत्तराधिकारार्थनिर्णयत्तिऱ्‌कु सूचकमायुमागिऱदु.
(४२तमाहोबिल-यतिः56)
मूलम् (त॰प॰)तेऱवियम्बिनर् सित्तुमसित्तुमिऱैयुमॆऩ

वेऱुबडुम् वियऩ्ऱत्तुवमूऩ्ऱुम् विनैयुडम्बिल्

कूऱुबडुङ् गॊडुमोगमुऩ् दानिऱैयाङ्गुऱिप्पुम्

माऱ निनैन्दरुळाऩ् मऱैनूल्दन्द वादियरे. (12)
(मूलम् (त॰प॰)57)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)आवापोद्वापतस् स्युः कति कति कवि-धी-चित्रवत् तत्-तद्-अर्थेष्व्,

आनन्त्याद् अस्ति-नास्त्योर्, अनवधि-कुहना-युक्ति-कान्ताः कृतान्ताः ।

तत्त्वालोकस् तु लोप्तुं प्रभवति सहसा निस्समस्तान् समस्तान्

पुंस्त्वे तत्त्वेन दृष्टे, पुनर् अपि न खलु प्राणिता (आत्मनि/ ईश्वरे) स्थाणुता-धीः ॥ १५ ॥
EnglishBy the addition of a point here

and the omission of a point there,

there are countless systems of thought,

each appearing beautiful with fallacious arguments

owing to the endless differences due to 'is' and 'is not'.

These are indeed as numerous as the poems

composed by the imagination of poets

(some omitting an incident

and others inventing an incident and so forth).

Notwithstanding this,

the unparalleled vision of the truth (about the tattvas) will make them all vanish at once into thin air.

When the man is seen in reality,

the delusion that he is an animal or a log of wood, sthāṇu vanishes at once.
So also when, with the help of the pramāṇas, Puruṣottama is ascertained as the Supreme Deity,

the delusion that Rudra (Sthāṇu) or any other is the Supreme Deity is at once dispelled.
(English58)
EspañolBy the addition of a point here

and the omission of a point there,

there are countless systems of thought,

each appearing beautiful with fallacious arguments

owing to the endless differences due to 'is' and 'is not'.

These are indeed as numerous as the poems

composed by the imagination of poets

(some omitting an incident

and others inventing an incident and so forth).

Notwithstanding this,

the unparalleled vision of the truth (about the tattvas) will make them all vanish at once into thin air.

When the man is seen in reality,

the delusion that he is an animal or a log of wood, sthāṇu vanishes at once.
So also when, with the help of the pramāṇas, Puruṣottama is ascertained as the Supreme Deity,

the delusion that Rudra (Sthāṇu) or any other is the Supreme Deity is at once dispelled.
(Español59)
मूलम् (सं॰प॰)आवापोद्वापतस्स्युः कतिकति कविधीचित्रवत्ततदर्थेष्व्

आनन्त्यादस्तिनास्त्योरनवधिकुहनायुक्तिकान्ताः कृतान्ताः ।

तत्त्वालोकस्तु लोप्तुं प्रभवति सहसा निस्समस्तान् समस्तान्

पुंस्त्वे तत्त्वेन दृष्टे पुनरपि न खलु प्राणिता (स्थाणुतादिः) स्थाणुताधीः ॥ १५ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)60)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि तत्त्वत्रयत्तैयुम् तेऱवियम्बिऩर् - संशयविपर्ययमऱत् तॆळियुम्बडियु पदेशित्तार्गळॆऩ्ऩप्पोमो? इत्तत्त्वत्रयनिश्चयत्तालिप्पोदुळ्ळ मतान्तरङ्गळा लुण्डाऩ संशयादिगळ् पोऩालुम् भाविकळाऩ विचित्रङ्गळाऩ सिद्धान्ताभासङ्गळाल् पुनरपि संशयादिगळुण्डागक्कूडुमागैयालिन्द तत्त्वनिरूपणम् निरर्थकमागादो वॆऩ्गिऱ शङ्कैयै हृदि निधाय इन्द तत्त्वत्रयचिन्तनमे उत्तरकालभाविसंशयादिगळुक्कुम् निवर्तकमॆऩ्ऱु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आवापोद्वापतस्स्युरिति । तत्तदर्थेषु – अव्वो पदार्थ विषयत्तिल्, अस्तिनास्त्योः – अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम् नास्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम्। आनन्त्यात् – अनन्तत्वमुण्डागैयाल्। आवापोद्वापतः – आवापो नाम स्वीकारः । उद्वापः – त्यागः, तस्मात् । अदावदु नैयायिकऩ् समवायमुण्डॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् अवऩालदु स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदु। इल्लैयॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् वेदान्तिकळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु। वेदान्तिकळाल् सत्वरजस्तमस्सुक्कळिल् शास्त्रत्तिल् अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारमिरुप्पदालवैगळ् स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदुगळ्। नैयायिकर्गळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु। इप्पडिये इतरपदार्थङ्गळिलुङ् गण्डुगॊळ्वदु। इप्पडियॊरुवऩङ्गीकरित्त समवायत्तैयुम् मऱ्ऱॊरु वऩङ्गीकरित्त सत्वादिगळैयुम् इऩ्ऩुम् सिलवऱ्ऱैयुङ् गूट्टिऩाल् भिन्नभिन्नसिद्धान्तङ्गळाग मुडियुमॆऩ्ऱबडि।
अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् कविधीचित्रवत् इति । कविगळुडैय बुद्धिचातुर्यत्ताले सॆय्यप्पट्ट चित्रकाव्यम् पोले, अदावदु भारतत्तिल् सॊल्लप्पट्ट शकुन्तलोपाख्यानत्तै मात्तिरम् स्वीकरित्तु अदिलिल्लाद अभिज्ञानदानदुर्वासऋष्यागमनशापप्रदानादिगळाऩ सिल अपूर्वार्थङ्गळैयुम् कूट्टि सॆय्यप्पट्ट शाकुन्तलादिविचित्रकाव्यम् पोले ऎऩ्ऱबडि। कतिकति कृतान्ताः – अनेकसिद्धान्ताः, स्युः – उण्डागक्कूडुम्। सम्भावनायां लिङ् । आऩालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापङ्गळाले कल्पितङ्गळागैयाल् बुद्धिमाऩ्गळुक्कु अदिलादरमुण्डागादेयॆऩ्ऩ अवैगळै विशेषिप्पिक्किऱार् अनवधिकुहनायुक्तिकान्ता इति । अनवधि – ऎल्लैयिल्लाद, कुहना – वञ्चऩै, तत्सम्बन्धिकळाऩ युक्तिकळाले, कान्ताः – समीचीनयुक्तियुक्तङ्गळ्बोल् भासिक्किऱ ऎऩ्ऱबडि। इदऩालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापकल्पितङ्गळाऩबोदिलुम् विचित्रयुक्तियुक्तङ्गळागैयाल् बुद्धिमाऩ्गळुक्कुमवैगळ् कदाचिदादरणीयङ्गळागलामॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
इप्पडि आवापोद्वापत्तालनेकसिद्धान्तङ्गळ् सम्भावितमाऩालदऩालिप्पॊऴुदु पण्णिऩ तत्त्वनिश्चयत्तुक्कु बाधकम् वारादोवॆऩ्ऩ, इन्द तत्त्वनिश्चयमे भाविसिद्धान्तङ्गळुक्कॆल्लाम् निवर्तकमामॆऩ्गिऱार् तत्त्वालोकस्त्वित्यादिना । निस्समः – समशब्द मधिकत्तुक्कुमुपलक्षणम्। समाभ्यधिकरहितमाऩ वॆऩ्ऱबडि। तत्त्वालोकः – ‘‘भोक्ता भोग्यं प्रेरितारञ्च मत्वा’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिसिद्धमाऩ तत्त्वविषयकमाऩ तत्त्वालोकम् यथार्थज्ञानम्। तु ऎऩ्बदाल् श्रुतिजन्यमाऩ इन्द तत्त्वज्ञानत्तिऩुडैय भाविसर्वविरोधिनिवर्तकत्वरूपवैलक्षण्यम् सॊल्लप्पडुगिऱदु। तान् समस्तान् – आपाततो रम्यङ्गळाऩ अन्द सर्वसिद्धान्तङ्गळैयुम्, सहसा लोप्तुं – ज्ञानान्तरव्यवधानमऩ्ऱिक्के निवर्तिप्पिक्क, प्रभवति – समर्थमागिऱदु। ऒरुवऩुक्कु शास्त्रपरामर्शत्ताले प्रमात्मकमाऩ तत्त्वनिश्चयम् पिऱन्दाल् अवऩुक्कु पिऩ्बुण्डागुम् मतान्तरङ्गळाले कलक्कमे उण्डागादॆऩ्ऱु करुत्तु। उक्तार्थत्तै अर्थान्तरन्यासत्ताले दृढीकरिक्किऱार् पुंस्त्वेत्यादिना । ऒरुवऩाले ‘‘स्थाणुर्वा पुरुषो वा" ऎऩ्गिऱ संशयोत्तरं ‘‘पुरुषत्वव्याप्यकरादिमान्’’ ऎऩ्गिऱ विशेषदर्शनत्ताले पुंस्त्वमाऩदु साक्षात्करिक्कप्पट्टालवऩुक्कु विशेषादर्शनरूप अदावदु सामान्यदर्शनरूपसंशयविपर्ययसामग्रीनाशात् स्थाणुतादिः – स्थाणुत्वरूपकोट्यन्तरम्। पुनरपि न प्राणिता खलु – भासिक्कादऩ्ऱो? इङ्गु स्थाणुतैक्कुप् प्राणनम् संशयविपर्ययादिगळिल् भानम्। आदिपदत्ताल् शिलास्तम्भत्वादिगळ् विवक्षितङ्गळ्। ‘‘स्थाणुताधीः’’ ऎऩ्गिऱ पाठत्तिल् पुंस्त्वदर्शनम् वन्दाल् स्थाणुत्वविषयबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सरसमाग अर्थसिद्धियुमुण्डु। इप्पडि लोकसिद्धार्थान्तरन्यासम्बोल् शास्त्रसिद्धार्थान्तरन्यासमुमिङ्गु द्योतितमागिऱदु। अदावदु जगत्कारणमाऩ ब्रह्म पुरुषसूक्तादिप्रसिद्धपरमपुरुषऩा? स्थाणुर्वा? अदावदु रुद्रऩा? ऎऩ्गिऱ संशयानन्तरं ऒरुवऩुक्कु अबाधितप्रमाणङ्गळैक्कॊण्डु जगत्कारणत्तुक्कु पुंस्त्वमाऩदु अदावदु परमपुरुषत्वमाऩदु साक्षात्कारतुल्यमाऩ निश्चयत्ताले विषयीकृतमाऩालवऩुक्कु जगत्कारणत्तिल् (स्थाणुतादिः) रुद्रत्व चतुर्मुखत्वादिगळ् भासिक्कादऩ्ऱोवॆऩ्ऱु। इङ्गु इन्द अर्थान्तरन्यासम् नाटकङ्गळिल् उत्तराङ्कार्थसूचकमाऩ ‘‘अङ्कान्तपात्रैरङ्कास्यमुत्तराङ्कार्थसूचनं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अङ्कास्यम्बोल् उत्तराधिकारार्थनिर्णयत्तिऱ्कु सूचकमायुमागिऱदु।
इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां तत्वत्रयचिन्तनाधिकारः पञ्चमः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः61)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

तत्वत्रयचिन्तनाधिकारः पञ्चमः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

तत्वत्रयचिन्तनाधिकारः पञ्चमः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥
(मूलम्62)

	OTHER CLASSIFICATIONS OF THE TATVAS OR ‘REALS':↩︎

	OTHER CLASSIFICATIONS OF THE TATVAS OR ‘REALS':↩︎

	इत्थं त्रीणि तत्त्वानीति विभज्य चिन्तयताम् इव↩︎

	Here we have classified the Tattvas into three.↩︎

	Here we have classified the Tattvas into three.↩︎

	इप्पडि मूऩ्ऱु तत्त्वङ्गळाग वगुत्तु चिन्तित्ताप्पोले↩︎

	सर्व-विशिष्ट-वेषेणेश्वर एकं तत्त्वम् इत्य् अनुसंदधताम्,↩︎

	So also some consider Iśvara 48 the only real or Tattva,

because all other reals are His attributes.↩︎

	So also some consider Iśvara 48 the only real or Tattva,

because all other reals are His attributes.↩︎

	सर्वविशिष्टवेषत्ताले ईश्वरऩ् एकतत्त्वमाग अनुसन्धिप्पार्क्कुम्↩︎

	ईशेशितव्ये, आत्मानात्मानौ, उपायोपेयौ

इत्य्-एवं-रीत्या ऽर्थ-द्वयं ज्ञातव्यतया विभजमानानाम्↩︎

	Some have classified the tattvas into two as follows:

The ruler and the ruled;

the self and the non-self;

the means and the end (upāya and upeya ).↩︎

	Some have classified the tattvas into two as follows:

The ruler and the ruled;

the self and the non-self;

the means and the end (upāya and upeya ).↩︎

	ईशेशितव्यङ्गळ् आत्मानात्माक्कळ् उपायोपेयङ्गळॆऩ्ऱाप्पोलेय् इरण्डर्थम् ज्ञातव्यमाग वगुप्पार्क्कुम्,↩︎

	रक्ष्यो रक्षको, हेयम् उपादेयं चेत्य् एवं-प्रकारैर् अर्थ-चतुष्टयं ज्ञातव्यत्वेन संगृह्णानानाम्,↩︎

	Some classify what should be known into four :

the Saviour and that which is to be saved;

that which should be rejected and that which should be accepted.↩︎

	Some classify what should be known into four :

the Saviour and that which is to be saved;

that which should be rejected and that which should be accepted.↩︎

	रक्ष्यऩ् रक्षकऩ् हेयमुपादेय मॆऩ्ऱिप्पुडैगळिले अर्थचतुष्टययम् ज्ञातव्यमाग संग्रहिप्पार्क्कुम्,↩︎

	पूर्वोक्तरीत्याऽर्थ-पञ्चकम् इति अर्थषट्कम् इति विवेचयताम्,↩︎

	Others classify what should be known under five heads

as pointed out before

and others into six.↩︎

	Others classify what should be known under five heads

as pointed out before

and others into six.↩︎

	मुन्बु सॊऩ्ऩप्पडिये अर्थपञ्चकम् षडर्थङ्गळॆऩ्ऱु विवेकिप्पार्क्कुम्,↩︎

	रहस्य-शास्त्रोक्त-रीत्या सप्त-पदार्थी-चिन्तादिकं कुर्वाणानां च↩︎

	In the Rahasyaśāstras, what should be known is stated to be seven.↩︎

	In the Rahasyaśāstras, what should be known is stated to be seven.↩︎

	रहस्यशास्त्रङ्गळिऱ्‌पडिये सप्तपदार्थचिन्तादिगळ् पण्णुवार्क्कुम्↩︎

	तत्-तज्-ज्ञानानुष्ठान-प्रतिष्ठा-रूपाः प्रयोजन-विशेषा द्रष्टव्याः ।↩︎

	To all those who think in those varied ways,

there are respective advantages

accruing to the strengthening of their knowledge and their daily observances.↩︎

	To all those who think in those varied ways,

there are respective advantages

accruing to the strengthening of their knowledge and their daily observances.↩︎

	अव्वो ज्ञानानुष्ठानप्रतिष्ठारूपङ्गळाऩ प्रयोजनविशेषङ्गळ् कण्डु कॊळ्वदु.↩︎

	‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेशं

बुद्धेश् चलन-कारणम् ।

उपदेशाद्+हरिं बुद्ध्वा

विरमेत् सर्व-कर्मसु ॥”

↩︎
	What is said in the following śloka , is of course true:
"A knowledge of the śāstras

can be obtained only with the greatest difficulty.

Further it may unsettle the mind.

Therefore having obtained a knowledge of Hari

from the teaching of the guru,

a man should cease from all such activities."
This does not mean that one should make no attempt to learn the śāstras.↩︎

	What is said in the following śloka , is of course true:
"A knowledge of the śāstras

can be obtained only with the greatest difficulty.

Further it may unsettle the mind.

Therefore having obtained a knowledge of Hari

from the teaching of the guru,

a man should cease from all such activities."
This does not mean that one should make no attempt to learn the śāstras.↩︎

	‘‘शास्त्रज्ञानं बहुक्लेशं बुद्धेश्चलनकारणम् । उपदेशाद्धरिं बुद्ध्वा विरमेत्सर्वकर्मसु ॥”↩︎

	इत्य् उक्तिः,

उपयुक्ततमं सारांशं तूर्णं श्रुत्वा↩︎

	It only means that one should learn what is most important as quickly as possible↩︎

	It only means that one should learn what is most important as quickly as possible↩︎

	ऎऩ्गिऱदु उपयुक्ततममाऩ सारांशत्तैक् कडुग श्रवणम्बण्णि,↩︎

	कृषिम् अन्तरैव भोक्तुम् उपायम् उपेयिवान्

कृषिचिन्तां यथा त्यजति↩︎

	The man who has enough to eat without tilling the soil

would never think of tilling it.
(So also without wasting time over what is unimportant,

we should, as soon as possible, adopt the means prescribed for mokṣa,)↩︎

	The man who has enough to eat without tilling the soil

would never think of tilling it.
(So also without wasting time over what is unimportant,

we should, as soon as possible, adopt the means prescribed for mokṣa,)↩︎

	कृषि पण्णादेयुण्णविरगुडैयवऩ् कृषि चिन्तैयै विडुमाप्पोले↩︎

	तथा विस्तरेणाभ्यसनार्ह-शास्त्राभ्यासादि-कर्मभ्य उपरतेन

झट् इति मोक्षोपाये प्रवर्तितव्यम् इत्येतत्-परा ।↩︎

	and proceed at once to adopt the means learnt therefrom for attaining mokṣa ,

without spending too much time over elaborate treatises,

which might cause delay in the adoption of the means.↩︎

	and proceed at once to adopt the means learnt therefrom for attaining mokṣa ,

without spending too much time over elaborate treatises,

which might cause delay in the adoption of the means.↩︎

	विरिवुगऱ्‌कैक्कीडाऩ शास्त्राभ्यासादिकर्मङ्गळिल् उपरतनाय्क् कडुग मोक्षोपायत्तिले मूळ प्राप्तमॆऩ्ऱबडि.↩︎

	राजगोपालार्य इमं श्लोकं वेङ्कट-नाथार्य-रचनासु मुख्यम् अमन्यत।↩︎

	उपयुक्तेषु वैशद्यं

त्रि-वर्ग-(स्वातन्त्र्य-स्वार्थादि-)निरपेक्षता ।

करण-त्रय-सारूप्यम्

इति सौख्य-रसायनम् ॥ १४-आ॥(5)↩︎

	A clear knowledge of what is useful,

indifference to the three ends (dharma, artha, and kama)

and being one in thought, word and deed -

these constitute the elixir of happiness.↩︎

	A clear knowledge of what is useful,

indifference to the three ends (dharma, artha, and kama)

and being one in thought, word and deed -

these constitute the elixir of happiness.↩︎

	उपयुक्तेषु वैशद्यं त्रिवर्गनिरपेक्षता ।

करणत्रयसारूप्यमिति सौख्यरसायनम् ॥ १४-आ॥↩︎

	(अधिकारार्थसंग्राहकगाथा)

( गाथा )

दृढ-प्रतिष्ठितं यथा स्यात् तथोपदिदिशुः

चिच् चाचिच्च स्वामी चेति

विभिन्नानि विस्मयनीयानि तत्त्वानि त्रीणि,

कर्ममय-देहे भवन् क्रूर-मोहः,
"अहं स्वामी"ति बुद्धिश् च निवर्तेताम्

इति विचिन्त्य

कृपया वेद-शास्त्र-प्रदा आद्याः ॥
[[५१]]↩︎

	Our ancient ācāryas

who gave as the essence of the Veda have,

out of compassion (for us),

taught us clearly all about the three wonderful and varied tattvas,

cit, acit and Iśvara

in order to remove, from our minds,

the cruel delusion in regard to the body

arising from karma and

the notion that we are independent (of the Lord).↩︎

	Our ancient ācāryas

who gave as the essence of the Veda have,

out of compassion (for us),

taught us clearly all about the three wonderful and varied tattvas,

cit, acit and Iśvara

in order to remove, from our minds,

the cruel delusion in regard to the body

arising from karma and

the notion that we are independent (of the Lord).↩︎

	शिष्यबुद्धिसौकर्यार्थम् कीऴ्च् चॊऩ्ऩ अधिकारार्थत्तैप्

पाट्टाले संग्रहिक्किऱार्

"तेऱ वियम्बिनर्" इत्यादिना ।

मऱैनूल्दन्दवादियरे.

मऱै वेदमागिऱ, नूल् - शास्त्रत्तै, तन्द - उपदेशित्तवर्गळाऩ, आदियर् - पूर्वर्, पूर्वाचार्यर्गळॆऩ्ऱबडि.

अरुळाल् - कृपैयाल्, ख्यातिलाभपूजापेक्षैयऩ्ऱिक्के केवलकृपैयाले ऎऩ्ऱबडि.
इदऱ्‌कु "तेऱवियम्बिनर्" ऎन्बद् ओड् अन्वयम्.

"ऎदऱ्‌कागव्" ऎऩ्ऩिल्?
विनैय्-उडम्बिल् - कर्मत्ताले वन्द देहत्तिल्,
कूऱुबडुम् - सेर्न्दुवरुम्,

कॊडु मोहमुम् - नरकावहमाऩ आत्मभ्रममुम्,
तानिऱैयाङ्गुऱिप्पुम् - ताने स्वतन्त्रनागलामॆऩ्ऱ ऎण्णमुम्,

इङ्गु अनीश्वरवादरुचियुम् विवक्षितम्.
माऱ निनैन्दु - नमक्कुत् तीरवेण्डुमॆऩ्ऱु निनैत्तु,

सित्तुमसित्तुमिऱैयुमॆऩ वेऱुबडुम् - चेतनतत्त्वम्, अचेतनतत्त्वम्,

शेषियाऩ ईश्वरतत्त्वमॆऩ्ऱु भिन्नभिन्नमाऩ,

वियऩ्ऱत्तुवमूऩ्ऱुम् - विस्मयनीयमाऩ तत्त्वत्रयत्तैयुम्,

तेऱ – अतिमन्दबुद्धिकळाऩ नामुम् संशयविपर्ययमऱ तॆळियुम्बडि,

इयम्बिनर् - उपदेशित्तार्गळॆऩ्ऱ पडि.
इदनाल् विशदमाऩ तम्मुडैय तत्त्वत्रयज्ञानम्

‘‘उपदेशाद्धरिं बुध्वा’’ ऎऩ्गिऱबडि

शास्त्राभ्यासप्रयासमऩ्ऱिक्के

केवलाचार्योपदेशत्तालेये वन्दद्

ऎऩ्ऱु सूचितम्.↩︎

	इप्पडि तत्त्वत्रयत्तैयुम् तेऱवियम्बिनर् -

संशयविपर्ययमऱत् तॆळियुम्बडिय् उपदेशित्तार्गळ् ऎऩ्ऩप्पोम् ओ?

इत्तत्त्वत्रयनिश्चयत्तालिप्पोदुळ्ळ मतान्तरङ्गळा लुण्डाऩ संशयादिगळ् पोनालुम् भाविकळाऩ विचित्रङ्गळाऩ सिद्धान्ताभासङ्गळाल् पुनरपि संशयादिगळुण्डागक्कूडुमागैयालिन्द तत्त्वनिरूपणम् निरर्थकमागादो वॆऩ्गिऱ शंकैयै हृदि निधाय इन्द तत्त्वत्रयचिन्तनमे उत्तरकालभाविसंशयादिगळुक्कुम् निवर्तकमॆऩ्ऱु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आवापोद्वापतस्स्युरिति । तत्तदर्थेषु – अव्वो पदार्थ विषयत्तिल्, अस्तिनास्त्योः – अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम् नास्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम्. आनन्त्यात् – अनन्तत्वमुण्डागैयाल्. आवापोद्वापतः – आवापो नाम स्वीकारः । उद्वापः – त्यागः, तस्मात् । अदावदु नैयायिकऩ् समवायमुण्डॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् अवनालदु स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदु. इल्लैयॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् वेदान्तिकळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु. वेदान्तिकळाल् सत्वरजस्तमस्सुक्कळिल् शास्त्रत्तिल् अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारमिरुप्पदालवैगळ् स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदुगळ्. नैयायिकर्गळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु. इप्पडिये इतरपदार्थङ्गळिलुङ् गण्डुगॊळ्वदु. इप्पडियॊरुवनङ्गीकरित्त समवायत्तैयुम् मऱ्ऱॊरु वनङ्गीकरित्त सत्वादिगळैयुम् इऩ्ऩुम् सिलवऱ्ऱैयुङ् गूट्टिनाल् भिन्नभिन्नसिद्धान्तङ्गळाग मुडियुमॆऩ्ऱबडि. अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् कविधीचित्रवत् इति । कविगळुडैय बुद्धिचातुर्यत्ताले सॆय्यप्पट्ट चित्रकाव्यम् पोले, अदावदु भारतत्तिल् सॊल्लप्पट्ट शकुन्तलोपाख्यानत्तै मात्तिरम् स्वीकरित्तु अदिलिल्लाद अभिज्ञानदानदुर्वासऋष्यागमनशापप्रदानादिगळाऩ सिल अपूर्वार्थङ्गळैयुम् कूट्टि सॆय्यप्पट्ट शाकुन्तलादिविचित्रकाव्यम् पोले ऎऩ्ऱबडि. कतिकति कृतान्ताः – अनेकसिद्धान्ताः, स्युः – उण्डागक्कूडुम्. संभावनायां लिङ् । आनालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापङ्गळाले कल्पितङ्गळागैयाल् बुद्धिमान्गळुक्कु अदिलादरमुण्डागादेयॆऩ्ऩ अवैगळै विशेषिप्पिक्किऱार् अनवधिकुहनायुक्तिकान्ता इति । अनवधि – ऎल्लैयिल्लाद, कुहना – वञ्चनै, तत्संबन्धिकळाऩ युक्तिकळाले, कान्ताः – समीचीनयुक्तियुक्तङ्गळ्बोल् भासिक्किऱ ऎऩ्ऱबडि. इदनालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापकल्पितङ्गळानबोदिलुम् विचित्रयुक्तियुक्तङ्गळागैयाल् बुद्धिमान्गळुक्कुमवैगळ् कदाचिदादरणीयङ्गळागलामॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु. इप्पडि आवापोद्वापत्तालनेकसिद्धान्तङ्गळ् संभावितमानालदनालिप्पॊऴुदु पण्णिऩ तत्त्वनिश्चयत्तुक्कु बाधकम् वारादोवॆऩ्ऩ, इन्द तत्त्वनिश्चयमे भाविसिद्धान्तङ्गळुक्कॆल्लाम् निवर्तकमामॆऩ्गिऱार् तत्त्वालोकस्त्वित्यादिना । निस्समः – समशब्द मधिकत्तुक्कुमुपलक्षणम्. समाभ्यधिकरहितमाऩ वॆऩ्ऱबडि. तत्त्वालोकः – ‘‘भोक्ता भोग्यं प्रेरितारञ्च मत्वा’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिसिद्धमाऩ तत्त्वविषयकमाऩ तत्त्वालोकम् यथार्थज्ञानम्. तु ऎन्बदाल् श्रुतिजन्यमाऩ इन्द तत्त्वज्ञानत्तिनुडैय भाविसर्वविरोधिनिवर्तकत्वरूपवैलक्षण्यम् सॊल्लप्पडुगिऱदु. ताऩ् समस्ताऩ् – आपाततो रम्यङ्गळाऩ अन्द सर्वसिद्धान्तङ्गळैयुम्, सहसा लोप्तुं – ज्ञानान्तरव्यवधानमऩ्ऱिक्के निवर्तिप्पिक्क, प्रभवति – समर्थमागिऱदु. ऒरुवनुक्कु शास्त्रपरामर्शत्ताले प्रमात्मकमाऩ तत्त्वनिश्चयम् पिऱन्दाल् अवनुक्कु पिन्बुण्डागुम् मतान्तरङ्गळाले कलक्कमे उण्डागादॆऩ्ऱु करुत्तु. उक्तार्थत्तै अर्थान्तरन्यासत्ताले दृढीकरिक्किऱार् पुंस्त्वेत्यादिना । ऒरुवनाले ‘‘स्थाणुर्वा पुरुषो वा" ऎऩ्गिऱ संशयोत्तरं ‘‘पुरुषत्वव्याप्यकरादिमाऩ्’’ ऎऩ्गिऱ विशेषदर्शनत्ताले पुंस्त्वमानदु साक्षात्करिक्कप्पट्टालवनुक्कु विशेषादर्शनरूप अदावदु सामान्यदर्शनरूपसंशयविपर्ययसामग्रीनाशात् स्थाणुतादिः – स्थाणुत्वरूपकोट्यन्तरम्. पुनरपि न प्राणिता खलु – भासिक्कादऩ्ऱो? इङ्गु स्थाणुतैक्कुप् प्राणनम् संशयविपर्ययादिगळिल् भानम्. आदिपदत्ताल् शिलास्तंभत्वादिगळ् विवक्षितङ्गळ्. ‘‘स्थाणुताधीः’’ ऎऩ्गिऱ पाठत्तिल् पुंस्त्वदर्शनम् वन्दाल् स्थाणुत्वविषयबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सरसमाग अर्थसिद्धियुमुण्डु. इप्पडि लोकसिद्धार्थान्तरन्यासम्बोल् शास्त्रसिद्धार्थान्तरन्यासमुमिङ्गु द्योतितमागिऱदु. अदावदु जगत्कारणमाऩ ब्रह्म पुरुषसूक्तादिप्रसिद्धपरमपुरुषना? स्थाणुर्वा? अदावदु रुद्रना? ऎऩ्गिऱ संशयानन्तरं ऒरुवनुक्कु अबाधितप्रमाणङ्गळैक्कॊण्डु जगत्कारणत्तुक्कु पुंस्त्वमानदु अदावदु परमपुरुषत्वमानदु साक्षात्कारतुल्यमाऩ निश्चयत्ताले विषयीकृतमानालवनुक्कु जगत्कारणत्तिल् (स्थाणुतादिः) रुद्रत्व चतुर्मुखत्वादिगळ् भासिक्कादऩ्ऱोवॆऩ्ऱु. इङ्गु इन्द अर्थान्तरन्यासम् नाटकङ्गळिल् उत्तराङ्कार्थसूचकमाऩ ‘‘अङ्कान्तपात्रैरङ्कास्यमुत्तराङ्कार्थसूचनं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अङ्कास्यम्बोल् उत्तराधिकारार्थनिर्णयत्तिऱ्‌कु सूचकमायुमागिऱदु.↩︎

	तेऱवियम्बिनर् सित्तुमसित्तुमिऱैयुमॆऩ

वेऱुबडुम् वियऩ्ऱत्तुवमूऩ्ऱुम् विनैयुडम्बिल्

कूऱुबडुङ् गॊडुमोगमुऩ् दानिऱैयाङ्गुऱिप्पुम्

माऱ निनैन्दरुळाऩ् मऱैनूल्दन्द वादियरे. (12)↩︎

	By the addition of a point here

and the omission of a point there,

there are countless systems of thought,

each appearing beautiful with fallacious arguments

owing to the endless differences due to 'is' and 'is not'.

These are indeed as numerous as the poems

composed by the imagination of poets

(some omitting an incident

and others inventing an incident and so forth).

Notwithstanding this,

the unparalleled vision of the truth (about the tattvas) will make them all vanish at once into thin air.

When the man is seen in reality,

the delusion that he is an animal or a log of wood, sthāṇu vanishes at once.
So also when, with the help of the pramāṇas, Puruṣottama is ascertained as the Supreme Deity,

the delusion that Rudra (Sthāṇu) or any other is the Supreme Deity is at once dispelled.↩︎

	By the addition of a point here

and the omission of a point there,

there are countless systems of thought,

each appearing beautiful with fallacious arguments

owing to the endless differences due to 'is' and 'is not'.

These are indeed as numerous as the poems

composed by the imagination of poets

(some omitting an incident

and others inventing an incident and so forth).

Notwithstanding this,

the unparalleled vision of the truth (about the tattvas) will make them all vanish at once into thin air.

When the man is seen in reality,

the delusion that he is an animal or a log of wood, sthāṇu vanishes at once.
So also when, with the help of the pramāṇas, Puruṣottama is ascertained as the Supreme Deity,

the delusion that Rudra (Sthāṇu) or any other is the Supreme Deity is at once dispelled.↩︎

	आवापोद्वापतस्स्युः कतिकति कविधीचित्रवत्ततदर्थेष्व्

आनन्त्यादस्तिनास्त्योरनवधिकुहनायुक्तिकान्ताः कृतान्ताः ।

तत्त्वालोकस्तु लोप्तुं प्रभवति सहसा निस्समस्तान् समस्तान्

पुंस्त्वे तत्त्वेन दृष्टे पुनरपि न खलु प्राणिता (स्थाणुतादिः) स्थाणुताधीः ॥ १५ ॥↩︎

	इप्पडि तत्त्वत्रयत्तैयुम् तेऱवियम्बिऩर् - संशयविपर्ययमऱत् तॆळियुम्बडियु पदेशित्तार्गळॆऩ्ऩप्पोमो? इत्तत्त्वत्रयनिश्चयत्तालिप्पोदुळ्ळ मतान्तरङ्गळा लुण्डाऩ संशयादिगळ् पोऩालुम् भाविकळाऩ विचित्रङ्गळाऩ सिद्धान्ताभासङ्गळाल् पुनरपि संशयादिगळुण्डागक्कूडुमागैयालिन्द तत्त्वनिरूपणम् निरर्थकमागादो वॆऩ्गिऱ शङ्कैयै हृदि निधाय इन्द तत्त्वत्रयचिन्तनमे उत्तरकालभाविसंशयादिगळुक्कुम् निवर्तकमॆऩ्ऱु समाधानमरुळिच्चॆय्गिऱार् आवापोद्वापतस्स्युरिति । तत्तदर्थेषु – अव्वो पदार्थ विषयत्तिल्, अस्तिनास्त्योः – अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम् नास्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारत्तुक्कुम्। आनन्त्यात् – अनन्तत्वमुण्डागैयाल्। आवापोद्वापतः – आवापो नाम स्वीकारः । उद्वापः – त्यागः, तस्मात् । अदावदु नैयायिकऩ् समवायमुण्डॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् अवऩालदु स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदु। इल्लैयॆऩ्ऱु व्यवहरिप्पदाल् वेदान्तिकळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु। वेदान्तिकळाल् सत्वरजस्तमस्सुक्कळिल् शास्त्रत्तिल् अस्ति ऎऩ्गिऱ व्यवहारमिरुप्पदालवैगळ् स्वीकरिक्कप्पडुगिऱदुगळ्। नैयायिकर्गळालदु त्यजिक्कप्पडुगिऱदु। इप्पडिये इतरपदार्थङ्गळिलुङ् गण्डुगॊळ्वदु। इप्पडियॊरुवऩङ्गीकरित्त समवायत्तैयुम् मऱ्ऱॊरु वऩङ्गीकरित्त सत्वादिगळैयुम् इऩ्ऩुम् सिलवऱ्ऱैयुङ् गूट्टिऩाल् भिन्नभिन्नसिद्धान्तङ्गळाग मुडियुमॆऩ्ऱबडि।
अदिल् दृष्टान्तमरुळिच्चॆय्गिऱार् कविधीचित्रवत् इति । कविगळुडैय बुद्धिचातुर्यत्ताले सॆय्यप्पट्ट चित्रकाव्यम् पोले, अदावदु भारतत्तिल् सॊल्लप्पट्ट शकुन्तलोपाख्यानत्तै मात्तिरम् स्वीकरित्तु अदिलिल्लाद अभिज्ञानदानदुर्वासऋष्यागमनशापप्रदानादिगळाऩ सिल अपूर्वार्थङ्गळैयुम् कूट्टि सॆय्यप्पट्ट शाकुन्तलादिविचित्रकाव्यम् पोले ऎऩ्ऱबडि। कतिकति कृतान्ताः – अनेकसिद्धान्ताः, स्युः – उण्डागक्कूडुम्। सम्भावनायां लिङ् । आऩालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापङ्गळाले कल्पितङ्गळागैयाल् बुद्धिमाऩ्गळुक्कु अदिलादरमुण्डागादेयॆऩ्ऩ अवैगळै विशेषिप्पिक्किऱार् अनवधिकुहनायुक्तिकान्ता इति । अनवधि – ऎल्लैयिल्लाद, कुहना – वञ्चऩै, तत्सम्बन्धिकळाऩ युक्तिकळाले, कान्ताः – समीचीनयुक्तियुक्तङ्गळ्बोल् भासिक्किऱ ऎऩ्ऱबडि। इदऩालन्द सिद्धान्तङ्गळ् आवापोद्वापकल्पितङ्गळाऩबोदिलुम् विचित्रयुक्तियुक्तङ्गळागैयाल् बुद्धिमाऩ्गळुक्कुमवैगळ् कदाचिदादरणीयङ्गळागलामॆऩ्ऱदायिऱ्ऱु।
इप्पडि आवापोद्वापत्तालनेकसिद्धान्तङ्गळ् सम्भावितमाऩालदऩालिप्पॊऴुदु पण्णिऩ तत्त्वनिश्चयत्तुक्कु बाधकम् वारादोवॆऩ्ऩ, इन्द तत्त्वनिश्चयमे भाविसिद्धान्तङ्गळुक्कॆल्लाम् निवर्तकमामॆऩ्गिऱार् तत्त्वालोकस्त्वित्यादिना । निस्समः – समशब्द मधिकत्तुक्कुमुपलक्षणम्। समाभ्यधिकरहितमाऩ वॆऩ्ऱबडि। तत्त्वालोकः – ‘‘भोक्ता भोग्यं प्रेरितारञ्च मत्वा’’ ऎऩ्गिऱ श्रुतिसिद्धमाऩ तत्त्वविषयकमाऩ तत्त्वालोकम् यथार्थज्ञानम्। तु ऎऩ्बदाल् श्रुतिजन्यमाऩ इन्द तत्त्वज्ञानत्तिऩुडैय भाविसर्वविरोधिनिवर्तकत्वरूपवैलक्षण्यम् सॊल्लप्पडुगिऱदु। तान् समस्तान् – आपाततो रम्यङ्गळाऩ अन्द सर्वसिद्धान्तङ्गळैयुम्, सहसा लोप्तुं – ज्ञानान्तरव्यवधानमऩ्ऱिक्के निवर्तिप्पिक्क, प्रभवति – समर्थमागिऱदु। ऒरुवऩुक्कु शास्त्रपरामर्शत्ताले प्रमात्मकमाऩ तत्त्वनिश्चयम् पिऱन्दाल् अवऩुक्कु पिऩ्बुण्डागुम् मतान्तरङ्गळाले कलक्कमे उण्डागादॆऩ्ऱु करुत्तु। उक्तार्थत्तै अर्थान्तरन्यासत्ताले दृढीकरिक्किऱार् पुंस्त्वेत्यादिना । ऒरुवऩाले ‘‘स्थाणुर्वा पुरुषो वा" ऎऩ्गिऱ संशयोत्तरं ‘‘पुरुषत्वव्याप्यकरादिमान्’’ ऎऩ्गिऱ विशेषदर्शनत्ताले पुंस्त्वमाऩदु साक्षात्करिक्कप्पट्टालवऩुक्कु विशेषादर्शनरूप अदावदु सामान्यदर्शनरूपसंशयविपर्ययसामग्रीनाशात् स्थाणुतादिः – स्थाणुत्वरूपकोट्यन्तरम्। पुनरपि न प्राणिता खलु – भासिक्कादऩ्ऱो? इङ्गु स्थाणुतैक्कुप् प्राणनम् संशयविपर्ययादिगळिल् भानम्। आदिपदत्ताल् शिलास्तम्भत्वादिगळ् विवक्षितङ्गळ्। ‘‘स्थाणुताधीः’’ ऎऩ्गिऱ पाठत्तिल् पुंस्त्वदर्शनम् वन्दाल् स्थाणुत्वविषयबुद्धियुण्डागादॆऩ्ऱु सरसमाग अर्थसिद्धियुमुण्डु। इप्पडि लोकसिद्धार्थान्तरन्यासम्बोल् शास्त्रसिद्धार्थान्तरन्यासमुमिङ्गु द्योतितमागिऱदु। अदावदु जगत्कारणमाऩ ब्रह्म पुरुषसूक्तादिप्रसिद्धपरमपुरुषऩा? स्थाणुर्वा? अदावदु रुद्रऩा? ऎऩ्गिऱ संशयानन्तरं ऒरुवऩुक्कु अबाधितप्रमाणङ्गळैक्कॊण्डु जगत्कारणत्तुक्कु पुंस्त्वमाऩदु अदावदु परमपुरुषत्वमाऩदु साक्षात्कारतुल्यमाऩ निश्चयत्ताले विषयीकृतमाऩालवऩुक्कु जगत्कारणत्तिल् (स्थाणुतादिः) रुद्रत्व चतुर्मुखत्वादिगळ् भासिक्कादऩ्ऱोवॆऩ्ऱु। इङ्गु इन्द अर्थान्तरन्यासम् नाटकङ्गळिल् उत्तराङ्कार्थसूचकमाऩ ‘‘अङ्कान्तपात्रैरङ्कास्यमुत्तराङ्कार्थसूचनं’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पट्ट अङ्कास्यम्बोल् उत्तराधिकारार्थनिर्णयत्तिऱ्कु सूचकमायुमागिऱदु।
इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ श्रीसारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां तत्वत्रयचिन्तनाधिकारः पञ्चमः ॥↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

तत्वत्रयचिन्तनाधिकारः पञ्चमः ॥

श्रीमते निगमान्तमहादेशिकाय नमः ॥↩︎




